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MINUTES OF PROCEEDINGS

OTTAWA, Tuesday, December 10, 2002
(6)

[English]

The Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples met
this day at 9:05 a.m. in Room 160-S, Centre Block, the Chair,
the Honourable Senator Chalifoux presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Chalifoux, Christensen, Pearson, Sibbeston and Tkachuk (5).

In attendance: From the Parliamentary Research Branch,
Library of Parliament: Tonina Simeone.

Also present: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
Tuesday, October 29, 2002, the committee continued its
examination of issues affecting urban Aboriginal youth in
Canada, in particular, access, provision and delivery of services,
policy and jurisdictional issues, employment and education,
access to economic opportunities, youth participation and
empowerment, and other related matters.

WITNESS:

From Trent University:

David Newhouse, Associate Professor and Chair, Native
Studies.

Mr. Newhouse made an opening statement and answered
questions.

At 10:25 a.m., the committee adjourned to the call of the Chair.

ATTEST:

OTTAWA, Tuesday, February 4, 2003
(7)

[English]

The Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples met
this day at 9:05 a.m. in Room 160-S, Centre Block, the Chair, the
Honourable Senator Chalifoux presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Chalifoux, Christensen, Gill, Hubley, Pearson, St. Germain, P.C.
and Stratton (7).

In attendance: From the Parliamentary Research Branch,
Library of Parliament: Tonina Simeone.

Also present: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
Tuesday, October 29, 2002, the committee continued its
examination of issues affecting urban Aboriginal youth in
Canada, in particular, access, provision and delivery of services,

PROCÈS-VERBAUX

OTTAWA, le mardi 10 décembre 2002
(6)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones se
réunit aujourd’hui, à 9 h 05, dans la salle 160-S de l’édifice du
Centre, sous la présidence de l’honorable sénateur Chalifoux
(présidente).

Membres du comité présents: Les honorables sénateurs
Chalifoux, Christensen, Pearson, Sibbeston et Tkachuk (5).

Également présent: Du Service de recherche parlementaire,
Bibliothèque du Parlement: Tonina Simeone.

Aussi présents: Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat
le mardi 29 octobre 2002, le comité poursuit l’examen des
problèmes qui touchent les jeunes Autochtones des villes, plus
précisément, l’accessibilité, l’éventail et la prestation des services;
les problèmes liés aux politiques et aux compétences; l’emploi et
l’éducation; l’accès aux débouchés économiques; la participation
et l’autonomisation des jeunes; et d’autres questions connexes.

TÉMOIN:

De l’Université Trent:

David Newhouse, professeur agrégé et chaire des études
autochtones.

M. Newhouse fait une déclaration et répond aux questions.

À 10 h 25, la séance est levée jusqu’à nouvelle convocation de
la présidence.

ATTESTÉ:

OTTAWA, le mardi 4 février 2003
(7)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones se
réunit aujourd’hui, à 9 h 05, dans la pièce 160-S de l’édifice du
Centre, sous la présidence de l’honorable sénateur Chalifoux
(présidente).

Membres du comité présents: Les honorables Chalifoux,
Christensen, Gill, Hubley, Pearson, St. Germain, c.p. et
Stratton (7).

Également présente: De la Direction de la recherche
parlementaire, Bibliothèque du Parlement: Tonina Simeone.

Aussi présents: Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le
mardi 29 octobre 2002, le comité poursuit son examen des
problèmes qui touchent les jeunes Autochtones en milieu
urbain, plus précisément l’accessibilité, l’éventail et la prestation
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policy and jurisdictional issues, employment and education,
access to economic opportunities, youth participation and
empowerment, and other related matters.

WITNESSES:

From the Piitoayis Family School:

Irene LaPierre, Principal.

From the Gabriel Dumont Insitute:

Murray Hamilton, Program Coordinator.

Mr. Hamilton and Ms. LaPierre made presentations and
answered questions.

At 10:35 a.m., the committee adjourned to the call of the Chair.

ATTEST:

OTTAWA, Wednesday, February 5, 2003
(8)

[English]

The Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples met
this day at 6:15 p.m. in Room 160-S, Centre Block, the Chair, the
Honourable Senator Chalifoux presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Chalifoux, Christensen, Pearson and Stratton (4).

In attendance: From the Parliamentary Research Branch,
Library of Parliament: Tonina Simeone and from Nation
Media: Guy Freedman.

Also present: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
Tuesday, October 29, 2002, the committee continued its
examination of issues affecting urban Aboriginal youth in
Canada, in particular, access, provision and delivery of services,
policy and jurisdictional issues, employment and education,
access to economic opportunities, youth participation and
empowerment, and other related matters.

WITNESSES:

AS A PANEL:

From the Native Canadian Centre of Toronto:

Robert Adams, Executive Director;

Arlen Dumas, Youth Program Manager;

Ryan McMahon, Youth Coordinator.

From the Saskatoon Indian and Metis Friendship Centre:

Lyndon Linklater, Chairman of the Board.

des services, les problèmes liés aux politiques et aux compétences,
l’emploi et l’éducation, l’accès aux débouchés économiques, la
participation et l’autonomisation des jeunes, et d’autres questions
connexes.

TÉMOINS:

De la Pittoayis Family School:

Irene LaPierre, directrice.

De l’Institut Gabriel Dumont:

Murray Hamilton, coordonnateur de programmes.

M. Hamilton et Mme LaPierre font une déclaration et
répondent aux questions.

À 10 h 35, le comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTESTÉ:

OTTAWA, le mercredi 5 février 2003
(8)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones se
réunit aujourd’hui à 18 h 15, dans la salle 160-S de l’édifice du
Centre, sous la présidence de l’honorable sénateur Chalifoux
(présidente).

Membres du comité présents: Les honorables sénateurs
Chalifoux, Christensen, Pearson et Stratton (4).

Également présents: de la Direction de la recherche
parlementaire de la Bibliothèque du Parlement: Tonina Simeone
et de Nation Media: Guy Freedman.

Aussi présents: Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le mardi
29 octobre 2002, le comité poursuit son examen des problèmes
qui touchent les jeunes Autochtones des villes au Canada, plus
précisément l’accessibilité, l’éventail et la prestation des services;
les problèmes liés aux politiques et aux compétences; l’emploi et
l’éducation; l’accès aux débouchés économiques; la participation
et l’autonomisation des jeunes; et d’autres questions connexes.

TÉMOINS:

EN TABLE RONDE:

Du Centre canadien des Autochtones de Toronto:

Robert Adams, directeur général;

Arlen Dumas, directeur du Programme pour les jeunes;

Ryan McMahon, coordonnateur des Services pour les jeunes.

Du Centre d’amitié des Autochtones et des Métis de Saskatoon:

Lyndon Linklater, président du conseil d’administration.
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From the Aboriginal Youth Leadership Development Program:

Leonzo Barreno, Director.

From the Saskatchewan Indian Federated College:

Wes Stevenson, Vice President, Administration;

Beatrice Lavallée, Elder.

The witnesses made statements and answered questions.

At 8:10 p.m., the committee adjourned to the call of the Chair.

ATTEST:

Adam Thompson

Clerk of the Committee

Du Programme de développement des qualités de chef des jeunes
Autochtones:

Leonzo Barreno, directeur.

Du Collège fédéré des Autochtones de la Saskatchewan:

Wes Stevenson, vice-président, Administration;

Beatrice Lavallée, aînée.

Les témoins font chacun une déclaration puis répondent aux
questions.

À 20 h 10, le comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTESTÉ:

Le greffier du comité,
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EVIDENCE

OTTAWA, Tuesday, December 10, 2002

The Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples met
this day at 9:05 a.m. to study issues affecting urban Aboriginal
youth in Canada and, in particular, to examine access, provision
and delivery of services; policy and jurisdictional issues;
employment and education; access to economic opportunities;
youth participation and empowerment; and other related matters.

Senator Thelma J. Chalifoux (Chairman) in the Chair.

[English]

The Chairman: Good morning, ladies and gentlemen. I would
like to thank our witness, Mr. David Newhouse, for appearing
before the committee. This study of urban Aboriginal issues is
timely because a crisis situation is developing in many urban
centres. We appreciate this opportunity to hear your expert advice
in respect of these issues.

Mr. David Newhouse, Associate Professor and Chair, Native
Studies, Trent University: Thank you, I am pleased to be here and
to know that urban Aboriginal issues are on the agenda. For the
greater part of time since Confederation, Aboriginal people who
live in urban centres have been treated somewhat like a political
football, caught between various jurisdictions — federal,
provincial, municipal, and now Aboriginal. Mostly they are like
the elephant in the room that no one likes to talk about. It has
been difficult to place Aboriginal issues on the agenda so that
people would talk about them; it was difficult to get the Royal
Commission to discuss urban Aboriginal issues.

Part of that is because, in the public imagination and in public
policy discourse, Aboriginal people are seen as rural people. Even
among Aboriginal people, we tend to assume that the default
condition is people living in rural communities. As your research
is beginning to show, that simply is not the case. Between
40 per cent and 60 per cent of all Aboriginal peoples in Canada
live in urban centres. Depending upon how you count the
numbers, the majority of Aboriginal people are urban.

Therefore, not addressing that makes it difficult to begin talks
on public policy approaches, in a sense. In the eyes of most
Aboriginal people, until recently, the city is perceived as a place of
assimilation, degradation and loss. The city is seen as inimical to
Aboriginal people. That is the dominant perception that was
presented to Canadians in the report of the Royal Commission on
Aboriginal People.

Somehow, the belief is that, by moving to cities, we become less
Aboriginal — that we lose our Aboriginality. The history of
urban Aboriginal people, as it is currently presented, is one of

TÉMOIGNAGES

OTTAWA, le mardi 10 décembre 2002

Le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones se
réunit aujourd’hui à 9 h 05 pour étudier les enjeux qui touchent
les jeunes Autochtones des régions urbaines du Canada, en
particulier l’accessibilité, l’éventail et la prestation des services, les
problèmes liés aux politiques et aux compétences, l’emploi et
l’éducation, l’accès aux débouchés économiques, la participation
et l’autonomisation des jeunes, et d’autres questions connexes.

Le sénateur Thelma J. Chalifoux (présidente) occupe le fauteuil.

[Traduction]

La présidente: Bonjour, mesdames et messieurs. Je tiens à
remercier notre témoin, M. David Newhouse, de comparaître
devant le comité. Notre étude sur les enjeux touchant les
Autochtones en milieu urbain est opportune, car une crise
apparaît dans de nombreux centres urbains. Nous sommes
heureux d’avoir l’occasion d’entendre votre avis d’expert à
l’égard de ces enjeux.

M. David Newhouse, professeur agrégé et chaire des études
autochtones, Université Trent: Merci, je suis heureux d’être ici et
de voir qu’on se penche sur la question des enjeux touchant les
Autochtones en milieu urbain. Pendant la majeure partie du
temps qui s’est écoulé depuis la Confédération, les Autochtones
qui vivent dans les grands centres urbains ont été quelque peu
traités comme une patate chaude, que se renvoient les diverses
administrations — fédérale, provinciales, municipales et,
maintenant, autochtones. La plupart du temps, cet enjeu est
comme l’éléphant dans la pièce dont personne ne veut parler. Il a
été difficile de mettre les enjeux touchant les Autochtones au
programme afin que les gens en parlent; il a été difficile de
convaincre la Commission royale de discuter des enjeux touchant
les Autochtones en milieu urbain.

Cela tient partiellement au fait que, dans l’imaginaire collectif
et dans le discours gouvernemental, les Autochtones sont perçus
comme des gens qui vivent en milieu rural. Même entre
Autochtones, nous avons tendance à supposer que, par défaut,
nous vivons dans des collectivités rurales. Comme votre recherche
commence à le montrer, cela n’est tout simplement pas le cas.
De 40 à 60 p. 100 des Autochtones du Canada vivent dans les
centres urbains. Selon la méthode de calcul qu’on adopte, la
majorité des Autochtones sont en milieu urbain.

Il est donc difficile, dans un sens, de lancer des discussions sur
l’orientation stratégique et politique si on n’aborde pas cette
question. Aux yeux de la plupart des Autochtones, jusqu’à tout
récemment, la ville est perçue comme un lieu d’assimilation, de
dégradation et de perdition. La ville est perçue comme un endroit
hostile aux Autochtones. C’est la perception dominante qui a été
présentée aux Canadiens dans le rapport de la Commission royale
sur les peuples autochtones.

Pour une raison quelconque, on croit que lorsqu’on déménage
à la ville, on devient moins autochtone — qu’on perd notre
identité d’Autochtone. L’histoire des peuples en milieu urbain,
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lack. Urban Aboriginal people who move to cities lack something
essential: They have lost connection to land, to identity and to
culture.

To a large extent, that belief has grown over the last 70 years,
or so, because urban Aboriginal peoples have been seen primarily
through the lens of sociology. First, looking at urban people
through the folk-urban continuum. Urban Aboriginal people are
seen as primarily urban or as primarily folk. It has been deemed
that the slow drift to the city means losing something. Also, the
city is seen as a place of disintegration and moving to cities means
a loss of culture and social organization and, in turn, that results
in poverty. Aboriginal people who go to the city then encounter
poverty and begin to live in poverty and develop what Sinclair
Louis talks about: a culture of poverty. As a result, Aboriginals
begin to transmit that culture to other people.

That has been the dominant way in which we tended to look at
the urban experience. The royal commission, as I said, previously
reinforced that image in its two reports. The first one was the
Report of the National Round Table on Urban Aboriginal Issues
and the final report that spoke to the litany of problems that
people encountered. Its main focus, to a large extent, was on the
pathology.

For Indian and Metis people that grow up in cities, that is the
dominant image in which they find themselves immersed: They
are lacking something; they are no longer full Aboriginal people,
in the same sense as their rural counterparts; they have been
assimilated; they have lost portions of their culture; and they have
lost parts of their identity.

You can begin to see why, if that is the dominant view, the
royal commission began to talk about ‘‘cultural identity’’ and the
need for reinforcing cultural identity as the major policy thrust
that it recommended: that Indians who have come to the city have
lost something and therefore need to regain it. That loss is one of
identity. If we help them to regain their sense of identity they will
begin to do well and to be able to function fully as Indians.

I think that is partly true, but I do not think it tells the whole
story. A focus on the pathology only masks other aspects and
other views. We do not want to deny the pathology or the
problems and the need for urgency in addressing them, but we
need to begin to look at the city in a slightly different way, so we
began to think about different policy solutions that may begin to
help people.

Five years ago, I decided that I was not going to write about
Aboriginal problems. I found that that approach was
contributing to the cycle of policy solutions that were emerging
across the country. I decided to try to begin to talk about the

telle qu’on la présente à l’heure actuelle, est marquée par la perte.
Quelque chose d’essentiel échappe aux Autochtones qui
s’installent dans les villes: ils ont perdu ce lien qu’ils
entretenaient avec la terre, avec leur identité et avec leur culture.

Dans une large mesure, cette croyance a pris de l’importance
au cours des quelque 70 dernières années, car on a surtout
examiné le cas des Autochtones en milieu urbain sous un angle
sociologique. Tout d’abord, il y a cette tendance à envisager les
Autochtones en milieu urbain selon une échelle qui oppose le
courant traditionnel au courant urbain. Les Autochtones en
milieu urbain sont considérés comme principalement urbains ou
comme principalement traditionnels. On estime que la lente dérive
vers la ville signifie qu’on perd quelque chose. De plus, la ville est
perçue comme un lieu de désintégration, et le fait de s’y installer
suppose une perte de culture et d’organisation sociale, ce qui mène
à la pauvreté. Les Autochtones qui se rendent à la ville sont
confrontés à la pauvreté, commencent à vivre dans la pauvreté et
intègrent ce que Sinclair Lewis qualifie de «culture de la
pauvreté». Ainsi, des Autochtones commencent à transmettre
cette culture à d’autres Autochtones.

C’est la perception dominante que nous avions tendance à
entretenir en ce qui concerne l’expérience en milieu urbain. La
commission royale, comme je l’ai déjà dit, a renforcé cette image
dans ses deux rapports, c’est-à-dire le rapport de la table ronde
nationale sur les enjeux touchant les Autochtones en milieu
urbain, ainsi que le rapport final faisant état de la pléthore de
problèmes auxquels sont confrontés les Autochtones en milieu
urbain. On a, dans une large mesure, mis l’accent sur la
pathologie.

Les Indiens et les Métis qui grandissent dans les villes sont
confrontés à cette perception dominante selon laquelle: il leur
manque quelque chose; ils ne sont plus des Autochtones à part
entière, au même titre que leurs homologues des régions rurales;
ils ont été assimilés; ils ont perdu certains aspects de leur culture,
et ils ont perdu une partie de leur identité.

Si c’est la perception dominante, vous commencez à
comprendre pourquoi la commission royale commence à parler
d’«identité culturelle» et du besoin de renforcer l’identité
culturelle à titre de principal objectif de la stratégie qu’elle
recommande: les Indiens qui s’établissent à la ville ont perdu
quelque chose et doivent donc récupérer ce qu’ils ont perdu. Il
s’agit d’une perte d’identité. Si nous les aidons à récupérer leur
sentiment d’identité, ils commenceront à exceller et à pouvoir
fonctionner à titre d’Indien à part entière.

Cela est partiellement vrai, mais je ne crois pas que cela dit
tout. Le fait de mettre l’accent sur la pathologie ne fait qu’occulter
d’autres aspects et d’autres points de vue. Nous ne voulons pas
nier la pathologie et le problème urgent de trouver des solutions,
mais nous devons commencer à envisager la ville d’une façon
légèrement différente. Nous avons donc commencé à réfléchir à
diverses solutions stratégiques susceptibles d’aider les gens.

Il y a cinq ans, j’ai décidé que je n’écrirais pas au sujet des
problèmes des Autochtones. J’ai conclu qu’une telle approche
contribuait au cycle de solutions stratégiques qui faisaient leur
apparition partout au pays. J’ai décidé d’essayer de parler de
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future, about what I felt was emerging and what I saw beginning
to emerge in Aboriginal communities. I felt the need to start a new
conversation, or add to the conversation that was occurring. That
conversation is about achievement, success and the future. It is a
conversation that was started by John Kim Bell, who has focused
on the National Aboriginal Achievement Awards.

This was stimulated to some extent by traditional teachings
that argue for a balanced view and the need to examine a
phenomenon from several different perspectives. When I began to
look at the scholarship and the research that was being done to
inform public policy, I saw an incredible imbalance. I saw a focus
exclusively on the idea of lack and the idea of problem, and that is
the way in which we began to move forward. I decided I did not
want to contribute to that set of scholarship again.

I began to look for a glimmer of hope and a sense of positive
change. I prepared a short report for the royal commission
entitled ‘‘From the Tribal to the Modern,’’ which began to set out
some basic ideas about the development of modern Aboriginal
society. I put forward the idea that there was indeed a modern
Aboriginal society that was emerging in our midst, that we were
not seeing it and, to a large extent, it was being masked by our
desire to look only at the problems.

I began to gather some data and to think about what the
themes are of modern Aboriginal society. I said at that point that
six themes begin to emerge.

The first theme was ‘‘urbanization’’ because it would continue.
It had been going on for a long time. People were moving to cities
and were not going to stop moving to cities, and we had to come
to terms with that. Therefore, the continued urbanization of
Aboriginal societies was a major part of modern Aboriginal
society.

The second theme was what I called ‘‘retraditionalization.’’
By that I meant an incredible desire for Aboriginal ideas to be
used as the basis for the structures and processes of everyday life.
People wanted their organizations to look western and act
Aboriginal. They wanted, to a large extent, to have their ideas
about child care and about the nature of human beings to inform
the actions of people working in child care, in education, in
health, in economic development, and in organizational
management. They wanted those ideas that come out of
traditional cultures and traditional thought to form the basis
for everyday life. That is an incredibly strong desire.

The third theme was the notion of ‘‘institutionalization,’’ the
idea that Aboriginal society is becoming a society of
organizations, much as the mainstream. As I reported in the
documents, I counted organizations and came up with about
6,000 in 1993. There are many more now. Half of those were in
the private sector and half were in the public sector. That is an
incredible number of organizations that have developed in the
past 20 years. If you examine the establishment date, you will find
that most of them were established in the late 1980s or early

l’avenir, des tendances que je prévoyais et des tendances que je
voyais naître dans des collectivités autochtones. Je ressentais le
besoin de lancer un nouveau discours ou d’enrichir celui qui
prévalait. Ce discours s’attache à l’accomplissement, à la réussite
et à l’avenir. C’est un discours qui a d’abord été tenu par John
Kim Bell, qui met l’accent sur les Prix nationaux d’excellence
décernés aux Autochtones.

Cela a été stimulé dans une certaine mesure par les
enseignements traditionnels, qui prônent l’équilibre et le besoin
d’examiner un phénomène en adoptant plusieurs points de vue
différents. Quand j’ai commencé à examiner les recherches qu’on
menait en vue d’orienter les politiques gouvernementales, j’ai vu
un déséquilibre incroyable. J’ai constaté qu’on s’attachait
exclusivement aux lacunes et aux problèmes, et qu’on a tout
fondé sur ces recherches. J’ai décidé que je ne voulais jamais plus
contribuer à ce type de recherche.

J’ai commencé à chercher une lueur d’espoir et un sentiment de
progrès. J’ai préparé un bref rapport à l’intention de la
commission royale, intitulé «From the Tribal to the Modern»,
où j’ai commencé à énoncer des idées fondamentales sur le
développement de la société autochtone moderne. J’ai mis de
l’avant l’idée selon laquelle il existe effectivement une société
autochtone moderne naissante, qu’on ne la voyait pas et que, dans
une large mesure, elle était occultée par notre désir d’envisager
uniquement les problèmes.

J’ai commencé à recueillir des données et à réfléchir aux thèmes
propres à la société autochtone moderne. À ce moment-là,
six thèmes ont commencé à s’imposer.

Le premier thème était «l’urbanisation», car elle se
poursuivrait. D’ailleurs, elle se déroulait depuis longtemps. Les
gens s’établissaient en ville et n’allaient pas arrêter de s’installer en
ville, et il nous fallait accepter cela. Ainsi, la poursuite de
l’urbanisation des sociétés autochtones était un élément majeur de
la société autochtone moderne.

Le deuxième thème était la «retraditionalisation», le terme que
j’utilise pour désigner le désir incroyable de fonder les structures
et les processus du quotidien sur des notions autochtones. Les
gens voulaient que leurs organisations ressemblent au modèle
occidental et agissent conformément à la pensée autochtone. Ils
voulaient, dans une large mesure, que leurs idées sur les soins à
l’enfant et sur la nature de l’être humain orientent les actions des
gens qui évoluent dans les domaines de la garde d’enfants, de
l’éducation, de la santé, du développement économique et de la
gestion organisationnelle. Ils voulaient que ces idées issues de la
culture et de la sagesse traditionnelle servent de base pour la vie
au quotidien. C’est un désir incroyablement fort.

Le troisième thème était la notion d’«institutionnalisation»,
c’est-à-dire l’idée selon laquelle la société autochtone devient une
société d’organisations, comme l’ensemble de la société
canadienne. Comme je l’ai signalé dans les documents, j’ai
compté les organisations et j’en suis venu à un total
d’environ 6 000 en 1993. Il y en a beaucoup plus maintenant.
La moitié de ces organisations œuvraient dans le secteur privé, et
l’autre moitié, dans le secteur public. C’est un nombre incroyable
d’organisations qui se sont établies au cours des 20 dernières

4:8 Aboriginal Peoples 5-2-2003



1990s. There has been incredible growth in the number of
institutions that exist within Aboriginal society on-reserve, in
rural communities and in cities.

The fourth theme is what I call ‘‘positive cultural identity
reinforcement.’’ This means rejection of the 1970s notions of pan-
Indianism. These days, people are developing identities and want
to be seen as Cree, Aishnabe, Metis, Blackfoot or Nisga’a. They
do not want to be seen as Aboriginal. They are developing
identities, reinforcing those identities, and encountering the world
using those identities. They want the world to respect those
identities and to begin to act upon them. They are constructing
those identities with a sense of pride and in a very positive
fashion. That is very different from the 1950s and 1960s when one
was taught to be ashamed of being Indian.

The fifth theme is that despite the desire for traditional thought
and traditional ideas, there is an incredible transformation
occurring as we move away from oral traditions to the
development of what I call the ‘‘textural transformation of
knowledge.’’ People are now writing down traditional teachings.
One can go into any bookstore, buy books about them, read them
and begin to interpret them. The way in which we begin to
transmit knowledge in modern Aboriginal society is to
understand it based upon written text, which is very different
from the past. A society feels a tremendous effect when it begins
to write things down, because in doing so, the relationship
between knowledge and authority is changed. That relationship
becomes disconnected. People can go into a bookstore, buy a
book of traditional teachings, read it and interpret it on their own,
with no elder to say what it means. The link between elder and
student has been broken.

In a positive sense, that means one can, to some extent, begin
to spur incredible innovation and creativity, and also begin to
encourage diversity in a society. In a negative sense, of course,
that link has been broken and the authority of elders has been
challenged. Some people may interpret that in a very negative
fashion as society has been out of control. There are those two
sides of it.

The sixth theme is the notion of ‘‘self-governance — that
modern Aboriginal society will be self-governing. By self-
governance in this case I mean that Aboriginal people in
modern Aboriginal society will have some stewardship over the
structures and processes of everyday life. They are beginning to
experience governance in particular areas such as health,
education, and economic development. Some people call this
self-determination but I think it goes a bit further than that. It
means that one is beginning to act upon one’s own ideas and that
those ideas are coming out of traditional cultures and traditional
ideas.

années. Si vous examinez les dates de fondation, vous constaterez
que la plupart d’entre elles ont été lancées vers la fin des années 80
ou le début des années 90. On a assisté à une croissance incroyable
du nombre d’organisations qui existent au sein de la société
autochtone, que ce soit dans les réserves, dans les collectivités
rurales ou dans les villes.

Le quatrième thème correspond à ce que j’appelle le
«renforcement positif de l’identité culturelle», c’est-à-dire le rejet
des notions de panamérindianisme nées pendant les années 70.
De nos jours, les gens se forgent une identité et veulent être
reconnus à titre de Cri, d’Anishinabe, de Métis, de Pieds-Noirs ou
de Nisga’a. Ils ne veulent pas être considérés comme des
Autochtones. Ils se forgent une identité, renforcent cette
identité, et rencontrent le monde au moyen de cette identité. Ils
veulent que le monde respecte cette identité et commence à en
tenir compte. Ils bâtissent leur identité d’une façon très positive,
en faisant fond sur un sentiment de fierté. C’est une démarche très
différente de celle qui prévalait pendant les années 50 et 60, où
l’on apprenait qu’il fallait avoir honte d’être un Indien.

Le cinquième thème tient au fait que, malgré le désir de
conserver la sagesse et les idées traditionnelles, il y a une
transformation incroyable, car on passe de la tradition orale à
la création de ce que j’appelle la «transformation documentaire du
savoir». Les gens couchent par écrit les enseignements
traditionnels: ils peuvent se rendre à la librairie, se procurer un
livre sur le sujet, le lire et commencer à interpréter les
enseignements. Dans la société autochtone moderne, nous
commençons à transmettre le savoir au moyen de textes écrits,
ce qui est très différent des méthodes du passé. Une société ressent
des effets énormes lorsqu’elle commence à recourir à l’écrit, car
cela change la relation entre le savoir et l’autorité. Cette relation
devient caduque. On peut se rendre à la librairie, acheter un livre
sur les enseignements traditionnels, le lire et l’interpréter soi-
même, sans recevoir les explications d’un aîné. Le lien entre l’aîné
et l’étudiant a été brisé.

Si on envisage cette situation sous un angle positif, cela signifie
qu’on peut, dans une certaine mesure, commencer à faire preuve
d’une innovation et d’une créativité incroyables, et commencer à
encourager la diversité dans une société. Bien sûr, l’aspect négatif
de cette situation tient à la disparition du lien et à la remise en
question de l’autorité des aînés. Certaines personnes pourraient
interpréter cela de façon très négative, car la société est en perte de
contrôle. Il y a donc deux côtés à cela.

Le sixième thème renvoie à la notion d’«autonomie
gouvernementale», selon laquelle la société autochtone moderne
se dirigera elle-même. Dans le cas qui nous occupe, j’entends par
autonomie gouvernementale que les Autochtones de la société
autochtone moderne exerceront un contrôle sur les structures et
les processus au quotidien. Ils commencent à exercer ce pouvoir
dans certains domaines, comme la santé, l’éducation et le
développement économique. Certaines personnes utilisent le
terme «autodétermination», mais je crois que la notion est un
peu plus large que cela. Elle signifie qu’une personne commence à
donner suite à ses propres idées, et que ces idées naissent de la
culture et de la sagesse traditionnelles.
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Those are the six themes that I see as animating modern
Aboriginal society. The major one that we tend to ignore is that
the modern Aboriginal society will be largely urban based. It will
take place in the city, it will develop in the city, and it will begin to
move forward in the city. That is not to say there is not
development on Indian reserves or in Metis communities, but to a
large extent modern Aboriginal society takes place in the cities
because of the large number of people who live in the cities.

There is a very strong desire among public policy-makers to
ignore this reality, because cities are incredibly complex areas.
The city has become the site of conflict and battles for jurisdiction
as Aboriginal governments lay claim over their citizens in cities, as
municipalities think about how they want to deliver services to
urban Aboriginal peoples, as provinces move in and think about
health care and education, and as urban Aboriginal institutions
ask for place and visibility. It becomes an incredibly complex
area, and politicians wade in at their own risk. It is a hard place to
work.

The evidence of the last 2,500 years or so is that human beings
move to cities. I think the World Bank reports that somewhere by
the year 2060, 80 per cent of human beings will live in cities. That
is an incredible number. That does not mean people do not want
to live in rural areas, but the draw of the city is very strong. I
think Aboriginal people in North America will continue that
trend as well. We are human beings with the same set of desires
and the same pulls that other people have been pulled by as well.

Some evidence has been given by Evelyn Peters at the
University of Saskatchewan. I would encourage to you invite
Professor Peters to come to talk to you. Professor Peters is the
Canada Research Chair in Urban Aboriginal Populations at the
University of Saskatchewan in the Department of Geography.
That is the only Canada research chair that has been established
to study urban Aboriginal populations.

She has been doing some interesting work. She is finding that
the locations of many Canadian cities are places where Aboriginal
people have gathered and have lived and that the movement to
cities is not unexpected. She argues that movement to cities is a
reclamation of territory — that Aboriginal people have lived in
cities in those areas and have been pushed out by European
populations and are now beginning to move back. If you look at
it in that sense, you have a different sense of how one thinks about
that population and the city.

Beyond the poverty— and even alongside the poverty— there
is now an incredible institutional infrastructure that serves an
urban Aboriginal population. Two researchers have begun to
think about that population and there is not a great deal of
research in Canada that looks at urban Aboriginal populations.

Ce sont là les six thèmes qui, selon moi, animent la société
autochtone moderne. Le principal thème dont nous avons
tendance à faire fi est le thème selon lequel la société
autochtone moderne sera largement urbaine. Elle s’installera en
ville, elle progressera en ville, et elle s’épanouira en ville. Cela ne
veut pas dire qu’il n’y aura pas de progrès dans les réserves
indiennes ou dans les collectivités métisses, mais, dans une large
mesure, la société autochtone moderne se réalisera en milieu
urbain, en raison du nombre important de personnes qui vivent
dans les villes.

Les artisans des politiques gouvernementales souhaitent
ardemment faire fi de cette réalité, car les villes sont des zones
incroyablement complexes. La ville devient source de conflits et
de lutte au chapitre des compétences, car les gouvernements
autochtones prétendent être responsables de leurs citoyens dans
les villes, les municipalités réfléchissent aux méthodes de
prestation de services aux Autochtones en milieu urbain, les
provinces s’interrogent sur des questions touchant les soins de
santé et l’éducation, et les institutions autochtones urbaines
demandent qu’on leur accorde une place et une visibilité accrues.
Ainsi, la zone urbaine devient incroyablement complexe, et les
politiciens s’y aventurent à leurs risques et périls. C’est une
situation où il est difficile de manœuvrer.

Les 2 500 dernières années témoignent de la tendance des
humains à s’installer dans les villes. Je crois que la Banque
mondiale prévoit que, dès l’an 2 060, 80 p. 100 des êtres humains
vivront dans les villes. C’est un nombre incroyable. Cela signifie
non pas que les gens rejettent les régions rurales, mais bien que la
ville exerce un attrait marqué. Je crois que les Autochtones nord-
américains poursuivront aussi cette tendance. Nous sommes des
êtres humains et nous cédons aux mêmes désirs et aux mêmes
ambitions que les autres.

Mme Evelyn Peters, de l’Université de la Saskatchewan, a
fourni des preuves qui illustrent cette tendance. Je vous encourage
à inviter Mme Peters à témoigner devant le comité. Mme Peters
occupe la Chaire de recherche du Canada sur l’identité et la
diversité: l’expérience autochtone au Département de géographie
de l’Université de la Saskatchewan. C’est la seule chaire de
recherche canadienne se consacrant à l’étude des populations
autochtones en milieu urbain.

Elle a effectué des travaux intéressants. Elle constate que de
nombreuses villes canadiennes sont situées à des endroits où les
Autochtones se sont réunis et ont vécu, et que ce mouvement vers
la ville n’est pas inattendu. Elle fait valoir que le mouvement vers
les villes est une reconquête du territoire, que les peuples
autochtones ont vécu dans des villes situées dans ces régions,
qu’ils en ont été expulsés par les populations européennes, et
qu’ils commencent maintenant à s’y rétablir. Si on envisage la
situation de cette façon, on adopte une vision différente de cette
population et de la ville.

Au-delà de la pauvreté — voire parallèlement à celle-ci —, il
existe désormais une incroyable infrastructure servant la
population autochtone en milieu urbain. Deux chercheurs ont
commencé à se pencher sur cette population, et il n’y a pas
beaucoup de recherche canadienne sur les populations
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Most of the research looks at population characteristics. There is
virtually no research in Canada, except for the Canada West
Foundation, that looks at urban Aboriginal institutions.

Those two researchers — one in Los Angeles, one in the west
— broke the estimated 3,000 Aboriginal institutions into
14 different categories, including: political, economic
development, healing and health, family violence, employment,
religion, education and training, recreation, child care,
communications, culture and culture development, justice and
correction, and kinship organizations that deal with family and
youth. The Canada West Foundation counted organizations in
three Canadian cities in the West and found about
300 organizations or so. Evelyn Peters is doing the same thing
in the city of Winnipeg, and has found somewhere in the
neighbourhood of 30 to 40 organizations. An incredible
infrastructure exists out there that is serving urban Aboriginal
populations.

The genesis of that infrastructure has been Aboriginal
Friendship Centres. They played an incredible role in the
development of that infrastructure, in terms of serving as
community centres, as training areas, and as transition places
where people can come in, can look for a job, access some
services, some access to employment, and then move out. The
centre that of network of organizations has been the friendship
centres, and it has now moved into on the areas.

As part of the set of institutions, there is also a sense of
community that exists in many places — or even a sense of
communities, because it is very hard to talk in terms of a
homogeneous Aboriginal population. Some of the research with
Statistics Canada indicates that the City of Edmonton has one of
the most diverse Aboriginal populations in the country. It has an
incredible array of people from different cultural backgrounds. In
such a diverse environment, one develops a sense of different
communities in order to resist homogeneity. That sense of
community is important. There is, in most places, a sense of
centre of that community — usually that centre is the Friendship
Centre that has developed in those areas across the country.

That community consists of both a set of long-time residents in
the cities — two or three generations — and a set of newcomers,
recent arrivals and visitors to the city. Statistics Canada and
Indian and Northern Affairs talk in terms of what they call a
churning effect. A significant number of people move back and
forth between urban centres and rural communities on a regular
basis; the population is highly mobile. That adds an additional
complication into development policy approaches. Usually when
we think of policy approaches, we think of populations that are
static and staying in one place. It also creates jurisdictional
conflict. In some cases, First Nations communities want to claim
the ability to serve their own residents in cities. That creates some
problems at times.

autochtones en milieu urbain. La plupart des recherches
examinent les caractéristiques démographiques. Au Canada,
pratiquement aucune recherche, sauf celle de la Canada West
Foundation, ne se penche sur les institutions autochtones en
milieu urbain.

Ces deux chercheurs— l’un à Los Angeles, l’autre dans l’Ouest
canadien — ont réparti les quelque 3 000 organisations
autochtones dans les 14 catégories suivantes: politique,
développement économique, santé et guérison, violence
familiale, emploi, religion, éducation et formation, loisirs, garde
d’enfants, communications, culture et développement culturel,
justice et services correctionnels, et organismes fondés sur la
parenté qui se penchent sur la famille et les jeunes. La Canada
West Foundation a compté les organisations dans trois villes de
l’Ouest canadien et en a repéré environ 300. Evelyn Peters fait la
même chose à Winnipeg, et elle a trouvé de 30 à 40 organisations.
Il existe une incroyable infrastructure destinée à servir les
populations autochtones en milieu urbain.

Cette infrastructure tire ses origines des centres d’amitié
autochtones. Ils ont énormément contribué à l’établissement de
cette infrastructure en servant de centre communautaire, de centre
de formation et de lieu de transition où les gens peuvent chercher
un emploi, tirer avantage de services, avoir accès à un emploi, et
ensuite passer à autre chose. Le centre d’amitié constituait le
noyau de ce réseau d’organisations, et il se retrouve maintenant
dans les divers secteurs.

De cet ensemble d’institutions se dégage aussi un sentiment de
communauté— voire même de communautés au pluriel, car il est
très difficile de parler d’une population autochtone homogène.
Certaines recherches menées avec Statistique Canada montrent
que la ville d’Edmonton accueille l’une des populations
autochtones les plus diversifiées au pays. On y trouve une
gamme incroyable de personnes issues de milieux culturels
différents. Cet environnement est si diversifié qu’on en vient à
ressentir ce mouvement de résistance communautaire à
l’homogénéité. Ce sentiment d’appartenance à une communauté
est important. Presque partout, on a le sentiment que la
communauté a un noyau — en général, c’est le centre d’amitié
établi dans ces régions de partout au pays qui sert de noyau
communautaire.

Cette communauté est constituée d’un groupe de résidents
urbains de longue date — deux ou trois générations — et d’un
groupe de nouveaux arrivants, c’est-à-dire de visiteurs ou de
personnes récemment arrivées en ville. Statistique Canada et le
ministère des Affaires indiennes et du Nord font allusion à un
effet de roulement. Un nombre considérable de personnes se
déplace régulièrement entre les grands centres urbains et les
collectivités rurales; la population est très mobile. Cela complique
davantage l’élaboration d’approches stratégiques. En général,
lorsqu’il est question d’approches stratégiques, on pense à des
populations qui sont statiques et qui demeurent dans un endroit.
Cela crée aussi des conflits au chapitre des compétences. Dans
certains cas, les communautés des Premières nations veulent être
habilitées à servir leurs résidents dans les villes. Cela crée parfois
des problèmes.
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There is also a group of people in the city who work inside that
institutional infrastructure. That group consists of either a
nascent middle class or a group of working class people. I do
not think we have a good sense of what size those two groups are.

There are also enormous numbers of students. The 40,000 that
Indian Affairs has identified as being in post-secondary education
are primarily in urban centres. There is also a large group of
unemployed or unwaged people as well, in addition to a number
of people who are there for health care services.

That population lives in the city is incredibly complex. We
simply do not know enough about it to be able to say much from
a policy perspective. We have some basic demographic data but,
when you break down the economic status and think about it in a
slightly different way, we have no data to help us to be nuanced in
our policy approaches.

We do not know much about the Aboriginal communities in
cities, or about their histories. There is no written history, except
for a recent one in the City of Toronto. There are many oral
history renditions but there is not much in the way of written
documents available for people to read so that they can begin to
incorporate into their sense of self. There is not a great deal of
information that would help us gain a sense of the history of a
particular urban Aboriginal population, whether it be in
Winnipeg, in Edmonton, in Toronto or in Halifax. That
research has not yet been done.

The existing communities are diverse and overlapping and, in
some cases, they are divided along the status lines of First Nation,
Metis, or Inuit, and non-status Indians. These institutions that
develop have to try to straddle those status lines. In some cases,
they are successful; in others, they are not.

There is a strong sense of cultural identification that, at times,
plays itself out in organizational and institutional politics that
needs to be considered.

There is virtually no research that begins to look at urban
Aboriginal populations through that lens of culture or status and
some of the conflicts that causes. Thus a great deal of work
required. The Canada West Foundation began to sense that in its
most recent work when it spoke to the mixed jurisdictions and the
problems of not coordinating.

Looking at urban Aboriginal populations through the lens of
community is quite consistent with emerging indigenous
scholarship, which is informed by traditional ideas. The idea of
community is one of the central notions in indigenous scholarship
and thought.

On trouve aussi en ville un groupe de personnes qui travaillent
au sein de cette infrastructure institutionnelle. Ce groupe est
constitué d’une classe moyenne naissante ou d’un groupe de
membres de la classe ouvrière. Je ne crois pas que nous ayons une
bonne idée de la taille de ces deux groupes.

On trouve aussi des nombres énormes d’étudiants. Les
40 000 étudiants de niveau postsecondaire recensés par les
Affaires indiennes se retrouvent principalement dans les grands
centres urbains. On trouve aussi un nombre important de
chômeurs ou de personnes qui ne touchent pas de revenu, ainsi
qu’un certain nombre de personnes qui s’installent en ville pour
bénéficier de services de soins de santé.

La population qui vit en ville est incroyablement complexe.
Nous ne la connaissons tout simplement pas assez pour
déterminer quoi que ce soit au chapitre des politiques. Nous
disposons de certaines données démographiques de base, mais
lorsqu’on tente de ventiler la population en fonction de la
situation économique et d’envisager la question d’un angle
légèrement différent, on ne dispose pas de données nous
permettant de nuancer nos approches stratégiques.

Nous ne savons pas grand-chose au sujet des communautés
autochtones urbaines et leur histoire. Outre celle qui a récemment
paru à Toronto, il n’existe aucune histoire écrite. Il existe de
nombreux témoignages oraux sur l’histoire, mais on trouve bien
peu de documents écrits que les gens peuvent lire pour commencer
à récupérer leur identité. Il existe peu d’information pour nous
aider à prendre connaissance de l’histoire d’une population
autochtone urbaine donnée, qu’elle soit à Winnipeg, à
Edmonton, à Toronto ou à Halifax. Cette recherche n’a pas
encore été effectuée.

Les communautés existantes sont diversifiées et se
chevauchent, et, dans certains cas, elles sont divisées par les
distinctions relatives aux Premières nations, aux Métis, aux Inuits
et aux Indiens non inscrits. Ces institutions qui se développent
doivent tenter de transcender ces distinctions de statut. Certaines
y parviennent, alors que d’autres échouent.

Il faut tenir compte du fait que les politiques organisationnelles
et institutionnelles sont parfois liées à un solide sentiment
d’appartenance à un groupe culturel.

Il n’existe pratiquement aucune recherche qui commence à
envisager les populations autochtones urbaines sous l’angle de la
culture ou du statut et de certains des conflits que cela occasionne.
Il y a donc beaucoup de travail à faire. La Canada West
Foundation a commencé à s’en apercevoir dans le cadre de ses
plus récents travaux, lorsqu’elle s’est penchée sur les compétences
mixtes et sur les problèmes découlant d’une absence de
coordination.

Le fait d’envisager les populations autochtones urbaines sous
l’angle de la communauté correspond assez bien aux nouvelles
recherches autochtones, qui sont fondées sur la sagesse
traditionnelle. La notion de communauté est l’un des éléments
centraux de la réflexion et de la recherche autochtones.
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Over the next decade or so, that ideal will be brought forward
in research. I think it is important that we gain some sense of what
community means when we talk about urban Aboriginal peoples.
We do not yet have a good sense of that. That is quite distinct
from looking at a population. Now we are beginning to look at
the structures and the processes of a particular community.

We do not know much about the institutional framework that
I have described. We can count it and we can get some sense of
the various categories. However, we do not yet know how this
institution sees itself or sees the future. We also do not know
whether there are possibilities for coordination and whether some
of the lines about status or the lines about culture are real
barriers. In addition, we do not know how fragile that set of
institutions is. We have a sense of it because most of it is
government funded through discretionary funding. The form of
funding can change, as we are all aware, on a regular basis at the
whim of government as its priorities change.

We also do not know much about the support from local
municipalities, and we have no solid sense of urban Aboriginal
participation in municipal government. Although urban
Aboriginal people are ratepayers, we do not know how much
tax they pay in any particular city. Some studies look at reserve
populations around cities, which give some sense of the spillover
effects of transfer amounts. However, we have no sense of the
amount that Aboriginal taxpayers are responsible for in their
municipal taxes for property, et cetera, nor do we have any idea of
urban Aboriginal representation in local municipal governments.

Having said that, when I step back I see, despite all the
poverty, a series of communities attempting to deal with their
problems and the issues in creative, innovative and aggressive
ways. Institutions are concerned and interested. They are trying
hard to improve the lives of urban Aboriginal peoples in a whole
variety of ways, whether that is through economic development
corporations, improved health, establishment of schools,
participation in local school boards, or through the
development of cultural institutions such as powwows, art
collections and so forth.

One has a sense that there is a community — a set of
institutions — that is trying to do things. It becomes apparent
that this institutional framework developed over the last 40 years,
or so, and that it has a history that one can trace. The idea of
trying to live in the city and, at the same time, create an urban
Aboriginality is not new.

Within communities, we also see the exercise of some form of
self-determination in specific ways and areas. In particular, in the
West, people are coming together in large urban political alliances

Au cours des quelque dix années à venir, cet idéal sera mis de
l’avant dans la recherche. Je crois qu’il est important que nous
comprenions ce que signifie la notion de communauté lorsqu’on
parle des peuples autochtones en milieu urbain. Nous n’avons pas
encore bien défini cette notion. C’est une démarche plutôt
différente de celle qui consiste à envisager une population. Nous
commençons maintenant à examiner les structures et les processus
propres à une communauté donnée.

Nous savons bien peu de choses au sujet du cadre institutionnel
que j’ai décrit. Nous pouvons compter le nombre d’organisations
et dégager diverses catégories, mais nous ne savons pas encore
comment ces organisations se perçoivent ou envisagent leur
avenir. De plus, nous ignorons s’il y a des possibilités de
coordination et si les distinctions relatives au statut ou à la
culture constituent de véritables obstacles. Enfin, nous ne savons
pas à quel point cet ensemble d’institutions est fragile. Nous
avons l’impression qu’il l’est, car la majeure partie du financement
qu’il reçoit provient de fonds discrétionnaires du gouvernement.
La forme de financement change régulièrement, comme nous le
savons tous, en fonction de l’orientation du gouvernement lorsque
ses priorités changent.

Nous ne savons pas grand-chose en ce qui concerne le soutien
des municipalités locales, et nous n’avons pas une idée claire de la
participation des Autochtones aux activités des administrations
municipales urbaines. Même si les Autochtones en milieu urbain
sont des contribuables, nous ignorons combien d’impôts ils paient
dans une ville donnée. Certaines études se penchent sur la
population des réserves situées en périphérie des villes, ce qui
donne une certaine idée de l’effet de débordement des montants de
transfert. Toutefois, nous ignorons la part assumée par les
contribuables autochtones en ce qui concerne les impôts
municipaux liés à l’immobilier et à d’autres aspects, ainsi que le
taux de représentation des Autochtones dans les administrations
municipales locales.

Cela dit, lorsque je prends du recul, je constate que, malgré
toute la pauvreté, une série de collectivités tente de trouver des
solutions fructueuses, novatrices et dynamiques à leurs
problèmes. Les institutions sont préoccupées et intéressées. Elles
déploient beaucoup d’efforts pour améliorer la vie des
Autochtones en milieu urbain de diverses façons, que ce soit
par la création de sociétés de développement économique, par
l’amélioration de la santé, par l’établissement d’écoles, par la
participation aux commissions scolaires locales ou par la création
d’institutions culturelles, comme des pow-wow, des collections
d’objets d’art, et cetera.

On a l’impression qu’il y a une communauté — un ensemble
d’institutions — qui tente de faire des choses. Il devient apparent
que ce cadre institutionnel a pris de l’ampleur au cours des
quelque 40 dernières années, et que son histoire peut être établie.
L’idée de vivre en ville et de créer simultanément une identité
autochtone urbaine n’est pas nouvelle.

Dans les communautés, on voit aussi l’exercice d’une certaine
forme d’autodétermination à l’égard d’aspects spécifiques. En
particulier, dans l’Ouest, les gens se rassemblent et forment
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such as the Aboriginal Council in Winnipeg. There is also one in
Calgary and in Vancouver. I do not know whether there is one in
Edmonton, yet.

The Chairman: It is emerging.

Mr. Newhouse: People are beginning to gather and form
alliances to achieve common objectives. That is quite interesting.

There is also a small, emerging urban middle class and a fairly
large working class, including a large number of working poor,
who are concerned about their children. They are attempting to
make a better life by trying hard to move away from the poverty
in which they feel immersed.

There is not a great deal of research that speaks to their hopes
and goals. Most of the research focuses exclusively on problems. I
am not convinced that by focusing on a problem one can always
solve the problem. One needs to have a sense of what people are
trying to achieve and how one wants to move forward.

I want to speak to youth for just a moment. I have 15 years’
experience in working in the friendship centre movement. I
worked as a volunteer from 1978 to the mid-1990s. I have spent
the last 10 years as a professor at Trent University.

I have found that on of the major that students and youth face
is that sense of separateness and distance from others. There is a
desire to maintain this separateness. At the university level, to
some extent, youth are angry and unsure of themselves. I am not
convinced that they can achieve much. Based upon my
experience, faculty members ‘‘program’’ the students for
survival. Our literature program, as I discovered a while back,
speaks to survival. We talk of helping students to come into the
institutions and helping them helping them to survive. We do not
talk in terms of excellence, achievement and success. When we tell
the students to survive, they do.

The problem became quite acute about five years ago when
international students from Europe won the awards for
achievement in the Ojibway language at Trent. At that time, I
began to ask some questions. That shocked me. We had students
whose first language was Ojibway. I would have thought they
would have won the awards for proficiency in the Ojibway
language, but they did not. They were earning Cs and Bs in those
classes.

I began to look at the way in which we were treating our
students and what we said to them. We had based our entire
approach to student assistance on the notion of survival. We
began to change it; we talked in terms of excellence and
achievement. We created a climate in which students could
achieve and we aimed to help them achieve in different ways. I
was pleased that, two years later, the Anishnabe students were

d’importantes alliances politiques urbaines, comme l’Aboriginal
Council of Winnipeg. On trouve aussi de tels organismes à
Calgary et à Vancouver. Je ne sais pas encore si Edmonton s’est
doté d’un tel organisme.

La présidente: Il commence à se former.

M. Newhouse: Les gens commencent à se regrouper et à former
des alliances en vue de réaliser des objectifs communs. C’est très
intéressant.

De plus, il existe une modeste et florissante classe moyenne
urbaine et une classe ouvrière assez large, y compris un nombre
important de petits salariés, qui sont préoccupés par le sort de
leurs enfants. Ces gens travaillent fort pour se bâtir une vie
meilleure et s’éloigner de la pauvreté dans laquelle ils ont
l’impression de baigner.

Il existe bien peu de recherche sur les espoirs et les buts de ces
personnes. La plupart des recherches s’attachent uniquement aux
problèmes. Je ne suis pas convaincu qu’on peut toujours résoudre
un problème en s’attachant uniquement aux aspects négatifs. Il
faut chercher à comprendre ce que les gens tentent d’accomplir et
ce qu’on veut pour aller de l’avant.

Je veux prendre un moment pour vous parler des jeunes. Je
travaille au sein du mouvement des centres d’amitié depuis 15 ans.
J’ai travaillé à titre de bénévole de 1978 jusqu’au milieu des
années 90. J’ai consacré les dix dernières années à mes fonctions
d’enseignant à l’Université Trent.

J’ai conclu que l’un des principaux obstacles auxquels sont
confrontés les étudiants et les jeunes est ce sentiment d’être
distinct et détaché des autres. Il y a un désir de demeurer distinct.
À l’échelon universitaire, dans une certaine mesure, les jeunes sont
en colère et manquent d’assurance. Je ne suis pas convaincu qu’ils
puissent accomplir grand-chose. Selon mon expérience, les
enseignants «programment» les étudiants à survivre. Notre
programme de littérature, comme je lai découvert il y a un
certain temps, aborde la question de la survie. Nous parlons
d’aider les étudiants à se joindre aux institutions et de les aider à
survivre. Nous ne parlons pas d’excellence, de réalisation et de
réussite. Lorsque nous disons aux étudiants de survivre, c’est ce
qu’ils font.

Le problème s’est aggravé considérablement, il y a environ
cinq ans, lorsque des Européens ont remporté les prix d’excellence
en langue ojibway à l’Université Trent. À l’époque, j’ai commencé
à me poser des questions. J’étais stupéfait. Nous avions des
étudiants dont la langue maternelle était l’ojibway. Je me serais
attendu à ce qu’ils gagnent les prix d’excellence en langue ojibway,
mais cela ne s’est pas produit. Ces étudiants obtenaient des C et
des B dans ces cours.

J’ai commencé à envisager la façon dont nous traitions nos
étudiants et ce que nous leur disions. Nous avions fondé toute
notre approche d’aide aux étudiants sur la notion de survie. Nous
avons entrepris de changer cela, nous avons parlé d’excellence et
d’accomplissement, Nous avons créé un climat favorable à la
réussite des étudiants, et nous avons cherché à les aider à se
dépasser de diverses façons. Je me suis réjoui lorsque, deux ans
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beginning to win the awards. We must also think about the
language we use when we talk about Aboriginal people and what
we are capable of doing.

I teach a third-year class in Aboriginal governance. I ask
students in that class to tell me what adjectives they would use to
describe Aboriginal peoples. They use all the words that we talked
about that come out of the culture of poverty approach —
down-trodden, poor and lazy. These are third-year university
students in native studies. They did not use the words ‘‘creative’’
or ‘‘innovative.’’ Those words were not part of the vocabulary of
natives and non-natives in the class. That shocked me a great deal.
It told me that the students did not see Aboriginal peoples in
positive terms. They continued to see Aboriginal peoples as a
burden, which is, to a large extent, how we are seen in Canadian
society. We are a burden to the state and to society.

I have a book coming out on which I have worked on with the
Department of Indian and Northern Affairs and Development. It
will be published by University of Toronto Press in June 2003 and
is called Aboriginal Contributions to Canada: Hidden in Plain
Sight. The book paints a picture of remarkable achievement of
Aboriginal peoples from all walks of life. In our research we
found that over the past 100 years Aboriginal peoples have won
every major military award and every major civilian honour in the
country in arts, literature and community service. All of that is
present but is all presently hidden. There is remarkable
achievement that is not seen at all. It is like the urban
Aboriginal histories. They are there, but they are not talked
about.

It is hard to think about public policy in that climate because it
is so overwhelmed by poverty. It is difficult to bring these positive
things to the table and show this record of achievement because it
raises hackles in some corners. People ask why I am saying that,
am I not forgetting the poverty. I am saying that there is another
side, that there is a set of institutions that deserve and need
support, that are part of urban Aboriginal communities and that
can and ought to play a very important role in the future.

The message I want to bring to you: There is that history of
Aboriginal peoples and it has been hidden. Those institutions play
vital roles and they need to be researched and supported. That is
important.

In terms of that institutional framework, great attempts are
being made to ensure that youth play a large role in the
governance of the institutions. They are creating youth advisory
councils and seats for youth on boards of directors. It is
important to encourage that type of support. They are very
concerned about the generation that is coming up and they are
trying to prepare them for leadership roles.

plus tard, les étudiants anishinabe ont commencé à remporter les
prix d’excellence. Nous devons aussi réfléchir au langage que nous
utilisons lorsque nous parlons des Autochtones et de ce que nous
sommes capables de faire.

Je dispense un cours sur la gouvernance autochtone aux
étudiants de troisième année. Je leur demande de me dire quels
adjectifs ils utiliseraient pour décrire les peuples autochtones. Ils
utilisent tous les mots, dont nous avons parlé auparavant, qui
sont liés à la culture de pauvreté — opprimés, pauvres et
paresseux. Ce sont les réponses d’étudiants de niveau universitaire
de troisième année en études autochtones. Ils n’ont pas utilisé les
mots «inventifs» ou «innovateurs». Ces mots ne font pas partie du
vocabulaire des Autochtones et des non-Autochtones de la classe.
Cela m’a énormément bouleversé. Cela m’a révélé que les
étudiants ne percevraient pas les peuples autochtones de façon
positive. Ils continuaient de voir les peuples autochtones comme
un fardeau, ce qui est, dans une large mesure, la perception de
l’ensemble de la société canadienne. Nous sommes un fardeau
pour l’État et pour la société.

Je publierai bientôt un livre sur lequel j’ai travaillé avec le
ministère des Affaires indiennes et du Nord. Il sera publié par les
presses de l’Université de Toronto en juin 2003 et il s’intitule:
Aboriginal Contributions to Canada: Hidden in Plain Sight. Le
livre brosse un portrait des grandes réalisations d’Autochtones de
toutes les couches de la société. Nos recherches nous ont permis
de découvrir qu’au cours des cent dernières années, des
Autochtones ont gagné toutes les grandes distinctions militaires
et tous les grands honneurs civils dans le domaine des arts, de la
littérature et des services communautaires au pays. Tout cela s’est
produit, mais, à l’heure actuelle, tout cela est caché. Il y a des
réalisations remarquables qui sont passées sous silence. Il en va de
même pour l’histoire des Autochtones en milieu urbain. Elle
existe, mais on n’en parle pas.

Il est difficile de réfléchir aux politiques gouvernementales dans
un tel contexte, car la pauvreté est si écrasante. Il est difficile de
mettre de l’avant ces aspects positifs et de faire état de ces
réalisations, car cela occasionne les railleries de certaines
personnes. Les gens me demandent pourquoi je dis ces choses,
on me demande si j’oublie la pauvreté. Je dis qu’il y a un autre
côté, qu’il y a un ensemble d’institutions qui ont besoin de soutien
et qui le méritent, que ces institutions font partie des
communautés autochtones urbaines, qu’elles peuvent jouer un
rôle très important à l’avenir, et qu’elles devraient avoir l’occasion
de le faire.

Le message que je veux vous transmettre est le suivant: les
peuples autochtones ont une histoire, et elle a été cachée. Ces
institutions jouent un rôle essentiel, et il faut mener des recherches
sur ces institutions et les soutenir. C’est important.

En ce qui concerne ce cadre institutionnel, on déploie beaucoup
d’efforts afin de veiller à ce que les jeunes jouent un rôle
important au chapitre de la gouvernance des institutions. On crée
des conseils consultatifs de jeunes et on leur réserve des places au
sein des conseils d’administration. Il est important de favoriser ce
type de soutien. On est très préoccupé par la génération qui s’en
vient, et on tente de la préparer à prendre la relève.
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The philosophy that is animating that action is an attempt to
help youth do things for themselves as opposed to doing things
for youth. The philosophy of helping youth do things for
themselves is extremely important. We had a century or so of
people trying to do things for Aboriginal peoples, but the public
policy approach now ought to be trying to help Aboriginal people
do things for themselves, which means supporting the institutions
that are emerging.

The Chairman: Thank you very much, Mr. Newhouse. Your
statements are very relevant and timely. It is long overdue that we
start bragging a little bit about ourselves, our history, and our
accomplishments throughout the generations.

Senator Sibbeston: Welcome, and thank you for your
information. We were given three of the papers that you have
written and I have read one.

I come from the Northwest Territories where native people are
still very Aboriginal in the sense that they live on the land and
have world views that are quite different from those of people
who live in the cities. As time goes by and industrialization and
urbanization occur, how can one still be Aboriginal without a
distinct and different world view? One’s world view and
philosophy depend upon one’s life experience. If you live in a
city, your experience will obviously be city-oriented and you will
be much like everyone else who lives in a city.

What makes Aboriginal people distinct is the fact that they
come from the land; they come from a different world experience.
Their attitude toward life, their experience on the land and their
history and culture makes them unique, colourful and interesting.
That is what Aboriginal people have to offer Canada and that is
what makes them unique. Yet we are losing this through
industrialization and urbanization.

Can one continue to be Aboriginal even though the only
distinguishing feature might be that one’s skin is a little browner
than others’— otherwise you share the same experience of life in
the city? What would make you different?

Mr. Newhouse: If I listen carefully to what I have been told,
and if I also read carefully what the royal commission is saying,
people are attempting to preserve the philosophies and the idea of
a connection to land, a reverence for land and the ability to live
on the land. That will change a bit. One can bring those ideas into
the city as well. One does not need to be able to practise
conservation or live in a rural community to have reverence for
the land and the environment. There is also an incredible attempt
in some places to ensure that people speak an Aboriginal
language, so some of the world view from the language is
preserved and transmitted.

By focusing in, as some of the elders tell me, upon the
philosophies and ideas, one can ensure that those ideas are
developed into practice in urban centres. They will change a bit,
and the practice will change a bit. However, one can think about
how one wants to live with those ideas in the city. One can still

Le principe qui anime cette démarche consiste à essayer d’aider
les jeunes à s’aider eux-mêmes au lieu de faire des choses pour les
jeunes. Le principe selon lequel il faut aider les jeunes à se prendre
en main est extrêmement important. Depuis environ un siècle, les
politiques gouvernementales consistent à prendre des mesures
pour aider les peuples autochtones; il faut maintenant que ces
politiques visent à aider les peuples autochtones à se prendre en
main, c’est-à-dire à soutenir les institutions naissantes.

La présidente: Merci beaucoup, monsieur Newhouse. Vos
commentaires sont très pertinents et opportuns. Il était plus que
temps que nous commencions à nous vanter un peu et à célébrer
notre histoire et nos réalisations au fil des générations.

Le sénateur Sibbeston: Bienvenue, et merci de nous avoir
renseignés. Vous nous avez fourni trois documents que vous avez
rédigés, et j’en ai lu un.

Je suis originaire des Territoires du Nord-Ouest, où les
Autochtones sont encore très traditionnels, c’est-à-dire qu’ils
vivent de la terre et que leur vision du monde est plutôt différente
de celle des gens qui vivent dans les villes. À une époque où
l’industrialisation et l’urbanisation vont croissants, comment un
Autochtone peut-il demeurer un Autochtone s’il n’adopte pas une
vision du monde distincte et différente? La vision et les principes
d’un individu sont fondés sur son expérience de vie. Si vous vivez
dans une ville, votre expérience sera forcément axée sur la ville, et
vous ressemblerez beaucoup à toutes les autres personnes qui
vivent dans une ville.

Ce qui distingue les Autochtones des autres, c’est leur
appartenance à la terre; ils sont le produit d’une expérience
différente du monde. Leur attitude envers la vie, leur expérience
de la terre, leur histoire et leur culture les rendent uniques,
originaux et intéressants. C’est ce que les Autochtones ont à offrir
au Canada, et c’est ce qui les distingue. Mais l’industrialisation et
l’urbanisation mènent à la perte de ce patrimoine.

Peut-on continuer d’être autochtone lorsque la couleur de
notre peau est la seule chose qui nous distingue des autres,
lorsqu’on partage la même expérience de vie dans la ville? Qu’est-
ce qui nous distingue?

M. Newhouse: Si j’écoute soigneusement ce qu’on m’a dit, et si
je lis soigneusement ce que dit la commission royale, les gens
tentent de préserver la philosophie et la notion de liens à la terre,
le respect de la terre et la capacité de vivre de la terre. Cela
changera un peu, mais on peut apporter ces idées à la ville. On n’a
pas besoin de pouvoir pratiquer la conservation ou de vivre au
sein d’une collectivité rurale pour respecter la terre et
l’environnement. On constate aussi, à certains endroits, une
incroyable détermination à veiller à ce que les gens parlent une
langue autochtone, de sorte qu’une partie de la vision du monde
propre à la langue soit préservée et transmise.

Comme me l’ont dit certains aînés, on peut mettre l’accent sur
les principes et les idées afin de veiller à ce que ces idées soient
mises en pratique dans les grands centres urbains. Elles évolueront
un peu, et les pratiques changeront un peu. Néanmoins, chacun
peut réfléchir aux moyens qu’il peut prendre pour appliquer ces
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have sunrise ceremonies in a city park. One cannot go hunting,
obviously, for moose in a city park, but one can still make those
sort of traditional pilgrimages, in a sense.

There will be change. That process of change is quite natural,
in a sense. We do it through thinking about what things are
important and what part of the worldviews are important as well.
We can then translate those into some sort of material action.

Senator Pearson: I found your presentation fascinating because
I have long been preoccupied about the role of language. I do not
mean in terms of which language, but in terms of the terms that
we use to describe ourselves. Many women have changed what
they do because of the changes in the language that describes
women. In the area I am most interested in, which is children, we
are beginning to change the language that we use to describe
children, which gives them more empowerment. Everything you
said in that regard was interesting.

Certainly, your example of moving from survival to
achievement is powerful. It is something we all need to think of
strongly. Since we started this study with our chair, we have been
trying to think in the positive direction in terms of positive
solutions and not yet another examination of the problems.
Therefore, your presentation is particularly relevant to our train
of thought.

You talked about some of the paucity of research on certain
aspects. I am interested in students that you have, and how many.
Are you evolving new academics who will be interested in these
issues? Do you find an interest among your students, particularly
the Aboriginal ones? Do you have any Aboriginal students as
opposed to others, or as opposed to the foreigners that you talked
about? Are there some things we should be recommending to
increase the capacity of the academic community?

Mr. Newhouse: We have about 250 Aboriginal students at
Trent out of a population of approximately 5,000 students. We
are a small university. Native Studies has been a distinct part of
Trent since 1969. It is one of the first places where Native Studies
as a discipline emerged in the country. The other programs across
the country are, to some extent, models of that.

Our classes in Native Studies are about 70 per cent non-
Aboriginal students and about 30 per cent Aboriginal students.
We do a great deal of educating of non-Aboriginal people about
Aboriginal people. We see ourselves as having two missions:
educating non-Aboriginal people and educating Aboriginal
people.

At the present time, we have a range of programs, from a
special intake program for students who do not have the usual
academic requirements all the way to a Ph.D. program. We
established the doctoral program four years ago, and it is the
first one in Canada.

idées en ville. On peut toujours tenir une cérémonie de l’aube dans
un parc municipal. Évidemment, on ne peut chasser l’orignal dans
un parc, mais on peut toujours, d’une certaine façon, effectuer ce
genre de pèlerinage traditionnel.

Il y aura des changements. Ce processus de changement est
plutôt naturel, d’une certaine façon. Nous y arrivons en
réfléchissant aux aspects qui sont importants et aux éléments de
notre vision du monde qui sont importants. Ces idées peuvent
ensuite se traduire par des gestes concrets.

Le sénateur Pearson: Votre exposé m’a fascinée, car je
m’intéresse depuis longtemps au rôle non pas de la langue, mais
du langage que nous utilisons pour nous décrire. De nombreuses
femmes ont changé leur façon de faire en raison des changements
qui ont touché le discours sur la femme. Dans le domaine qui
m’intéresse le plus, c’est-à-dire les enfants, on commence à
modifier le langage qu’on utilise pour décrire les enfants, de façon
à les habiliter davantage. Tout ce que vous avez dit à cet égard
m’a intéressée.

Certes, votre exemple sur le passage de la survie à
l’accomplissement est saisissant. C’est un aspect auquel nous
devons tous réfléchir en profondeur. Depuis le lancement de notre
étude avec notre présidente, nous tentons non pas de contribuer
au sempiternel examen des problèmes, mais bien d’adopter une
orientation positive menant à des solutions positives. Ainsi, votre
exposé est particulièrement pertinent à notre démarche.

Vous avez fait allusion à la paucité de la recherche à l’égard de
certains aspects. J’aimerais en savoir davantage sur vos étudiants,
et sur le nombre d’étudiants que vous avez. Êtes-vous en train de
former de nouveaux universitaires qui s’intéresseront à ces enjeux?
Vos étudiants, en particulier vos étudiants autochtones,
montrent-ils de l’intérêt à cet égard? Avez-vous des étudiants
autochtones? Devrions-nous formuler certaines recommandations
afin d’accroître la capacité du milieu universitaire?

M. Newhouse: L’Université Trent compte environ
250 étudiants autochtones, sur une population totale
d’environ 5 000 étudiants. Il s’agit d’une petite université. Le
programme d’études autochtones est un élément distinct de
l’établissement depuis 1969. C’est l’un des premiers endroits où les
études autochtones ont fait leurs premiers pas au pays. Les autres
programmes qu’on trouve partout au pays sont, dans une certaine
mesure, du même moule.

Nos cours d’études autochtones sont constitués d’environ
70 p. 100 d’étudiants non autochtones, et d’environ 30 p. 100
d’étudiants autochtones. Nous déployons beaucoup d’efforts
pour informer les non-Autochtones au sujet des Autochtones.
D’ailleurs, nous nous attribuons deux missions: instruire les non-
Autochtones et instruire les Autochtones.

À l’heure actuelle, nous sommes dotés d’une gamme de
programmes, qui va du programme d’admission spécial, destiné
aux étudiants qui ne satisfont pas aux exigences d’admission
habituelles, jusqu’au programme de doctorat. Nous avons établi
le programme de doctorat il y a quatre ans, et c’est le premier au
Canada.
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Those academics at the Ph.D. level look at issues of culture and
identity and power. One of my graduate students is now dealing
with the subject you are interested in, that is, the issue of discourse
and talk. He is looking at how you begin to have a conversation in
what I call ‘‘the space between the two rows of the wampum belt.’’
We talk about the separateness of the two rows, but we also forget
there is a space in between. The common interpretation of the
Two Row Wampum is that they are separate and distinct and
non-interference. People forget that one can still have a
conversation, and we need that sort of conversation. Once you
move into the centre, how do you start a conversation? How do
you break down some of the barriers? How do you deal with
questions of power? As we are well aware, words create the
reality. This student is working in that area.

Other people are looking at history and beginning to think
about how histories are constructed and how to begin to create
Aboriginal histories. Another one is looking at the creation of an
Aboriginal alternative school and using that as her doctoral
program.

The students in this program have a wide focus. About
one-half are Aboriginal, and the other half is non-Aboriginal.

We have talked with Professor Peters at the University of
Saskatchewan about trying to put together a multi-university
group that looks at urban Aboriginal issues from a variety of
perspectives, which I think is important. We are working now
with SHIRC in doing that and beginning to think about how to
fund Aboriginal scholarship and aboriginal scholars across the
country. Some of those things are already in place and need
encouragement to move forward.

In Native Studies, it is still very hard to get urban Aboriginal
issues on the table and addressed. This year, I am teaching the
first-year course in Native Studies. Getting urban Aboriginal
issues out front in the curriculum— even though I am teaching it
— has been hard. No one wants to talk about it.

They all come at it from this issue of the city as being inimical,
as a place of loss and degradation: looking at urban Aboriginal
peoples is not looking at ‘‘real Indians.’’ Those are not real
Indians or real Aboriginal people right there in the city. These are
highly educated people who are liberal, broad-minded and who
see the reality in front of them. They can read the statistics easily.
One of them is a researcher of Aboriginal issues. They are
marginalized and pushed off to the side, in a sense. It has been
hard to do that.

Les universitaires à l’échelon du doctorat se penchent sur les
enjeux touchant la culture, l’identité et le pouvoir. L’un de mes
étudiants diplômés s’attache désormais au sujet qui vous intéresse,
c’est-à-dire la question du discours et du langage. Il cherche à
déterminer comment on peut entamer une conversation dans ce
que j’appelle «l’espace entre les deux bandes de la ceinture
wampum». Nous parlons du caractère distinct des deux bandes,
mais nous oublions aussi qu’il y a un espace entre les deux. Selon
l’interprétation courante, les deux bandes de la ceinture wampum
sont distinctes et supposent la non-ingérence. Les gens oublient
qu’il peut tout de même y avoir un dialogue, et ce genre de
dialogue doit avoir lieu. Lorsqu’on passe au centre, entre les
deux bandes, comment amorce-t-on le dialogue? Comment
surmonte-t-on certains des obstacles? Comment règle-t-on les
questions de pouvoir? Comme nous le savons bien, ce sont les
mots qui créent la réalité. C’est donc la question à laquelle
s’intéresse cet étudiant.

D’autres personnes se penchent sur l’histoire et commencent à
réfléchir à la façon dont l’histoire d’un peuple se dessine et dont
on commence la création d’histoires autochtones. Une autre
envisage la création d’une école parallèle autochtone et applique
ce projet à son programme de doctorat.

Les étudiants de ce programme couvrent un large éventail de
sujets. Environ la moitié des étudiants sont des Autochtones.

Nous avons parlé à M. Peters, enseignant de l’Université de la
Saskatchewan, au sujet de la création d’un groupe
multiuniversitaire qui envisagerait les enjeux touchant les
Autochtones en milieu urbain de divers points de vue, ce que
j’estime important. Nous travaillons actuellement avec la SHRC à
cette fin, et nous commençons à réfléchir à des moyens de financer
des bourses d’études autochtones et d’encourager les chercheurs
autochtones de partout au pays. Certaines de ces initiatives sont
déjà en place et doivent être encouragées à aller de l’avant.

Dans les études autochtones, il est encore très difficile de
proposer que le programme s’attarde aux enjeux touchant les
Autochtones en milieu urbain. Cette année, je dispense le cours de
première année des études autochtones. Il est difficile de mettre les
enjeux touchant les Autochtones en milieu urbain à l’avant-plan
dans le programme d’études, même si je l’enseigne. Personne ne
veut en parler.

Les responsables du programme perçoivent la ville comme un
endroit hostile, comme un lieu de perdition et de dégradation: se
pencher sur le cas des Autochtones en milieu urbain, ce n’est pas
comme examiner la situation des «vrais Indiens». Ceux qui
s’établissent en ville ne sont pas des vrais Indiens, ou de vrais
Autochtones. Les personnes qui adoptent ce point de vue sont très
instruites, ont des idées libérales et ouvertes et voient la réalité qui
s’offre à elles. Elles sont capables de lire facilement les statistiques.
L’une d’elles fait des recherches sur les enjeux touchant les
Autochtones. Les Autochtones en milieu urbain sont marginalisés
et laissés de côté, d’une certaine façon. Il a donc été difficile de
promouvoir l’étude de ce groupe.
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Some call for more research and balance in this area. The
curriculum is important. What we teach people is also quite
important, because those are the ideas that they take out into the
world. That is quite important.

Senator Christensen: This has been a very interesting and
wide-ranging discussion. To reiterate what Senator Sibbeston was
saying, you are talking about an urban First Nation or Aboriginal
society that is developing. The way that you have explained it, it
makes all kinds of sense.

How can you sustain an Aboriginal urban society? It seems to
me that if you get this great group of people in an urban centre,
that the lines begin to get quite blurry. How does the Aboriginal
society sustain itself in the long term? You talked about the
separateness and the differences and yet, we often see the negative
view. We have to emphasize the positive views because there are
many. There is a perception of a burden on society and yet great
weight is placed on the fiduciary responsibilities of the federal
government to First Nations when dealing with matters in respect
of legislation and programs. There is a major fiduciary
responsibility of the federal government to the provinces and
nobody sees that as a burden — it is simply seen as a
responsibility.

Again, we are talking about perspective — it is not a burden, it
is a responsibility because of past treaties, et cetera. We view the
onus from different angles. How do you think this could be
brought into better perspective?

Mr. Newhouse: I will deal with the question of sustainability
first. In terms of sustainability, one does two things. One is to
create a set of institutions that would last longer than the people
in them. Institutions of community sustain a community over
time. Behind that is a desire to maintain a sense of community. As
in the Chinese or Italian communities in Toronto, there is a desire
to maintain distinctiveness. That is important. The edges will be
blurry but we ought to recognize that. People interact and so there
will be intermarriage and some blurring because that is the nature
of the world. If we were to draw the lines too sharply, then we
would do a disservice to the human experience, in that case. We
would exclude more people and create more problems for more
people than we would solve.

However, the institutions are quite important. The desire to
maintain a sense of separateness and distance is also an important
part of that desire. I do not perceive separateness and distance as
entirely negative, as you have suggested. All communities have a
sense of separateness and distance. The question is when you
isolate yourself and move into what I call a ‘‘Mennonite-type’’
approach. Some people are advocating that but I am not.

Certains demandent qu’on établisse un certain équilibre et
qu’on effectue plus de recherche dans ce domaine. Le programme
d’études est important. Ce que nous enseignons aux gens est aussi
plutôt important, car ce sont les idées qu’ils emporteront avec eux.
C’est plutôt important.

Le sénateur Christensen: C’est une discussion très intéressante et
étendue. Je reprends les paroles du sénateur Sibbeston selon
lesquelles vous parlez d’une société des Premières nations ou
d’une société autochtone qui prend de l’expansion dans les milieux
urbains. De la façon dont vous l’expliquez, tout cela se tient.

Comment peut-on maintenir une société autochtone en milieu
urbain? J’ai l’impression que, lorsqu’on réunit ce grand groupe de
personnes dans un centre urbain, les distinctions commencent à
s’estomper. Comment la société autochtone pourra-t-elle se
maintenir à long terme? Vous avez parlé du caractère distinct et
des différences, et pourtant, nous voyons souvent le côté négatif.
Nous devons insister sur les aspects positifs, car ils sont
nombreux. Il y a cette perception d’un fardeau imposé à la
société, et pourtant on accorde une importance énorme aux
responsabilités fiduciaires du gouvernement fédéral envers les
Premières nations lorsqu’il est question de législation et de
programmes. Le gouvernement fédéral a une importante
responsabilité fiduciaire envers les provinces, et personne ne
considère cela comme un fardeau — c’est tout simplement
considéré comme une responsabilité.

Encore une fois, nous parlons de points de vue — il s’agit non
pas d’un fardeau, mais bien d’une responsabilité découlant de
traités, et cetera. Nous envisageons la charge sous des angles
différents. Selon vous, comment pourrait-on apporter un point de
vue plus positif à cette question?

M. Newhouse: Je répondrai d’abord à la question de la
durabilité. Au chapitre de la durabilité, il faut faire deux choses.
La première consiste à créer un ensemble d’institutions qui
dureraient plus longtemps que les personnes qui les font
fonctionner. Les institutions communautaires soutiennent la
communauté dans le temps. Derrière ces institutions se cache le
désir de maintenir un sentiment de communauté. Comme c’est le
cas pour les communautés chinoises ou italiennes de Toronto, il y
a un désir de maintenir un caractère distinct. C’est important. Les
lignes ne seront pas claires, mais nous devons tout de même
reconnaître cela. Les gens interagissent, ce qui suppose qu’il y
aura des mariages mixtes et que cela créera une certaine zone
floue, car le monde est ainsi fait. Si nous devions établir des
distinctions trop précises, on ne rendrait pas service à l’expérience
humaine. On exclurait plus de gens, et on créerait plus de
problèmes que de solutions pour certaines personnes.

Toutefois, les institutions sont très importantes. On désire
maintenir un caractère distinct, et le détachement est aussi un
élément important de ce désir. Contrairement à ce que vous laissez
entendre, je ne perçois pas le caractère distinct et le détachement
comme des choses totalement négatives. Toutes les communautés
ont ce caractère distinct et ce détachement. Le problème, c’est
lorsqu’on s’isole et qu’on adopte une approche s’assimilant à celle
des Mennonites. Certaines personnes préconisent une telle
approche, mais ce n’est pas mon cas.
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I grew up at Six Nations on the Grand River. I was educated in
the school system established by Joe Hill in the 1950s. Mr. Hill’s
educational philosophy was twofold: one, educate the students so
they have a sense of themselves— in this case as Iroquoians— to
give them a strong sense of cultural identity; and second, educate
them so they can live in the world in which they find themselves.
You have to do both, in this case. The objective is to maintain
distinctiveness but engage in conversation with others. The
Two Row Wampum states that as well. The politicians have
overemphasized the separateness, the distinctiveness and the
difference. They have forgotten that we need to live in the world
and to have conversations with others. By affirming that we can
have that conversation and that it will be interesting, we will see it
as positive and not as fearsome; that is quite important, as well.

My life has been shaped by some odd experiences and, I must
admit, one of them was at Trent University. We have a native
studies lounge at Trent — a large distinctive room on the way to
the residences. It bore a sign that read, ‘‘Native studies lounge.’’
In the fall two years ago, the sign was stolen. At night, the
students would pass through this area and take down posters and
signs. So, there was no longer a sign on this room. The room had
always been used exclusively by native students because it was the
native studies lounge. After the sign disappeared, the room
suddenly began to fill up. There were not only native studies
students but also math, business administration, economics,
anthropology and psychology students. Many interesting
conversations ensued — people had to learn how to talk to one
another.

We do that in native studies — help people talk to each other.
We bring students to classes who are afraid of each other. We
have non-native students, who have never met an Aboriginal
person in their lives, sitting across the table from an Aboriginal
student and not knowing how to engage in a conversation. They
seem afraid that they will make a mistake that would result in
some form of anger directed at them — that there would be
yelling and screaming. They are always afraid of making a
mistake.

We also have Aboriginal students who are angry and upset and
blame the persons across from them for all of the woes of the last
150 years — in some cases 500 years. Over time, this conservation
begins and they come to terms with each other, as people with
differences, and learn how to talk to each other. They start to
move away from the language of burden to a language of
accommodation and respect. They perceive each other in very
different ways. By the end of four years, they have different
understandings of each other. Some people, obviously, do not
move very far.

We are building a First people’s house at Trent to house native
studies, economics and mathematics and business administration,
because we have some links with those programs. We tried to

J’ai grandi au sein des Six Nations de Grand River. J’ai étudié
dans le système scolaire établi par Joe Hill pendant les années 50.
La philosophie pédagogique de M. Hill servait deux grands
objectifs: premièrement, instruire les étudiants afin qu’ils prennent
connaissance de ce qu’ils sont— c’est-à-dire, dans le cas qui nous
occupe, des Iroquoiens — afin de leur donner une identité
culturelle forte; deuxièmement, les instruire afin qu’ils puissent
vivre dans le monde qui les entoure. Il faut faire les deux, dans ce
cas. L’objectif consiste à maintenir le caractère distinct tout en
amorçant le dialogue avec les autres. La ceinture wampum à
deux bandes prévoit cela aussi. Les politiciens ont trop insisté sur
le détachement et le caractère distinct. Ils ont oublié que nous
devons vivre dans le monde et converser avec les autres. En
affirmant que nous pouvons avoir cette conversation et qu’elle
sera intéressante, nous percevrons la situation de façon positive
au lieu d’avoir peur; c’est très important, ça aussi.

Ma vie a été façonnée par des expériences bizarres, et, je dois
l’admettre, l’une d’elles s’est déroulée à l’Université Trent. Nous
avons un salon des études autochtones à Trent— une grande salle
particulière, sur le chemin qui mène aux résidences. On y voyait
une enseigne qui disait «salon des études autochtones». À
l’automne, il y a deux ans, l’enseigne a été volée. La nuit, les
étudiants passaient par là et arrachaient les affiches et les
enseignes. Alors il n’y avait plus d’enseigne pour la salle. Le
local avait toujours été utilisé exclusivement par les étudiants
autochtones, car il s’agissait du salon des études autochtones.
Lorsque l’enseigne est disparue, le local a soudainement
commencé à se remplir. On y voyait non seulement des
étudiants du département d’études autochtones, mais aussi des
étudiants en mathématiques, en administration des affaires, en
économie, en anthropologie et en psychologie. Cela a donné lieu à
de nombreuses conversations intéressantes — les gens devaient
apprendre à se parler.

C’est ce que nous faisons aux études autochtones: nous aidons
les gens à se parler. Nous rassemblons des étudiants qui ont peur
l’un de l’autre. Nous avons des étudiants non autochtones, qui
n’ont jamais rencontré un Autochtone de leur vie, assis en face
d’un étudiant autochtone et ne sachant pas comment amorcer une
conversation. Ils semblent avoir peur de commettre une erreur qui
occasionnerait une certaine forme de colère dirigée contre eux —
qui déclencherait de la colère et des cris. Ils ont toujours peur de
faire un faux-pas.

Nous avons aussi des étudiants autochtones qui sont irrités et
en colère et qui blâment les personnes assises devant eux pour
tous les malheurs des 150 dernières années — ou, dans certains
cas, des 500 dernières années. Avec le temps, cette conversation
s’amorce, et on arrive à se comprendre, à accepter les différences
de chacun, et on apprend à se parler. On commence à se détacher
du langage axé sur le fardeau, et on adopte un langage axé sur
l’adaptation et le respect. Les étudiants se perçoivent l’un l’autre
de façon très différente. À la fin des quatre ans, ils ont une
connaissance différente de chacun. Évidemment, certaines
personnes ne font pas beaucoup de chemin.

Nous bâtissons à Trent une maison des Peuples autochtones
qui accueillera les études autochtones, l’économie, les
mathématiques et l’administration des affaires, car nous avons
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determine who ought to be there. Some of our colleagues were
afraid that if they entered a house or building that was built
according to Aboriginal traditions and looked Aboriginal, they
would be changed by that experience. They were afraid that we
would force them to engage in esoteric, spiritual practices each
morning. This fear of the Aboriginal is a large part of our culture
that goes back five or six hundred years. The Europeans brought
those ideas, which are still prevalent. All the images that we see, to
a large extent, are of the Indian as ‘‘other.’’ I use ‘‘Indian’’ in a
generic sense here as this esoteric, exotic creature.

Even we know that is not true, those ideas in public
imagination are still a very large part of our culture and inform
our actions, even if we do not want them to. Those ideas also go a
long way towards maintaining the separateness and
distinctiveness that non-Aboriginal people feel. It is not a
feeling that exists only among Aboriginal people but also
among non-Aboriginal people. We Are Not You is a book by
Claude Denis. I do not know if you have read it, but it reflects
what happens when you say you are ‘‘different,’’ in the judicial
system. It is quite a different reflection of the reality.

The Chairman: Dr. Phyllis Cardinal of Edmonton is the
founder of the Amiskwaciy Academy for native students. Some
people see it as segregation, yet the more than 300 students
attending that school are really beginning to blossom. However,
on my visits there I have sensed reverse discrimination in that the
students are discriminating against the few non-Aboriginal
students who also attend. I would like your opinion on that.

My second question deals with language. Once you lose
your language, in many cases you have lost your identity. I see
that problem in Alberta. I am a Metis and many years ago
we were not allowed to speak our language, Michif. When
Sir John A. Macdonald hung our leader, he also hung a whole
nation of people, but we survived underground.

I was very fortunate because my father and my mother told us
to never forget that we are Metis. However, when I travelled
north to see my relatives, I was dismayed to see that they were
hiding their identity. They were ashamed. Identity is so very
important. Within some Aboriginal communities in the cities
there are three or four generations of Aboriginal peoples. I am
interested in your views on how these people can retain their
identities — something that many of them have never done,
resulting in a large identity problem for our children.

I would also like to hear your views on why gangs are
becoming so prevalent and dangerous in Aboriginal communities.

Finally, I am interested in the evolution of friendship centres.
I am a founder of a friendship centre and have been involved with
them since the late 1960s. I see now that our people are beginning
to organize themselves into communities. Therefore friendship
centres must evolve into something more outreaching than what

des liens avec ces programmes. Nous avons tenté de déterminer
qui devrait être là. Certains de nos collègues craignaient que le fait
d’entrer dans une maison ou un bâtiment construit selon les
traditions autochtones et ayant une apparence autochtone les
changerait. Ils avaient peur qu’on les force à effectuer chaque
matin des cérémonies ésotériques, spirituelles. Cette peur de
l’Autochtone est une partie importante de notre culture qui
remonte à cinq ou six cents ans. Les Européens ont apporté ces
idées, et elles sont encore courantes aujourd’hui. Dans une large
mesure, toutes les images que nous voyons présente l’Indien
comme étant l’«autre». Ici j’utilise le terme «Indien» dans un sens
générique désignant cette créature ésotérique et exotique.

Même si nous savons que cela n’est pas vrai, ces idées qui
résident dans l’imaginaire collectif constituent toujours une part
très importante de notre culture et orientent nos actions, même si
ce n’est pas ce que nous voulons. De plus, ces idées contribuent
largement à maintenir le caractère distinct et le détachement que
ressentent les non-Autochtones. Ce sentiment n’est pas exclusif
aux Autochtones. Claude Denis a publié un livre qui s’intitule:
We Are Not You. Je ne sais pas si vous l’avez lu, mais il reflète ce
qui se produit lorsque vous dites à l’appareil judiciaire que vous
êtes «différent». C’est un reflet plutôt différent de la réalité.

La présidente: Mme Phyllis Cardinal, d’Edmonton, est
fondatrice de l’académie Amiskwaciy pour les étudiants
autochtones. Certains qualifient cela de ségrégation, mais les
plus de 300 étudiants qui fréquentent l’établissement commencent
vraiment à s’épanouir. Cependant, à l’occasion de mes visites de
l’académie, j’ai eu l’impression que les quelques étudiants non
autochtones qui fréquentent l’école faisaient l’objet d’une
discrimination à rebours. J’aimerais votre opinion là-dessus.

Ma deuxième question concerne la langue. Dans de nombreux
cas, perdre sa langue correspond à perdre son identité. J’ai
constaté ce problème en Alberta. Je suis métisse, et, autrefois, on
ne nous permettait pas de parler notre langue, le mitchif. Quand
Sir John A. Macdonald a pendu notre chef, il a aussi pendu une
nation complète, mais nous avons survécu, dans l’ombre.

Je suis très chanceuse, car mon père et ma mère nous disaient
de ne jamais oublier que nous sommes métis. Par contre, lorsque
je rendais visite à ma parenté dans le Nord, j’ai été atterrée de
constater qu’ils cachaient leur identité. Ils avaient honte.
L’identité est si importante. Dans certaines communautés
autochtones dans les villes, on trouve trois ou quatre
générations d’Autochtones. J’aimerais entendre votre point de
vue sur les mesures que ces gens pourraient prendre pour
conserver leur identité — quelque chose que nombre d’entre eux
n’ont jamais fait, ce qui occasionne un important problème
d’identité pour nos enfants.

J’aimerais aussi savoir pourquoi, selon vous, les gangs
deviennent si imposantes et dangereuses au sein des
communautés autochtones.

Enfin, j’aimerais aborder une question qui m’intéresse
beaucoup: les centres d’amitié. J’ai fondé un centre d’amitié et
je collabore avec les centres d’amitié depuis la fin des années 60.
Je vois maintenant que nous commençons à nous organiser, à
former des communautés. Les centres d’amitié doivent donc
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they are. One who lives north of Edmonton, as I do, will not go to
the friendship centre in downtown Edmonton. The same situation
exists in various large centres.

How relevant will friendship centres be if they do not develop
satellites so they can reach the people? Also, how important are
the community service agencies? The small service agencies in the
communities are suffering; they are doing a fantastic job with
little or no funding.

I would like you to respond to some of those issues to assist us
in addressing those challenges.

Mr. Newhouse: First, the institutions are extremely important.
They are the core of a community. Support for all institutions —
friendship centres, community development corporations and
health services — is extremely important.

Second, it is important to encourage the institutions to think
about their relevance and to continually evaluate their activities in
relation to the communities in which they exist. A friendship
centre in Toronto would evolve differently than a friendship
centre in Edmonton. As you are well aware, to some extent the
centres evolve in particular ways in different places. Yet, they are
still relevant. As an urban middle class begins to evolve and
people become interested in identity, the centres have important
roles to play in terms of cultural education, language, bringing
traditional teachers together, and in terms of ensuring that people
have some understanding of traditional philosophies and
traditional ways of doing things.

Language is extremely important. It defines the way in which
one lives in the world and one sees the world. It is difficult, as an
adult, to learn a second language. It is important for children. We
ought to encourage as many as possible to learn a second
language, because most of them are educated in English. Some
measures must be put in place to ensure that the centres have
language capacity.

I look at the phenomenon of Hebrew schools in this country.
Those people have said that language is important for certain
reasons and has developed and supported their own schools to
that end. They have resources that we do not yet have, but we are
beginning to develop. Those sorts of schools need to be assisted
by the state for an extended period of time.

I have been very impressed with what the Ontario government
has done in terms of its support for university level education and
initiatives in the universities. They made a commitment a decade
ago for increased levels of support and have maintained that
support. There is a long-term, sustained effort so that one is not
fighting for funding on a year-to-year basis. That is very important.

évoluer et dispenser davantage de services d’approche qu’à l’heure
actuelle. Une personne qui réside au nord d’Edmonton, comme
moi, ne se rendra pas au centre d’amitié situé au centre-ville
d’Edmonton. La même situation existe dans divers grands centres.

À quel point les centres d’amitié seront-ils utiles s’ils
n’établissent pas des bureaux satellites permettant de tendre la
main aux gens? J’aimerais aussi savoir à quel point les organismes
de services communautaires sont importants. Les petits
organismes de services dans les communautés sont en difficulté;
ils arrivent à faire un travail fantastique avec peu de financement,
voire aucun.

J’aimerais que vous nous parliez de certains de ces enjeux afin
de nous aider à tenter de trouver des solutions.

M. Newhouse: Premièrement, je tiens à dire que les institutions
sont extrêmement importantes. Elles sont le cœur d’une
communauté. Il est extrêmement important de soutenir toutes
les institutions — les centres d’amitié, les sociétés de
développement communautaire et les services de santé.

Deuxièmement, il est important d’encourager les institutions à
réfléchir à leur pertinence et à continuellement évaluer leurs
activités au sein des communautés où elles se trouvent. Un centre
d’amitié à Toronto n’évoluerait pas de la même façon qu’un
centre d’amitié à Edmonton. Dans une certaine mesure, comme
vous le savez bien, les centres évoluent d’une façon particulière,
selon l’endroit où ils se trouvent. Et pourtant, ils sont toujours
pertinents. Dans les grands centres urbains, la classe moyenne
commence à prendre de l’ampleur, et les gens commencent à
s’intéresser à la notion d’identité, de sorte que les centres ont un
rôle important à jouer au chapitre de l’éducation culturelle, de la
langue, et du regroupement d’enseignants initiés aux valeurs
traditionnelles, et pour ce qui est de veiller à ce que les gens
comprennent les philosophies et les méthodes traditionnelles.

La langue est extrêmement importante, car elle définit notre
place dans le monde et notre vision du monde. Il est difficile pour
un adulte d’apprendre une deuxième langue. C’est important pour
les enfants. Nous devrions encourager le plus grand nombre
possible d’enfants à apprendre une deuxième langue, car la
plupart d’entre eux ont été instruits en anglais. Il faut prendre des
mesures afin de veiller à ce que les centres puissent enseigner les
langues.

Il suffit de songer au phénomène des écoles hébraïques au pays.
Ces gens ont dit que la langue était importante pour certaines
raisons et ont créé et soutenu leurs propres écoles à cette fin. Ils
disposent de ressources que nous n’avons pas encore, mais nous
commençons à progresser. Ce type d’écoles doit bénéficier d’un
soutien de l’État pendant une période prolongée.

Je suis très impressionné par ce que le gouvernement ontarien a
fait pour soutenir l’éducation universitaire et les initiatives dans
les universités. Il s’est engagé, il y a dix ans, à fournir un soutien
accru, et il a maintenu ce soutien. Puisqu’il s’agit d’un effort à
long terme, nous n’avons pas à lutter chaque année pour obtenir
du financement. C’est très important.
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We must encourage friendship centres to examine their roles
with their own communities. They will evolve in different ways. If
they do not evolve they will wither and die. They must continue to
be relevant. As the composition changes, they ought to change as
well. That may mean recruiting more of the urban middle class on
to the board and developing alliances with other organizations
that serve as places where people can develop.

I do not know much about gangs, and I would not want to
even speculate on the gangs in Winnipeg. I have read what the
newspapers have said about gangs, but I do not know very much.
My gut sense is that gangs give people a sense of community and
protection in a very hostile environment. They are not getting that
elsewhere and the gang provides that. Some of the literature
appears to support that opinion. That may mean some focus on
family and other institutions can provide people a sense of
community and a sense of being loved and cared for. That is what
the gangs provide.

With regard to language, the group of elders at Trent is saying
that we must focus more on the philosophies and the ideas and try
to ensure that they are discussed in the classroom and in daily life.
That is a different approach. There is a problem of interpretation
and translation as well. I keep returning to some things I have
been learning about Buddhism. The fundamental teachings of
Buddhism are in the original language, but there is not a concern
about their translation into other languages. They have now been
expressed in English, and people have studied those ideas in
English right around the world. Very few people read the original
text these days. An incredible scholarship has developed around
Buddhist ideas and they are beginning to expand and develop
them. They pay homage to the original text, but there are
interpretations of them. The ideas begin to permeate a society,
which is quite important, away from the original language as well.
People still develop identities as Buddhists in English.

Finally, to address your question on the academy, I think it is
entirely consistent with Joe Hill’s philosophy of educating people
to be strong and to have a very strong cultural identity and to live
in the world that one lives in.

In terms of the reverse discrimination, the reaction is based
upon anger. People are angry. They see all that has happened. My
approach in those situations is to help people to begin to talk
about respect. Those people there did not do the things that
happened. The question I pose is, ‘‘Okay, what will you do, then,
to make sure they do not happen again?’’ I help people to work on
that basis. It takes a while to move from anger. Anger, in the long

Nous devons encourager les centres d’amitié à examiner le rôle
qu’ils jouent au sein de leur communauté. Ils évolueront de
diverses façons. S’ils n’évoluent pas, ils dépériront et mourront.
Ils doivent continuer d’être pertinents. Si la composition de la
communauté change, ils doivent changer aussi. Cela peut
supposer de recruter davantage de membres de la classe
moyenne urbaine au sein du conseil d’administration et d’établir
des alliances avec d’autres organismes qui servent d’endroits
propices au développement.

Je ne sais pas grand-chose du phénomène des gangs, et je
n’oserais même pas formuler des hypothèses quant aux gangs de
Winnipeg. J’ai lu des articles de journaux sur les gangs, mais je
n’en sais pas grand-chose. J’ai l’impression que les gangs donnent
aux gens un sentiment de communauté et de protection dans un
environnement très hostile. Ils ne trouvent pas cela ailleurs
qu’auprès du gang. Une partie de la documentation sur le sujet
semble soutenir cette opinion. Cela signifie peut-être qu’il faut
mettre l’accent sur la famille et sur d’autres institutions afin de
créer un esprit de communauté et de veiller à ce que les gens se
sentent aimés et protégés. C’est ce que les gangs offrent.

Pour ce qui est de la langue, le groupe des aînés à l’Université
Trent disent que nous devons insister davantage sur les
philosophies et les idées et veiller à ce qu’on en discute en classe
et dans la vie de tous les jours. C’est une approche différente. Il y
a aussi un problème d’interprétation et de traduction. Je reviens
constamment à certains aspects que j’ai appris au sujet du
bouddhisme. Les enseignements fondamentaux du bouddhisme
sont dans la langue originale, mais on ne se préoccupe pas de la
traduction de ces enseignements dans d’autres langues. On peut
maintenant lire ces enseignements en anglais, et des gens de
partout dans le monde les ont étudiés en anglais. De nos jours,
très peu de gens lisent le texte original. Un volume incroyable de
recherches s’articulent autour des principes bouddhistes, et on
commence à les enrichir. On rend hommage au texte original,
mais on les interprète. Les idées commencent à se répandre dans
une société, malgré la traduction, ce qui est plutôt important. On
arrive néanmoins à se forger une identité de bouddhiste lorsqu’on
parle anglais.

Enfin, pour répondre à votre question concernant l’académie,
je crois que cet établissement est tout à fait conforme à la
philosophie de Joe Hill selon laquelle il faut apprendre aux gens à
être forts, à maintenir une très solide identité culturelle et à vivre
dans le monde qui nous entoure.

Pour ce qui est de la discrimination à rebours, cette réaction
naît de la colère. Les gens sont en colère. Ils voient tout ce qui s’est
produit. Dans de telles situations, mon approche consiste à aider
les gens à commencer à parler de respect. Les gens devant nous ne
sont pas responsables des choses qui se sont produites. Je pose la
question suivante: «D’accord, qu’allez-vous faire, alors, pour
veiller à ce que ces choses ne se reproduisent jamais?» J’aide les
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run, is not a productive emotion; it destroys more than it creates.
I am helping people to find other ways of expressing their anger,
more productive ways, and turning it into teaching moments.

Again, I always come back to traditional ideas in teaching.
I am trying to always come back to the idea of respect. That is an
extremely difficult one to begin to work with. It requires a lot of
change as well.

The Chairman: A lot of good elders.

Mr. Newhouse: A lot of good elders, that is right.

The Chairman: Thank you very much for an interesting
presentation and a very interesting dialogue and a good
discussion. You have given us a lot of food for thought, and
also the opportunity to make some strong recommendations
within our report. We hope to have the first draft done by the end
of February. As you say, no one wants to talk about the urban
Aboriginal culture and the challenges that we face in the urban
centres. You have contributed a great deal to this report. Again, I
thank you very much and wish you well in the challenges you face
at the university.

The committee adjourned.

OTTAWA, Tuesday, February 4, 2003

The Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples met
this day at 9:05 a.m. to study issues affecting urban Aboriginal
youth in Canada and, in particular, to examine access, provision
and delivery of services; policy and jurisdictional issues;
employment and education; access to economic opportunities;
youth participation and empowerment; and other related matters.

Senator Thelma J. Chalifoux (Chairman) in the Chair.

[English]

The Chairman: We have a quorum. I welcome our witnesses to
this study on urban Aboriginal issues especially focusing on
youth.

Mr. Murray Hamilton, Program Coordinator, Gabriel Dumont
Institute: On behalf of the Gabriel Dumont Institute, I should like
to thank you for inviting us here today.

I work for the Gabriel Dumont Institute. I am a Metis,
originally from Lebret, Saskatchewan, in the beautiful
Qu’Appelle Valley. I am a program coordinator for Gabriel
Dumont College, which is one program of the institute at the
University of Saskatchewan. I have been there since
approximately 1987. All my life, I have believed that education
plays a key role in solving some of the problems and social
dilemmas facing Metis and other Aboriginal peoples.

gens en leur donnant cette question comme base de discussion. Il
faut du temps pour renoncer à la colère. À long terme, la colère
n’est pas une émotion productive; elle détruit plus qu’elle ne crée.
J’aide les gens à trouver d’autres moyens d’exprimer leur colère,
des moyens plus productifs, de sorte que cela devient un
apprentissage.

Encore une fois, je reviens toujours aux idées traditionnelles
lorsque j’enseigne. Je tente de toujours revenir à la notion de
respect. Il est extrêmement difficile de commencer par cet aspect.
Cela exige aussi beaucoup de changements.

La présidente: Beaucoup de bons aînés.

M. Newhouse: Effectivement, beaucoup de bons aînés.

La présidente: Je vous remercie beaucoup de nous avoir
présenté un exposé intéressant et d’avoir pris part à une
excellente discussion. Vous nous donnez matière à réflexion,
ainsi que l’occasion d’assortir notre rapport de recommandations
solides. Nous espérons terminer la version préliminaire dès la fin
février. Comme vous le savez bien, personne ne veut parler de la
culture autochtone en milieu urbain et les défis auxquels nous
sommes confrontés dans les grands centres urbains. Vous avez
énormément contribué à notre rapport. Encore une fois, je vous
remercie beaucoup et je vous souhaite bonne chance avec les défis
que vous devez relever à l’université.

La séance est levée.

OTTAWA, le mardi 4 février 2003

Le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones se
réunit aujourd’hui, à 9 h 05, dans le but d’étudier les enjeux qui
touchent les jeunes Autochtones des régions urbaines du Canada,
en particulier l’accessibilité, l’éventail et la prestation des services,
les problèmes liés aux politiques et aux compétences, l’emploi et
l’éducation, l’accès aux débouchés économiques, la participation
et l’autonomisation des jeunes, et d’autres questions connexes.

Le sénateur Thelma J. Chalifoux (présidente) occupe le fauteuil.

[Traduction]

La présidente: Nous avons le quorum. Je tiens à souhaiter la
bienvenue à nos témoins, qui vont nous parler des enjeux qui
touchent les jeunes Autochtones, notamment en milieu urbain.

M. Murray Hamilton, coordonnateur de programmes, Institut
Gabriel Dumont: Au nom de l’Institut Gabriel Dumont, j’aimerais
vous remercier de nous avoir invités à comparaître devant vous
aujourd’hui.

Je travaille pour l’Institut Gabriel Dumont. Je suis un Métis et
je suis originaire de Lebret, en Saskatchewan, qui est situé dans la
magnifique vallée Qu’Appelle. J’agis à titre de coordonnateur de
programmes pour le collège Gabriel Dumont, un des programmes
offerts par l’Institut, à l’Université de la Saskatchewan. J’occupe
ce poste depuis 1987. J’ai toujours crû que l’éducation contribuait,
de manière importante, à régler certains problèmes sociaux et
autres auxquels font face les Métis et autres Autochtones.
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I was at the founding meeting of the Gabriel Dumont Institute
in 1976, in Saskatoon, Saskatchewan. That meeting took place
because there was a profound concern about the attrition,
drop-out or rejection rate in the kindergarten-to-grade-12
school system. Almost 30 years later, we have made some
tremendous progress but, at the same time, there are still many
problems that need to be resolved.

I have put together some briefing notes for the committee.
Working at the University of Saskatchewan is exciting and
stimulating for a variety of reasons and I am also able to meet a
number of different people there. Not too long ago, I was at a
special presentation by a professor of economics, Eric Howe. The
information that I have given to you contains some telling
statistics. I know what Winston Churchill said about statistics,
but these are pretty close to the truth.

The numbers reflect what happens to Aboriginal people if they
go or do not go to high school. If an Aboriginal male drops out of
high school, he can look at an aggregate lifetime income of
$344,000. For the female, it is $89,000, which is outrageous. If an
Aboriginal male attends high school, that lifetime income jumps
to $861,000. For the female, it increases to only $294,000.
Obviously, there is quite a disparity between the genders.

It is obviously positive if Aboriginal people complete high
school. If an Aboriginal male attends a non-university institution,
such as trade school, his lifetime aggregate income will increase to
$1.1 million. For the female, the figure is about one-half that, at
$646,000. When an Aboriginal female receives a post-secondary
education, she can then reach some kind of equity with the male.

Tomorrow, when I return to Saskatoon, I will make a
presentation at a high school where the students are mostly
Aboriginals. I will tell the kids that if they do not finish high
school, it is like taking a lottery ticket and ripping it up.

One of the key issues that we must contend with in the urban
centres, and we can talk about all kinds of things, is getting the
kids to stay in high school. That will take some doing.

I was also fortunate just last week to attend a presentation by
Dr. Cornelia Weiman, who is a Mohawk woman and Canada’s
first Aboriginal psychiatrist, at the University of Saskatchewan.

One of the problems that Aboriginal political organizations
and service groups have had in the past 30 years is convincing
government, federal or provincial, that they should have more
control over what they do. Dr. Weiman has put together research
to show that, where there are markers of cultural continuity, such
as self-government, land claims, education, health, cultural
facilities and police and fire services, the incidence of suicide in
those communities decreases. The more control that people have
over their destiny, the better off they will be. This reflects back on

L’Institut Gabriel Dumont a été fondé en 1976 à Saskatoon, en
Saskatchewan, à l’occasion d’une rencontre où il a été question
des inquiétudes profondes que soulevait le taux d’abandon, de
décrochage ou de refus observé chez les élèves allant du jardin
d’enfance à la 12e année. Nous avons accompli des progrès
énormes au cours des quelque 30 années d’existence de l’Institut.
Toutefois, il reste encore de nombreux problèmes à régler.

J’ai préparé des notes d’information à l’intention du comité.
Mon travail à l’Université de la Saskatchewan est fort intéressant
et stimulant. Il me permet, entre autres, de rencontrer des
personnes qui viennent de milieux différents. J’ai assisté
récemment à une conférence spéciale organisée par Eric Howe,
un professeur d’économie. Les notes d’information que je vous ai
remises contiennent des statistiques fort révélatrices. Je sais ce que
Winston Churchill pensait des statistiques, mais celles-ci résument
assez bien la situation.

Ces chiffres montrent ce à quoi peuvent s’attendre les
Autochtones qui poursuivent, ou non, leurs études secondaires.
Le jeune homme autochtone qui abandonne ses études
secondaires peut s’attendre à gagner, sa vie durant, un revenu
global de 344 000 $. Ce revenu, dans le cas d’une jeune femme
autochtone, ne sera que de 89 000 $, ce qui est scandaleux. Le
jeune homme Autochtone qui termine ses études secondaires peut
s’attendre à gagner, sa vie durant, un revenu de 861 000 $. Ce
revenu, dans le cas d’une jeune femme autochtone, ne sera que de
294 000 $. Il y a donc un écart énorme entre les deux sexes.

Or, la situation est beaucoup plus positive quand on termine
ses études secondaires. Le jeune homme autochtone qui fréquente
un établissement d’enseignement non universitaire, comme une
école de métier, touchera, sa vie durant, un revenu de 1,1 million
de dollars. Ce revenu, dans le cas d’une jeune femme autochtone,
sera d’environ 646 000 $. Elle devra faire des études supérieures si
elle veut toucher un revenu équivalent.

Demain, à mon retour à Saskatoon, je présenterai un exposé
dans une école secondaire fréquentée surtout par des
Autochtones. Je dirai aux jeunes que le fait de ne pas terminer
leurs études secondaires équivaut à prendre un billet de loterie et à
le déchirer.

Encourager les jeunes à poursuivre leurs études secondaires,
voilà un des grands défis, et il y en a de toutes sortes, que nous
devons relever en milieu urbain. La tâche n’est pas facile.

J’ai eu l’occasion, la semaine dernière, d’assister à une
conférence donnée par Mme Cornelia Weiman, à l’Université de
Saskatchewan. Mme Weiman est Mohawk. Elle est également la
première Autochtone au Canada à obtenir un diplôme en
psychiatrie de l’Université de la Saskatchewan.

Les organisations politiques et les organismes de services
autochtones ont eu beaucoup de mal, au cours des 30 dernières
années, à convaincre les gouvernements, que ce soit au palier
fédéral ou provincial, qu’ils doivent exercer un plus grand
contrôle sur leurs activités. Mme Weiman a préparé une étude
qui montre que les communautés qui parviennent à assurer une
certaine continuité sur le plan culturel, que ce soit par le biais de
l’autonomie gouvernementale, des revendications territoriales, de
l’éducation, de la santé, des installations culturelles et des services
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the kids who are not staying in school. If the kids look at the
community and see that it has a kind of continuity, with people
serving as role models, the rest is self-explanatory.

I have also included an excerpt from a Saskatchewan Human
Rights Commission report, which recently concluded that some
form of governance or partnership is more productive in some
instances than some of the models that have been used to date.
I talked to Senator Chalifoux about this previously.

We must embark on a whole new means of partnership
governance between different levels of government and service
organizations. That is an area that has been sadly overlooked as a
cause of unproductive ventures.

I did not want to paint a totally negative picture. I want to end
on a positive note and then I want to answer any questions that
honourable senators have.

One of the programs that I am responsible for is Gabriel
Dumont College, which assists Metis people with arts and science
programming. We also have a program called SUNTEP, which is
an acronym for the Saskatchewan Urban Native Teacher
Program. It has been in existence since 1980. By the way, the
institute is the only Metis-owned and operated education
institution of its kind in Canada. We are quite proud of it.

In 1980, we started SUNTEP, which is basically a four-year
program leading to a Bachelor of Education degree. One of the
reasons that the SUNTEP program works so well is that we
provide financial, academic and personal support to the students.
One of my recommendations is that the same thing must take
place within the K-12 system. In high schools and in other places,
we need support systems that are similar to SUNTEP.

This blue book that I have given you is fairly recent. It is
mostly an update on the SUNTEP program. I point it out
because, as I mentioned, I want to show you the positive side. At
the time this document was produced, we had 359 graduates; we
now have over 600. In terms of financial implications, most of the
people who enter that program would have probably remained at
or near the poverty level, whether they were on welfare or
low-income earners. We have a 98 per cent employment rate and
over 82 per cent graduation rate. In fact, one of my graduates is
here, sitting beside me, and I am very proud of her.

On page 17 of this document it shows that last year, our
graduates paid in excess of $3 million federal tax and another
$2 million in provincial tax. That is based on 359 people, and the

de police et d’incendie, enregistrent moins de suicides. Plus les
communautés exercent un contrôle sur leur destin, mieux elles
s’en portent. Cela a un impact sur les enfants qui abandonnent
l’école. Quand ceux-ci voient qu’il existe une certaine continuité
au sein de la communauté, quand ils ont des modèles de
comportement vers qui se tourner, il n’y a pas lieu de se poser
de questions.

Vous allez trouver, dans la documentation, un extrait du
rapport de la Commission des droits de la personne de la
Saskatchewan, qui a récemment conclu qu’un système de
gouvernance ou de partenariat serait plus productif, dans
certains cas, que les modèles utilisés jusqu’ici. J’en déjà discuté
avec le sénateur Chalifoux.

Nous devons établir de nouveaux partenariats et mécanismes
de gouvernance entre les différents paliers de gouvernement et les
organismes de services. C’est une solution qui, malheureusement,
n’a été explorée parce qu’elle a donné peu de résultats dans le
passé.

Toutefois, la situation n’est pas totalement négative. Elle
présente également un côté positif, que je tiens à vous décrire. Je
répondrai ensuite volontiers aux questions des honorables
sénateurs.

Je suis responsable, entre autres, du collège Gabriel Dumont,
qui offre aux Métis des programmes en arts et en science. Nous
offrons également un programme appelé SUNTEP, qui est un
programme de formation des maîtres autochtones urbains de la
Saskatchewan. Il a été fondé en 1980. Je tiens à préciser que
l’Institut est le seul établissement d’enseignement entièrement sous
la propriété et le contrôle des Métis au Canada. Nous en sommes
très fiers.

Donc, comme je le mentionnais, le programme SUNTEP a été
fondé en 1980. Il s’agit essentiellement d’un programme de quatre
ans qui mène à l’obtention d’un baccalauréat en éducation. Si le
SUNTEP donne de bons résultats, c’est parce que nous
fournissons une aide financière, universitaire et personnelle aux
étudiants. Il faudrait, à mon avis, offrir le même genre d’aide du
jardin d’enfance à la 12e. Nous devons être en mesure d’offrir le
même genre d’aide dans les écoles secondaires et les autres
établissements d’enseignement.

Le livre bleu que je vous ai distribué est assez récent. Il s’agit,
essentiellement, d’une mise à jour du programme SUNTEP.
Comme je l’ai mentionné, tout n’est pas négatif. Au moment de la
préparation de ce document, nous comptions 359 diplômés. Nous
en avons maintenant plus de 600. Côté financier, la plupart des
étudiants qui se sont inscrits à ce programme auraient sans doute
continué de toucher un revenu qui correspond au minimum vital
ou qui se rapproche du seuil de pauvreté, qu’ils aient été
bénéficiaires de l’aide sociale ou salariés à faible revenu.
Quatre-vingt-dix-huit pour cent de nos étudiants finissent par
décrocher un emploi, et plus de 82 p. 100 obtiennent leur
diplôme. En fait, une de mes diplômées se trouve aujourd’hui à
mes côtés. J’en suis très fier.

Si vous jetez un coup d’oeil à la page 17 du document, vous
allez constater que, l’an dernier, nos diplômés ont versé plus de
3 millions de dollars en impôt fédéral, et 2 millions en impôt
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number is almost double now. The money that went into creating
these programs has been more than repaid. I know I am talking to
the converted when I say that investment in education is a given. I
understand it is not as easy as all that, but it is an investment for
the future.

I have some concerns, however. The Metis people in particular,
because we do not enjoy some of the benefits that our
First Nations brothers and sisters receive, lag behind in the area
of postgraduate studies. When you think about people who drop
out of high school, you must put yourself in their position and
look at what they see in their community. Out of the
600-and-some graduates of our program, less than 12 have gone
on to postgraduate studies. If you do not have people going on to
postgraduate studies, then you are not able to make the impact in
research, in the universities and those other places where those
people are needed.

I did not come here to tell stories out of school; however, until
recently, the Aboriginal Human Resources Development Council
provided funding to some Metis people for some post-secondary
education under certain agreements. It has since changed its
policy, and I think that is about to be changed again. That does
not sit well with me, because that is the only means by which some
Metis people can look at a university education. Most of our
graduates are required to take out student loans and are
graduating anywhere between $25,000 and $35,000 in debt.
Many of our graduates are single mothers and, after they spend
10 or 12 years paying off their student loans, the cycle of poverty
perpetuates itself.

The other thing we need to take a serious look at, which may
sound a bit on the small ‘‘c’’ conservative side, is parental
responsibility. The Metis community is willing to accept that our
parents must do more. Through the process of poverty and
colonization that has taken place through the past decades,
I notice in our students a lack of parental skills and everyday life
skills that are needed to survive. Most troubling is that the
responsibility for ensuring that a child succeeds in school is not
where it should be. This is a politically sensitive issue for non-
Metis politicians. People are reluctant to touch that one. Even for
Aboriginal politicians, it is a dicey issue. Therefore, it falls to
some service organizations to play a major role in developing
some strategies to ensure that parents become more active in the
community. Far too much, at least in my experience in
Saskatchewan, is being placed upon the teachers. We have
teachers who have been out there for many years now. They tell
us firsthand that they think some of these kids were hatched,
because they never see the parents. That is one of the issues. If we
can get young people to stay in high school; if we can work on
postgraduate study; if we can find resources — and why HRDC
would decide at this point that they are not interested in funding
post-secondary education, I do not know— and if we can get the
parents involved; those are the key issues.

provincial. Ils étaient 359 au début, et près du double maintenant.
L’argent consacré à ces programmes a donc été largement
remboursé. Vous savez, tout comme moi, qu’il est important
d’investir dans l’éducation. La tâche est loin d’être facile, mais
nous devons investir dans l’avenir.

Toutefois, j’éprouve certaines inquiétudes. Les Métis,
notamment, parce qu’ils n’ont pas accès à certains des avantages
dont bénéficient les Premières nations, accusent un retard dans le
domaine des études supérieures. Nous devons, quand nous
songeons aux jeunes qui abandonnent leurs études secondaires,
nous mettre à leur place et essayer de comprendre ce à quoi ils sont
confrontés dans leur communauté. Sur les quelque 600 diplômés
que compte notre programme, moins de 12 ont entrepris des études
supérieures. Or, si aucun étudiant n’entreprend de telles études, on
ne pourra contribuer à la recherche qui s’effectue dans les
universités et autres établissements.

Mon but ici n’est pas de raconter ce qu’on devrait taire.
Toutefois, jusqu’à tout récemment, le Conseil de développement
des ressources humaines autochtones fournissait, en vertu de
certaines ententes, des fonds aux Métis qui voulaient poursuivre
leurs études au-delà du secondaire. Le Conseil a, depuis, changé
sa politique. Il est sur le point de la modifier de nouveau. Je ne
suis pas d’accord avec cette décision, parce que c’est là le seul
moyen dont disposent certains Métis pour faire des études
universitaires. La plupart de nos diplômés doivent obtenir un
prêt étudiant. Une fois leurs études terminées, ils se retrouvent
avec une dette qui oscille entre 25 000 et 35 000 $. La plupart de
nos diplômés sont des mères célibataires qui, après avoir passé
10 ou 12 ans à rembourser leurs prêts d’études, continuent de
vivre dans la pauvreté.

Il y a un autre facteur que nous devons examiner de près, et
vous allez peut-être penser que je suis de la vieille école: il s’agit de
la responsabilité parentale. Les Métis sont prêts à accepter le fait
que nos parents doivent faire plus. À cause de la pauvreté et de la
colonisation qu’ils ont connues au cours des dernières décennies,
nos étudiants ne possèdent ni les compétences parentales ni les
connaissances élémentaires dont ils ont besoin pour survivre. Plus
inquiétant encore, ceux qui doivent voir à ce que l’enfant réussisse
à l’école n’assument pas leurs responsabilités. Il s’agit là d’une
question délicate pour les politiciens qui ne sont pas Métis. Les
gens hésitent à en parler. C’est une question délicate même pour
les politiciens qui sont Autochtones. Par conséquent, certains
organismes de services doivent élaborer des stratégies pour faire
en sorte que les parents jouent un rôle plus actif au sein de la
communauté. À mon avis, du moins, d’après ce que j’ai vu en
Saskatchewan, nous exigeons trop des enseignants. Il y en a qui
travaillent dans le milieu depuis maintenant de nombreuses
années. Ils nous disent que certains enfants ne semblent pas avoir
de parents parce que ceux-ci ne se manifestent jamais. C’est un
problème. Nous devons encourager les jeunes à poursuivre leurs
études secondaires; nous devons mettre sur pied des programmes
d’études supérieures; nous devons trouver les ressources
nécessaires — et je ne comprends pas pourquoi DRHC a décidé
de ne plus financer les programmes d’études supérieures — nous
devons amener les parents à jouer un rôle plus actif à ce chapitre.
Voilà les principaux enjeux.
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Thank you.

The Chairman: You only have four issues there.

Mr. Hamilton: That is the way I see it.

The Chairman: Perhaps we can hear Ms. LaPierre’s
presentation next and then ask questions.

Thank you very much for coming here this morning.

Ms. Irene LaPierre, Principal, Piitoayis Family School:
Thank you for the invitation. I am a Metis woman of Ojibway
ancestry and I did receive my Bachelor of Education degree from
the University of Saskatchewan, through the SUNTEP program,
in 1996. I also achieved my master’s degree in curriculum studies
in 2002. I was one of the fortunate people; I worked for a school
board that paid for my tuition. Then, they did not have a job for
me, so I moved.

I began my education early on, in terms of being a native/home
school liaison worker for the Saskatoon Catholic School Board.
I worked there while working on my education degree. Being a
late bloomer and starting education at a later age, I could not
afford to incur a large student loan, so I worked and completed
my classes. It took me longer to complete my degree, but I did not
have such a burden when I was done. I worked with at-risk
students as a native/home school liaison. That brought some
important experience to the classroom.

I also taught high school for four years in Prince Albert and
was also able to design an in-school program of study for at-risk
students.

I have been a high school teacher. I taught native studies and
social studies in English. I then moved to the Calgary Board of
Education as the Aboriginal specialist. I am now a principal of an
elementary school. I have a varied background.

I will not bore you with the historical implications of the
residential school. I am sure you are all aware of it. The historical
experience continues. I do believe that the effect is lessened with
every generation, which heals itself. Also, it is important to work
with youth and their families to build on their resiliency and
strength as Aboriginal people. Much research has been done on
the issues facing Aboriginal youth, from the royal commission to
the individual studies that are done in communities.

I will focus on Calgary because that is where I reside and work.
In my research, I discovered that they had done a needs
assessment back as far as 1984. Even back then, one of the
issues facing Aboriginal youth was socio-economic. The issues
included poverty, cultural conditions and a lack of knowledge and
understanding of Aboriginal cultures within the schools.

Merci.

Le président: Vous n’avez soulevé que quatre enjeux.

M. Hamilton: Ce sont les principaux.

Le président: Nous pourrions peut-être entendre l’exposé de
Mme LaPierre, et ensuite passer aux questions.

Merci d’être venue nous rencontrer ce matin.

Mme Irene LaPierre, directrice, Piitoayis Family School:
Merci de m’avoir invitée à comparaître devant le comité. Je suis
une Métisse. Mes ancêtres étaient Ojibway. J’ai un baccalauréat
en éducation que j’ai reçu de l’Université de la Saskatchewan en
1996, par l’entremise du programme SUNTEP. J’ai également une
maîtrise en analyse des programmes, que j’ai obtenue en 2002. J’ai
eu de la chance: j’ai travaillé pour un conseil scolaire qui a accepté
de payer mes frais de scolarité. Une fois mes études terminées, il
n’a pas été en mesure de m’offrir un emploi. J’ai donc déménagé.

J’ai travaillé pour la Commission des écoles catholiques de
Saskatoon à titre de coordonnatrice de l’enseignement à domicile,
tout en poursuivant mes études en vue d’obtenir un baccalauréat
en éducation. Comme j’ai débuté mes études sur le tard, je ne
pouvais pas me permettre de m’endetter. J’ai donc travaillé et
étudié en même temps. J’ai peut-être mis plus de temps à obtenir
mon diplôme, mais je n’étais pas endettée une fois mes études
terminées. J’ai travaillé avec des élèves à risque, ce qui m’a permis
d’acquérir une expérience précieuse, que j’ai pu mettre en pratique
dans la salle de classe.

J’ai enseigné au secondaire pendant quatre ans, à
Prince Albert. J’ai aussi élaboré un programme intrascolaire
pour les élèves à risque.

Au secondaire, j’ai donné des cours sur les études autochtones
et les sciences humaines, en anglais. J’ai ensuite travaillé pour le
conseil d’éducation de Calgary, en tant que spécialiste des
questions autochtones. Je suis maintenant directrice d’une école
primaire. J’ai donc une vaste expérience du milieu.

Je ne tiens pas à vous parler de l’impact historique qu’ont eu les
pensionnats sur les Autochtones. Vous en êtes déjà conscients. Cet
impact se fait toujours sentir. Je crois toutefois qu’il s’atténue avec
toute nouvelle génération, via le processus de guérison. Par
ailleurs, il est important de travailler avec les jeunes et avec leurs
familles, de raffermir leur courage et leur ténacité en tant
qu’Autochtones. Beaucoup de recherches ont été effectuées sur
les enjeux auxquels sont confrontés les jeunes Autochtones; il y a
eu une commission royale, de même que des études menées dans
les communautés.

Je vais vous parler de Calgary, parce que c’est mon lieu de
résidence et de travail. J’ai constaté, en effectuant mes recherches,
qu’une évaluation des besoins avait déjà été réalisée en 1984.
Même à ce moment-là, les jeunes Autochtones étaient confrontés
à des problèmes socio-économiques. Ceux-ci englobaient la
pauvreté, les conditions culturelles, l’absence de connaissances
et le manque de compréhension des cultures autochtones au sein
des écoles.
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There were negative portrayals in the curriculum and a lack of
attention to their language, culture and traditions. Aboriginal
youth certainly need a school environment that recognizes the
contributions of Aboriginal people to the world.

There is also a native education policy review completed by
Alberta Learning in 2000. I include a chart in my submission to
you that shows that students at the grade-9 level are way below
their non-native counterparts.

There were further consultations with the Aboriginal people of
Calgary through the listening circle. That was quite a lengthy
process in the study.

Once again, racism and discrimination by teachers and
students and in the curriculum are of concern. The traditions
and history were dismissed, misrepresented or inaccurately
portrayed. It caused Aboriginal schoolchildren to be ashamed
of their ancestry.

I can identify with this as a Metis person because I, too, felt the
shame of growing up and not being part of the mainstream. With
the name of LaPierre, I was able to become French Canadian in
grade 7 and no longer be Metis, for a short period of time. It was
not until I entered SUNTEP 20 years later that I had a sense of
belonging and identity and a sense of being proud of who I was as
a Metis person. In the first year, they immersed us in our Metis
culture, and then I felt that it was important, that I was a
contributing member of society.

The dropout rate for Calgary Aboriginal youth is
60 to 70 per cent, which translates into 40 per cent of
Aboriginal people having less than a high school education. The
non-Aboriginal population rate is 26 per cent. Six per cent of
Aboriginal people have a university degree, as compared to
19 per cent of the non-Aboriginal population.

There are several recommendations from the Aboriginal
community, including the hiring of elders and people of
Aboriginal ancestry to teach history and traditions. Another
recommendation was to revisit the curriculum and address racism
through the education of staff, parents and students.

More Aboriginal people should be hired within the school
system. There are many areas in the education system that need to
include Aboriginal people, no matter what the role may be. There
are no simple answers.

The educational systems need to deal with a culturally sensitive
curriculum. Teachers lack the training and knowledge to work
with Aboriginal students. It is important for the education
systems, in particular, to be proactive in implementing the
changes required.

The Calgary Board of Education has been a leader in
implementing such change. In 1979, they opened the Plains
Indians Cultural Survival School. It was the first of its kind in
Canada and was a showcase for Aboriginal education. Many of

Les programme d’études présentaient une image négative des
Autochtones et n’accordaient aucune attention à leur langue, leur
culture et leurs traditions. Les jeunes Autochtones doivent évoluer
dans un milieu scolaire qui tient compte de la contribution qu’ils
apportent à la société.

Le ministère de l’Apprentissage de l’Alberta a réalisé, en 2000,
une étude sur la politique en matière d’éducation des
Autochtones. J’ai annexé, à mon mémoire, un tableau qui
montre que les étudiants de la neuvième année accusent du
retard par rapport aux étudiants non autochtones.

D’autres consultations ont été organisées avec les Autochtones
de Calgary par le biais de cercles d’écoute, un processus assez
laborieux.

Encore une fois, le racisme et la discrimination manifestés par
les enseignants et les étudiants, et que l’on retrouve aussi dans les
programmes d’études, soulèvent des préoccupations. Les
traditions et l’histoire ne sont pas prises en compte, ou sont
représentées de manière inexacte. Résultat: les élèves autochtones
ont honte de leurs ancêtres.

En tant que Métisse, je comprends la honte qu’ils ressentent,
car, moi aussi, je me suis sentie exclue. Avec un nom comme
LaPierre, je suis devenue une Canadienne française en 7e année,
pendant une courte période. Ce n’est qu’une fois inscrite au
programme SUNTEP, 20 ans plus tard, que j’ai retrouvé un
sentiment d’appartenance et d’identité, que je me suis sentie fière
d’être une Métisse. La première année, nous avons été plongés
dans la culture métisse, et j’ai senti que j’étais un membre à part
entière de la société.

Le taux de décrochage chez les jeunes Autochtones de Calgary
oscille entre 60 et 70 p. 100, ce qui veut dire que 40 p. 100 des
Autochtones ne font même pas d’études secondaires. Ce taux est
de 26 p. 100 chez les non-Autochtones. Six pour cent des
Autochtones ont un diplôme universitaire; le taux est de
19 p. 100 chez les non-Autochtones.

La communauté autochtone a formulé plusieurs
recommandations pour venir à bout de ce problème. Elle a
proposé, entre autres, qu’on recrute des anciens et des
Autochtones pour enseigner l’histoire et les traditions. Elle a
également recommandé que le programme d’études soit
réexaminé et qu’on s’attaque aux problèmes de racisme en
sensibilisant le personnel, les parents et les étudiants.

On devrait embaucher un plus grand nombre d’Autochtones
au sein du système scolaire. Il y a de nombreux domaines
d’activités où les Autochtones peuvent apporter une contribution.
Il n’y a pas de solutions simples.

Le système d’éducation doit offrir un programme d’études qui
tient compte des cultures. Les enseignants n’ont pas la formation
et les connaissances voulues pour travailler avec les étudiants
autochtones. Il faut se doter d’un système d’éducation proactif
qui est capable d’apporter les changements qui s’imposent.

Le conseil scolaire de Calgary a joué un rôle de chef de file à cet
égard. En 1979, il a ouvert la Plains Indian Cultural Survival
School, le premier établissement de ce genre au Canada qui a su
servir de modèle. Bon nombre des écoles au Canada ont adopté le
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the schools across Canada were modelled on that survival school
concept. However, in the last few years, due to declining
enrolment and many other avenues for adult students, PICSS
closed in June 2002.

During the last year, I was able to consult with the Aboriginal
community once more to see which direction Aboriginal
education must take. With the research that was gathered
already by other people, and with the consultation, we created a
new vision for Aboriginal education within the board.

There are four themes prevalent in talking to the Aboriginal
community. The first is that they wanted to have a strong
academic component in the schools. They felt that quite often, as
Aboriginal people, they were not get what they needed. They also
wanted a balance of culture and language within the school. They
wanted their children to access technology. One of the most
important things that I found in working with the community is
that they wanted a community school system, where they would
feel welcome and part of the school.

Many of the people with whom I had consultations did not feel
adequately prepared to help their youth in the school setting.
They did not feel they had the skills to help them with their
homework once they reached a certain grade. They were unable to
provide them with skills and support.

The Aboriginal communities demand a quality learning
experience for their children, with access to programs that are
immersed in the culture, history and traditions of Aboriginal
people. They wanted a holistic approach to education. They
wanted their children to be included in all aspects of the spiritual,
emotional, physical and mental needs. A holistic curriculum
includes the parents, grandparents and families in the education
plan. It also draws on the strength of the families.

The Piitoayis Family School opened in September 2002. The
name of the school is a Blackfoot word that means Eagle Lodge.
The elders in our community gave it to us. We offer a
grade 1 to 6 program, and we provide transportation and
lunch. We create equity and opportunity for access for our
Aboriginal children.

We also have non-Aboriginal parents. We have 100 per cent
Aboriginal students, but some of our children are in foster care.
The foster parents put them in our school so that the children
have an attachment to their culture. We transport students from
all quadrants of the city.

We incorporated the recommendations of the families into our
program of studies. In regards to the strong academic component,
teachers were hired based on their strong curriculum and literacy
backgrounds. The teachers, Aboriginal or not, had to display a
willingness to learn about and participate in all aspects of

concept de l’école de survie. Toutefois, au cours des dernières
années, le nombre d’inscriptions a diminué, et de nombreux autres
programmes offerts aux étudiants adultes ont été abolis, de sorte
que l’école a fermé ses portes en juin 2002.

Au cours de la dernière année, j’ai été en mesure, une fois de
plus, de tenir des consultations auprès des communautés
autochtones sur l’orientation à donner à l’éducation autochtone.
Grâce aux recherches effectuées par d’autres, et aux résultats des
consultations, nous avons élaboré une nouvelle vision pour
l’éducation autochtone au sein du conseil.

Ces consultations ont permis de dégager quatre grands thèmes.
D’abord, les communautés autochtones tenaient à ce que les
écoles offrent un volet universitaire bien structuré. Elles jugeaient
que, trop souvent, les programmes ne répondaient pas aux
besoins des Autochtones. Elles tenaient également à ce qu’on
enseigne la culture et la langue au sein des écoles, et à ce que leurs
enfants aient accès à la technologie. Plus important encore, les
communautés voulaient un système scolaire communautaire, un
système qui leur permettrait de faire partie intégrante de l’école.

Bon nombre des personnes que j’ai consultées estimaient ne pas
posséder les outils nécessaires pour aider leurs jeunes à s’adapter
au milieu scolaire. Elles estimaient ne pas avoir les compétences
nécessaires pour les aider à faire leurs devoirs, une fois qu’ils
avaient atteint un certain niveau. Elles étaient incapables de leur
offrir le soutien dont ils avaient besoin.

Les collectivités autochtones exigent que leurs enfants
bénéficient d’un enseignement de qualité et qu’ils aient accès à
des programmes qui les exposent à la culture, à l’histoire et aux
traditions des peuples autochtones. Elles préconisent également
une approche globale à l’éducation. Elles veulent qu’on réponde
aux besoins spirituels, émotionnels, physiques et psychologiques
de leurs enfants. Une approche globale signifie que le programme
scolaire inclut les parents, les grands-parents et les familles. Une
telle approche tire parti de la force que confèrent les familles.

La Piitoayis Family School a ouvert ses portes en
septembre 2002. Le nom de l’école signifie hutte de l’aigle dans
la langue des Pieds-Noirs. L’école est un don de la part des aînés
de notre collectivité. Nous offrons un programme pour les
niveaux allant de la première à la sixième année et nous
fournissons le transport et le dîner. Nous prônons l’égalité des
chances pour les enfants autochtones.

Certains parents d’élèves ne sont pas Autochtones. Tous nos
enfants sont Autochtones, mais certains d’entre eux vivent dans
une famille d’accueil. Les parents de ces familles les envoient à
notre école afin qu’ils puissent s’attacher à leur culture. Nous
assurons le transport d’élèves des quatre coins de la ville.

Nous avons incorporé dans notre programme d’études les
recommandations que les familles nous ont formulées. Étant
donné que nous mettons beaucoup l’accent sur le volet scolaire,
les professeurs ont été embauchés selon leurs compétences dans
l’enseignement des matières et sur le plan de la lecture et de
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Aboriginal culture and practices. They need to be respectful and
mindful of including an Aboriginal perspective. All of our support
staff are of Aboriginal decent.

The unfortunate reality at this time, even at a grade 1 to 6 level,
is that our students are coming to us one or two grades below
their learning level already. They are already sliding quickly
behind. We have a strong Blackfoot and Cree population;
therefore, we offer Blackfoot and Cree language to our
students. The cultural program includes drumming, singing and
dancing. We begin each morning with a flag song, followed by a
smudge and prayer circle in each classroom. Our school
environment reflects Aboriginal culture, from the people
employed and the volunteers in the kitchen, to the posters on
the walls and the representation of the letters of the alphabet.

Community celebrations also reflect the culture of the people.
Instead of having a Christmas concert, we had a round dance.
Our children sang their songs in Cree and Blackfoot to their
parents.

We have quite good access to technology at our school.
We have computers in each classroom, and the teachers integrate
their use into their teaching.

Families are an important part of success for our youth. In the
past, Aboriginal families were disconnected. They are being
connected to the school and also to their culture. When
Aboriginal people come to the city, they lose touch with the
ceremonies and practices because access is limited. Therefore, we
include families.

We were able to secure funding for the family component of
our school. We will be offering culture camps on a monthly basis.
We will focus on four areas — healthy choices, healthy families,
families and culture and families and literacy.

We need to help our families gain the literacy skills so they can
encourage their children. The families make a promise to us when
they come to our school that they will support the academic
component, they will read to their children and they will send
them to school regularly.

We strive to build the capacity of our families within our
school environment and empower them so they may work with
their children in a good way. The cultural and spiritual leaders in
our schools are very important, and because we represent more
than nine nations in our school, we have a variety of elders
coming because they all have gifts of their own and they share
those gifts when they come. Just having them visible in the school
is important. The elders support and guide us.

We have an active parent council that meets once a month and
we have 20-plus parents coming out, with their 20-plus children,
to the school meetings. The parents created our vision statement,
which reflects the importance of education to them. The vision
statement says that we need to create a respectful learning

l’écriture. Ces professeurs, qu’ils soient Autochtones ou non,
devaient démontrer leur volonté d’apprendre tous les aspects de la
culture et des pratiques des Autochtones et de participer à
celles-ci. Ils doivent veiller à inclure une perspective autochtone
dans leur enseignement. Tous nos employés de soutien sont
d’origine autochtone.

Malheureusement, les élèves de première à sixième année qui
arrivent chez nous ont souvent un ou deux ans de retard sur le
plan de leur apprentissage. Ils sont en train de prendre rapidement
du recul. La population de Pieds-Noirs et de Cris est importante;
ainsi, nous enseignons la langue des Pieds-Noirs et des Cris à nos
élèves. Le programme culturel prévoit des leçons de tambour, de
chant et de danse. Nous commençons chaque matin par un hymne
au drapeau, une cérémonie de purification et une prière. Notre
milieu reflète la culture autochtone, qu’il s’agisse des employés,
des bénévoles qui travaillent à la cuisine, des affiches sur les murs
ou de la représentation des lettres de l’alphabet.

Les célébrations communautaires reflètent également la culture
des gens. Au lieu de présenter un concert de Noël, les élèves
dansent en rond. Nos enfants chantent à leurs parents des
chansons dans la langue des Cris et des Pieds-Noirs.

Notre école bénéficie d’un assez bon accès à la technologie,
Nous avons des ordinateurs dans chaque salle de classe, et les
professeurs les intègrent à leur enseignement.

Les familles jouent un rôle important dans la réussite de nos
jeunes. Par le passé, les familles autochtones étaient à l’écart.
Aujourd’hui, elles participent à la vie scolaire et à la culture.
Lorsque des Autochtones viennent s’établir en ville, ils perdent le
contact avec les cérémonies et les pratiques, car elles existent très
peu en milieu urbain. C’est pourquoi nous incluons les familles.

Nous avons réussi à obtenir du financement pour le volet
famille du programme de notre école. Nous allons offrir des
camps culturels tous les mois. Nous nous concentrerons sur
quatre domaines — les choix santé, les familles en santé, les
familles et la culture ainsi que les familles et l’alphabétisation.

Nous devons aider nos familles à acquérir des compétences en
lecture et écriture afin qu’elles puissent encourager leurs enfants à
en faire autant. Les familles nous promettent qu’elles appuieront
le volet scolaire, qu’elles feront la lecture à leurs enfants et qu’elles
les enverront à l’école régulièrement.

Nous nous efforçons de développer les compétences des
familles et de leur donner les outils nécessaires pour qu’elles
puissent travailler efficacement avec leurs enfants. Les
responsables de la culture et les chefs spirituels sont très
importants dans nos écoles. Comme nous représentons plus de
neuf peuples dans notre école, des aînés de ces différents peuples
viennent transmettre leur savoir aux enfants. Le simple fait qu’ils
soient présents dans l’école est important. Les aînés nous
soutiennent et nous guident.

Notre comité de parents se réunit une fois par mois, et plus
d’une vingtaine de parents, accompagnés de leurs enfants,
assistent aux réunions d’école. Les parents ont rédigé l’énoncé
de notre vision, ce qui témoigne de l’importance qu’ils accordent à
l’éducation. L’énoncé de notre vision indique que nous devons
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environment based on the balance of traditional cultural values
and academic excellence. This holistic and meaningful approach
will enhance pride and self-esteem, enabling our students to
become successful, responsible lifelong learners.

This is what the parents want for their children, and we achieve
this by striving to honour the teachings of our ancestors: Wisdom,
love, respect, bravery, honesty, humility and truth. It seems that
we have come full circle, from the families that were torn apart by
the residential school system to the education system that now
includes our families and our communities within our schools.

We are currently housed within a building that we share with
another school, and so we ultimately hope to have a place that we
can call our own. I also listed some best practices and suggestions
in my submission.

Quite often, urban Aboriginal voices are not heard. Once
people leave the reserve, they are not only disconnected from the
community, but also from the funding, and Aboriginal people
desire a place that they can call their own. The Piitoayis Family
School is a program within a large urban education system. It has
been successful only because we started from the grassroots level
and we included the community. Also, the trend has been to
provide programs for at-risk students. I use the term ‘‘at-risk’’ for
lack of a better one— at-risk of not being successful. I, too, have
been part of that through being a native home/school liaison, but
we must recognize that we need to immerse our students early on
in their language, culture and traditions, from preschool onwards,
so they can gain a strong sense of identity and be able to be
successful in other areas.

The change is required at all levels of education, from those
who are teaching Aboriginal students in mainstream schools to
isolated school settings. A native studies component as part of
their education would be important to creating awareness. There
is a strong need for quality Aboriginal teachers, not just on the
reserve but also in the urban areas. We find that Treaty teachers
go back to the reserves where they can work and be tax-free.
There ought to be tax incentives to lure them back to the city, and
also access to funding for off-reserve students and those who
require additional education resources. Also, the urban education
systems need to prepare themselves for Aboriginal students by
creating and implementing an Aboriginal policy within their
boards and cross-cultural training for everyone. Sometimes we
forget that the secretary plays an important role, when people
come into the school, in whether they are welcomed or not. If the
families do not feel welcome, they will not want to go there very
often.

The provincial curriculum needs to be reflective of Aboriginal
people, in that studies of Aboriginal people should be included
throughout the grades, instead of as it is in our curriculum, at just

créer un milieu d’apprentissage où règne le respect et qui est fondé
sur un équilibre entre les valeurs culturelles traditionnelles et
l’excellence scolaire. Cette approche globale contribuera à
accroître la fierté et l’estime de soi chez les élèves, ce qui les
aidera à devenir pour le reste de leur vie de bons apprenants
responsables.

C’est ce que les parents veulent pour leurs enfants, et nous
parvenons à le leur offrir en nous efforçant d’honorer les valeurs
que nous ont transmises nos ancêtres: la sagesse, l’amour, le
respect, la bravoure, l’honnêteté, l’humilité et la vérité. Il semble
que nous ayons bouclé la boucle. Nous sommes passés d’un
système de pensionnats qui divisait les familles à un système
d’éducation qui inclue désormais les familles et les collectivités au
sein des écoles.

Nos locaux se trouvent actuellement dans un immeuble que
nous partageons avec une autre école, mais nous espérons obtenir
un endroit à nous. Dans mon mémoire, j’ai dressé une liste de
pratiques optimales et de suggestions.

Assez souvent, la voix des Autochtones vivant en milieu urbain
n’est pas entendue. Lorsque des Autochtones quittent leur
réserve, ils perdent non seulement le contact avec leur
collectivité, mais aussi du financement. Les peuples autochtones
souhaitent un endroit bien à eux. La Piitoayis Family School fait
partie d’un grand réseau d’écoles urbaines. Elle fonctionne bien
uniquement parce que nous avons inclus la collectivité. En outre,
nous offrons des programmes pour les élèves à risque. J’utilise
l’expression «à risque» à défaut d’un meilleur terme pour désigner
les élèves qui risquent de ne pas réussir. J’ai pris part à ces
programmes en tant qu’agente de liaison avec les familles. Il faut
reconnaître que nous devons exposer très tôt nos élèves à leur
langue, à leur culture et à leurs traditions, en fait, dès l’âge
préscolaire, afin qu’ils puissent s’identifier à celles-ci et réussir
dans d’autres domaines.

Le changement est nécessaire à tous les niveaux d’éducation,
que ce soit dans les écoles ordinaires ou dans les écoles éloignées.
Un volet d’études autochtones contribuerait de façon importante
à sensibiliser les élèves. Il y a un grand besoin de professeurs
autochtones compétents, non seulement dans les réserves, mais
aussi dans les régions urbaines. Les professeurs autochtones ont
tendance à retourner dans les réserves, où ils peuvent travailler et
ne payer aucun impôt. Il faut mettre en place des incitatifs fiscaux
pour les attirer en ville ainsi que du financement à l’intention des
élèves qui n’habitent pas les réserves et des personnes qui
nécessitent des ressources supplémentaires en éducation. Par
ailleurs, les systèmes d’éducation en milieu urbain doivent se
préparer à accueillir des étudiants autochtones en élaborant et en
mettant en oeuvre une politique autochtone et de la formation sur
la culture autochtone. Nous oublions parfois que le ou la
secrétaire de l’école joue un rôle important en ce qui a trait à
l’accueil des personnes qui se présentent à l’école. Si les familles ne
se sentent pas bien accueillies, elles ne voudront pas aller souvent
à l’école.

Le programme provincial d’éducation doit tenir compte des
Autochtones, dans le sens que l’étude des peuples autochtones
devrait faire partie du programme de tous les niveaux scolaires, et
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grades 4 and 5, and that is it until you get to high school. There
should also be alternate programs of choice. We must keep in
mind that we serve only a certain segment of the Aboriginal
population. First, I always say that ours is not a program for all
Aboriginal people. We serve people who want the segregated
school setting for their children. What is important for me now is
access to funding for the building of Aboriginal schools in large
urban areas.

With that, I would like to thank you for your time and
attention, and I would be happy to answer any of your questions.

The Chairman: Thank you both for informative and interesting
submissions.

Senator St. Germain: If I understand correctly, Mr. Hamilton,
you are with the Gabriel Dumont Institute?

Mr. Hamilton: Yes.

Senator St. Germain: Ms. LaPierre, are you with an actual
Aboriginal school?

Ms. LaPierre: Yes.

Senator St. Germain: However, you are Metis.

Ms. LaPierre: I am Metis and I am a graduate of their program.

Senator St. Germain: That is what brings you together.

Ms. LaPierre: Yes.

Senator St. Germain: I grew up a Metis in Manitoba. My father
was a trapper and the education that he could give me certainly
did not relate to the world that we live in today. Yet he was
sincere in everything he did and he was a great father.

The Metis parents that you are referring to need strengthening
as far as guiding their young ones in their educational
perspectives. The generation that I came from were still
trappers, and they still lived off the land. You are dealing now
with something different, I believe, with my children’s generation
of parents, with whom you want assistance. Where do they stand?
Are they part of the modern civilization and the modern
economy, or are they still partly back in my father’s economy?

Mr. Hamilton: If I may ask, Senator St. Germain, did you go
on to post-secondary education yourself?

Senator St. Germain: I did. I dropped out of high school, went
back, then joined the air force, and I am thankful for the
Royal Canadian Air Force and a bit of luck. Every time I go
through Winnipeg, I say, ‘‘Be it not for the grace of God, there go
I, down Main Street, with a six-pack under my arm.’’

Mr. Hamilton: I know the feeling, and I have uttered the same
prayer many times. I am not sure if I disagree with you, and
perhaps it is my advancing age, but what it takes is an interest in
your child and your child’s education. Trappers are smart people.
My father-in-law was a trapper on the Churchill River. His

non pas uniquement en 4e et en 5e année, comme à l’heure
actuelle. Il devrait aussi exister des programmes au choix. Nous
devons garder en tête que nous sommes au service d’une certaine
partie de la population autochtone seulement. Premièrement, je
dis toujours que notre programme n’en est pas un pour tous les
peuples autochtones. Nous sommes au service des personnes qui
souhaitent que leurs enfants aillent dans une école destinée aux
Autochtones. Ce qui m’importe à l’heure actuelle, c’est l’accès à
des fonds pour la construction d’écoles autochtones dans les
grandes régions urbaines.

En terminant, je vous remercie pour votre temps et votre
attention. Je serai ravie de répondre à vos questions.

La présidente: Je vous remercie tous les deux pour vos exposés
informatifs et intéressants.

Le sénateur St. Germain: Si je comprends bien, monsieur
Hamilton, vous travaillez pour l’Institut Gabriel Dumont?

M. Hamilton: Oui.

Le sénateur St. Germain: Madame LaPierre, travaillez-vous
pour une école autochtone?

Mme LaPierre: Oui.

Le sénateur St. Germain: Mais vous êtes Métisse.

Mme LaPierre: Je suis Métisse et je suis diplômée de l’Institut.

Le sénateur St. Germain: C’est ce qui vous réunit.

Mme LaPierre: Oui.

Le sénateur St. Germain: J’ai grandi en tant que Métis au
Manitoba. Mon père était un trappeur et l’éducation qu’il pouvait
me transmettre n’était certes pas adaptée au monde dans lequel
nous vivons aujourd’hui. Il a pourtant toujours agi de bon coeur
et il était un excellent père.

Les parents métis dont vous parlez ont besoin d’aide pour
guider leurs enfants sur le plan de l’éducation. La génération de
mes parents était constituée de trappeurs et de personnes qui
vivaient de la terre. Les parents de la génération de mes enfants
vivent une réalité différente selon moi. Quelle est leur position?
Participent-ils à la société et à l’économie modernes ou prennent-
ils encore un peu part à l’économie du temps de mon père?

M. Hamilton: Puis-je vous demander, sénateur St. Germain, si
vous avez effectué des études postsecondaires?

Le sénateur St. Germain: Oui. J’ai abandonné l’école
secondaire, j’y suis retourné et ensuite je me suis engagé dans
les forces aériennes. Je remercie le ciel pour l’Aviation royale du
Canada et pour un peu de chance. Chaque fois que je me promène
à Winnipeg, je me dis: «Sans la grâce de Dieu, je ne serais pas ici
en train de marcher sur la rue Main avec un paquet de six bières
sous mon bras.»

M. Hamilton: Je vous comprends, je me suis souvent dis la
même chose. Je ne suis pas certain d’être d’accord avec vous,
peut-être est-ce à cause de mon âge avancé, mais j’estime que ce
qu’il faut c’est un intérêt dans son enfant et dans son éducation.
Les trappeurs sont des personnes intelligentes. Mon beau-père
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daughter, my wife, went on to post-secondary education. You
have to be smart to be a trapper. You have to study the animals
and you have to know what the animals do. Perhaps Ms. LaPierre
would disagree with me, but to me it is so important to get the
parents involved. I have become quite adamant that we have to
change. I believe the Aboriginal political organizations, the
Aboriginal service organizations, and the Aboriginal parents are
letting themselves off the hook. They have to take a ready interest
in the child. We have immigrants who come to this country. They
cannot even speak English, but they emphasize the importance of
language, the importance of their own language, and the
importance of getting an education. I know that Ms. LaPierre
has made some good points, such as that sometimes there is not a
level of comfort in the schools. That has to be worked on.
Somehow we have to convince our parents — and I am saying it
is us, the Metis community itself — that it is in the interests of the
child, of the parents, and of the whole community to take a
profound interest in the education of that child.

I am simplifying the matter, but quite frankly, I am tired of
hearing stories about the residential schools and about what the
white man did. I see people doing all kinds of other things in
which they have an interest. They have to make a conscious
decision that they will take an interest in their children’s
education.

Your father was a trapper. A gentleman from your neck of the
woods, Paul Chartrand, is now a professor at the College of Law
at the University of Saskatchewan. His father was a trapper.
Many other people had fathers who were trappers, but those
fathers knew enough to realize that the economy was changing
and it would take new skills to survive.

Metis people have been doing this as far back as Riel and Louis
Schmidt, when they were sent to Montreal to be educated. Some
Metis parents knew. There is an assimilative side to education.
Politicians in general, and Aboriginal politicians in particular, are
passing the buck on this one.

Senator St. Germain: We are passing the buck, but the thing is
that governments do not listen. Once they get in power, it does
not matter what their stripe, they know best. Part of the solution
may come from government but, by and large, the moment a
government takes office in this country, they become all-knowing
and all-wise and they do not listen to anyone. They say they will
consult, and they generally do not. Therefore, how do we
approach this?

I hear what you are saying. You are giving the problem to us.
You are working amongst these communities now. I came from
this background. I wanted to be a commercial pilot, and I ended
up doing that, but how do we get to these parents? The parents
need to have role models and heroes as well. If there is a problem
in our system, it is that we do not have heroes. Senator Chalifoux
and I have tried, but the Tory party has tied up the Riel bill,
which to me is a beginning. If you do not have heroes, or some
role models to look up to, even as parents, how do you instil the
pride that is required to overcome some of the difficulties of Metis

était un trappeur aux abords de la rivière Churchill. Sa fille, mon
épouse, a poursuivi des études postsecondaires. Il faut être
intelligent pour être trappeur. Il faut étudier les animaux et les
connaître. Peut-être que Mme LaPierre ne sera pas d’accord avec
moi, mais j’estime qu’il est très important que les parents
participent à l’éducation de leurs enfants. Je maintiens
catégoriquement que nous devons changer. Je pense que les
organismes politiques autochtones, les organismes de services aux
Autochtones et les parents autochtones se défilent. Ils doivent
s’intéresser de près aux enfants. Certains immigrants qui arrivent
au Canada ne parlent même pas l’anglais, mais ils insistent sur
l’importance qu’occupe la langue du pays, leur langue d’origine et
l’éducation. Mme LaPierre a fait valoir de bons points, comme le
fait que le niveau de confort dans les écoles est parfois insuffisant.
Il faut voir à cela. Nous devons convaincre nos parents — et je
veux dire nous, la collectivité métisse — qu’il va dans l’intérêt des
enfants, des parents et de l’ensemble de la collectivité de
s’intéresser vivement à l’éducation des enfants.

Je simplifie la question, mais très honnêtement, je dois avouer
que j’en ai assez d’entendre des histoires à propos des pensionnats
et de ce que les Blancs ont fait. Je vois des Autochtones qui
s’intéressent à différentes choses. Ils doivent décider
consciemment de s’intéresser à l’éducation de leurs enfants.

Votre père était un trappeur. Un homme originaire de votre
coin, Paul Chartrand, est maintenant professeur au collège de
droit de l’Université de Saskatchewan. Son père était également
un trappeur. Les pères de bien d’autres personnes étaient
également des trappeurs, mais ces pères étaient conscients du
fait que l’économie évoluait et qu’il faudrait à leurs enfants
d’autres compétences pour survivre.

C’est pourquoi des parents métis envoient leurs enfants à
Montréal pour les faire instruire, et ce depuis l’époque de Louis
Riel et de Louis Schmidt. Certains parents métis savaient.
L’éducation comporte un élément d’assimilation. Les politiciens
en général, et en particulier les politiciens autochtones, ne
s’occupent pas de ce problème.

Le sénateur St. Germain: Nous ne nous en occupons pas, mais
le fait est que les gouvernements n’écoutent pas. Dès qu’ils
prennent le pouvoir, peu importe leur camp, ils prétendent qu’ils
savent ce qui convient. Une partie de la solution peut provenir du
gouvernement, mais, en général, dès qu’un gouvernement accède
au pouvoir dans ce pays, il prétend tout savoir et n’écoute
personne. Il affirme qu’il consultera, mais il ne le fait
habituellement pas. Alors, comment aborder la question?

Je comprends ce que vous dites. Vous mettez le problème entre
nos mains. Vous travaillez actuellement au sein de ces
collectivités. J’ai les mêmes origines. Je voulais être pilote
professionnel, et c’est ce que je suis devenu. Mais comment
transmettre notre message aux parents? Les parents doivent aussi
avoir des modèles et des héros. S’il est un problème dans notre
système, c’est que nous n’avons pas de héros. Le sénateur
Chalifoux et moi-même avons essayé de nous en donner un, mais
le Parti conservateur a entravé l’adoption du projet de loi sur
Louis Riel, qui, selon moi, était un début. Si nous n’avons pas de
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children? When we were kids, we were told that we could not go
into the grocery store because we were all thieves, inherently, by
virtue of our birth.

I hear what are you saying. You are the professional. You are
in the ranks. You are out there with the troops. What could we be
doing to help this? I have talked to Margaret Swann in Manitoba,
and a host of native people right across the country, even more
than Metis people.

Mr. Hamilton: I am not asking for more money to be spent. If
it is there, fine, but if it is not, I happen to know, and I would be
willing to sit down in any committee and say this, that we are
expending money already. Ms. LaPierre worked as a home liaison
person. There is one thing we need right there. We need more
people working with the parents, encouraging them to come to
the school and telling them that that school is not really that bad.
It is their school. I know, because I have four sons. The oldest one
went to what they call a ‘‘community school’’ in Prince Albert. We
would have people come to the house and, of course, with a shy
person like myself, it was not too hard to persuade me to go to the
school, but for other people it is a bit more problematic.

The other aspect is work experience. We have a major problem
when Metis, First Nations and Inuit people get to the
socialization age. In Saskatoon, for example, you need to
combine the high school level with some work experience, and
it does not have to cost a lot. We have a main thoroughfare called
Eighth Street, which is on the east side of the river. If you know
Saskatchewan, being on the east side or the west side means
everything. On the east side, Eighth Street is about six miles long.
There are about 60 fast-food outlets there. I know because
Ms. LaPierre and I tried every one of them when she was in
school. You cannot find one Metis or Aboriginal person in any of
those places, not one. You go downtown to Sears, to the Bay. The
kids go to high school and they look around at society and they
say, ‘‘Why in the hell should I try? What is there for me?’’ There is
that sort of issue, but if they see their peers and other people in
work environments, that will help.

Senator Pearson: I have been going through your
presentations. It is interesting, Ms. LaPierre, to have someone
with your background and knowledge of how school systems
work, because you have worked not only in the school of which
you are now the principal, but you have obviously been working
within the Calgary school system and have studied curriculum.
My question will focus on curriculum, because you suggest in
your comments that it has not improved that much over the last
20 years with respect to Aboriginal peoples, even though so many
people have been making positive noises.

héros ni certains modèles à admirer, comment, en temps que
parents, pouvons-nous instaurer chez les enfants métis la fierté
dont ils ont besoin pour vaincre certaines des difficultés
auxquelles ils font face? Quand nous étions enfants, on nous
disait que nous ne pouvions pas aller à l’épicerie, car nous étions
tous des voleurs innés.

Je vous comprends. Vous êtes un professionnel. Vous êtes dans
les rangs. Vous êtes avec les troupes. Que pouvons-nous faire? Je
me suis entretenu avec Margaret Swann au Manitoba et avec de
nombreux Autochtones partout au pays, bien plus qu’avec des
Métis.

M. Hamilton: Je ne demande pas davantage d’argent. Si les
fonds sont là, très bien, mais sinon, je suis prêt à dire à quelque
comité que ce soit que nous sommes en train de dépenser de
l’argent. Mme LaPierre a travaillé comme agente de liaison avec
le milieu familial. Voilà ce dont nous avons besoin. Davantage de
personnes qui doivent travailler avec les parents, les encourager à
venir à l’école et leur dire que l’école n’est vraiment pas si mal.
C’est leur école. Je le sais, car j’ai quatre garçons. Le plus vieux est
allé à ce qu’on appelle une école communautaire à Prince Albert.
Des personnes venaient à la maison pour nous persuader d’aller à
l’école, mais comme je suis une personne timide, ce n’était pas
difficile de me convaincre. Toutefois, d’autres personnes sont plus
difficiles à persuader.

L’autre élément nécessaire est l’expérience de travail. Lorsque
les Métis, les peuples des Premières nations et les Inuits arrivent à
l’âge de la socialisation, nous avons un grave problème. À
Saskatoon, par exemple, il faut combiner les études secondaires
avec une expérience de travail. Cette méthode ne coûte pas
nécessairement bien cher. Nous avons une rue principale, la
Huitième rue, qui se situe sur le côté est de la rivière. Si vous
connaissez la Saskatchewan, vous savez que vivre sur le côté est
ou le côté ouest veut tout dire. Sur le côté est, la 8e rue fait environ
six milles de long. On y trouve environ 60 restaurants-minute. Je
le sais, car Mme LaPierre et moi-même les avons tous essayés
lorsqu’elle poursuivait ses études. Vous ne trouvez aucune
personne métisse ou autochtone dans ces endroits, pas une
seule. C’est la même chose lorsque vous allez chez Sears ou chez
La Baie. Les élèves du secondaire examinent la société qui les
entoure et se demandent pourquoi ils devraient faire des efforts et
quelle place ils peuvent se tailler. Ils se posent ces questions, mais
s’ils avaient la chance de voir leurs semblables et d’autres
personnes dans un milieu de travail, cela les aiderait.

Le sénateur Pearson: J’ai écouté vos exposés et il est intéressant,
madame LaPierre, d’avoir quelqu’un comme vous qui connaît le
fonctionnement des systèmes scolaires, puisque vous avez non
seulement travaillé à l’école dont vous êtes maintenant la
directrice, mais aussi, de toute évidence, pour le système scolaire
de Calgary, sans compter que vous avez étudié dans le domaine
des programmes d’études. Ma question vise essentiellement le
programme d’études, puisque vous dites qu’il ne s’est pas
beaucoup amélioré dans le cas des peuples autochtones depuis
maintenant 20 années, même si bien des gens ont une impression
plus positive de la situation.
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I would be interested in knowing what are the roadblocks in
changing the curriculum? I could point to the Province of Alberta,
but I am sure other provinces are just as recalcitrant on this.

Ms. LaPierre: It depends on the province, and in Saskatchewan
they are quite progressive in their curriculum. For example, when
I was a high school teacher in Prince Albert, native studies was
equal to the social studies program. You could take native studies
and get credit for that course. In Alberta, two years ago I was
working on Aboriginal studies 10, 20 and 30, and they were just
piloting it last year. It was an optional course. The priority of the
Aboriginal study course in Alberta is not equal opportunities for
credit, as it was in Saskatchewan. I cannot speak for B.C., even
though I lived there for a number of years, because I was not in
the education system. For example, at Alberta Learning, they are
not progressive in their thinking in the way Saskatchewan has
been for the last 20 years, and they have some catching up to do.

Senator Pearson: Are there more educators like you?

Ms. LaPierre: Yes, we are infiltrating. They do have an
Aboriginal education department within Alberta Learning, so
they are making steps toward writing curriculum and approving
the locally developed courses.

Senator Pearson: That is promising.

Ms. LaPierre: It is slow but sure.

Senator Pearson: I notice on one of the charts that the good
news is that you will be able to attract a number of women into
your post-secondary program in education. I suppose that is
typical of education across the board, because more women go
into it than men. You talk also in your chart about the numbers
of women who enter as single parents. It is not them I want to talk
about. You talk about parental involvement, about which you are
absolutely right. I want to talk about some of the high school kids
and the issue of literacy.

We know that children are made more vulnerable when their
parents are not literate, and/or, because sometimes it is the same
thing, when a mother, for example, is depressed. This is not just
for Aboriginal people, but is true across the board. There are a
large number of mothers in single-parent families who are
depressed for a variety of quite understandable reasons. In your
literacy programs, in your attempt to bring families into the
school and to connect them and so on, are you able to work on
that perspective, because you cannot really get them to read to
their children if they do not know how.

Ms. LaPierre: We are fortunate enough to have a home/school
liaison person on staff who works with our families when they are
in crisis, but our new family program that we are implementing
has a strong literacy component, and we will have a library

J’aimerais savoir quels obstacles empêchent de modifier le
programme d’études. Je pourrais parler de la province de
l’Alberta en particulier, mais je suis sûre que d’autres sont tout
aussi récalcitrantes.

Mme LaPierre: Cela dépend de la province, mais je peux dire
que la Saskatchewan est très novatrice en matière de programme
scolaire. Par exemple, lorsque j’étais enseignante au secondaire à
Prince Albert, les études autochtones avaient la même importance
que les études sociales. Il était possible de suivre les études
autochtones et d’obtenir un crédit. En Alberta, j’ai travaillé sur les
études autochtones 10, 20 et 30 il y a deux ans, et un projet pilote
n’a été lancé que l’an passé; c’était un cours facultatif. Les études
autochtones en Alberta ne permettent pas d’obtenir un crédit,
contrairement à ce qui se passe en Saskatchewan. Je ne peux pas
parler de la Colombie-Britannique, même si j’y ai vécu pendant
plusieurs années, parce que je n’étais pas dans le système de
l’éducation. Je peux dire que le ministère de l’Apprentissage de
l’Alberta n’est pas novateur au même titre que la Saskatchewan
d’il y a 20 ans et qu’il a du retard à rattraper.

Le sénateur Pearson: Y a-t-il d’autres éducateurs à part vous?

Mme LaPierre: Oui, nous nous infiltrons dans le système. Le
ministère de l’Apprentissage de l’Alberta comporte un
département des études autochtones, si bien qu’on peut dire que
des progrès se font en matière de programmes d’études et
d’approbation de cours élaborés sur place.

Le sénateur Pearson: C’est prometteur.

Mme LaPierre: Le travail se fait lentement mais sûrement.

Le sénateur Pearson: D’après les tableaux, il semble que vous
soyez en mesure d’attirer un certain nombre de femmes dans votre
programme post-secondaire en éducation. J’imagine que la
situation est généralisée, car plus de femmes que d’hommes
s’intéressent à ce domaine. Vous parlez aussi dans votre tableau
du nombre de femmes qui s’inscrivent alors qu’elles sont parents
uniques, mais ce n’est pas elles qui m’intéressent pour l’instant.
Vous faites mention de la participation des parents et je pense que
vous avez absolument raison. J’aimerais parler de certains des
élèves du secondaire et de la question de l’alphabétisation.

Nous savons que les enfants sont plus vulnérables lorsque leurs
parents ne sont pas alphabétisés et que leur mère, par exemple, est
déprimée. Cela ne s’applique pas uniquement aux Autochtones
mais à toutes les populations de la société. Il y a énormément de
mères chefs de famille monoparentale qui sont déprimées pour
toutes sortes de raison que l’on peut parfaitement comprendre.
Dans vos programmes d’alphabétisation, lorsque vous essayez
d’amener les familles à l’école, parvenez-vous à mettre l’accent sur
l’alphabétisation, étant donné que si elles ne savent pas lire, vous
ne pouvez pas vraiment leur demander de faire la lecture à leurs
enfants.

Mme LaPierre: Nous avons la chance d’avoir une personne
contact entre la maison et l’école qui travaille avec les familles en
situation de crise; notre nouveau programme comporte un volet
important d’alphabétisation et nous allons ouvrir une
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through which the parents can access material. Also, we will have
people working with our families to improve their literacy rate so
that they are better able to help their children.

Senator Pearson: Are they motivated? Is there resistance?

Ms. LaPierre: Because our school is a program of choice, they
want to be there. There are requirements to be involved with their
children, so they are eager to begin learning with their children as
well.

Senator Pearson: Thank you, and good luck.

Senator Hubley: I want to follow up on a question that Senator
Pearson raised. You just mentioned that your school is a school of
choice for Aboriginal people. Do you have occasions when
children are not accepted because the parents will not accept the
responsibility that you feel they should at that time?

Ms. LaPierre: Yes, we have had such experiences. Just last
week we had to deal with a parent whose child had been enrolled
at our school for about a month or six weeks and she was
basically a non-attendee. When our teachers phoned home every
day, she got annoyed so she removed her child and put her into
the school downstairs. However, they did the same thing. They
would phone home all the time. Then she came back up and asked
if she could come back to our school. I told her that until the issue
of attendance was resolved and she could make a commitment —
and I would actually put her on an attendance contract rather
than her child — then I was not able to take her at our school
because attendance needed to be 90 per cent or more.

Senator Hubley: I would like to ask another question, which
has to do with that number of high school students who drop out.
You had suggested that you have programming for students at
risk. Could you elaborate on those and how successful they are at
turning those students around, when they might have been
dropouts and now you have been able to re-engage them? Having
been re-engaged, they will go on to be successful, or I feel they
will.

Ms. LaPierre:What is overlooked with high school dropouts is
that — for example, I was a high school dropout — sometimes,
people forget to look at the return rate of mature students.
I returned to school at the ripe age of 34. In our class that year,
few were young. Out of our class of 26, 22 of us were mature
students who were returning to university. They are often
overlooked.

We also have that program within the Calgary Board of
Education, where we work with families of students who are at
risk for whatever reason, and quite often they are crisis reasons,
whether they be addictions, family violence or whatever may be
interfering with education. Until you get those issues resolved, it is
hard to teach someone who is not coming to school in a teachable
frame of mind. Sometimes, you have to take a step aside and try

bibliothèque afin de permettre aux parents d’emprunter des livres.
Nous allons également avoir des gens qui travailleront avec nos
familles pour améliorer le taux d’alphabétisation afin qu’elles
soient plus en mesure d’aider leurs enfants.

Le sénateur Pearson: Sont-elles motivées ou opposent-elles de
la résistance?

Mme LaPierre: Étant donné que notre école est un lieu
recherché, elles veulent être présentes. Elles sont tout à fait prêtes
à commencer à apprendre en même temps que leurs enfants, vu
qu’elles doivent répondre à certaines exigences pour pouvoir
participer.

Le sénateur Pearson: Merci et bonne chance.

Le sénateur Hubley: J’aimerais revenir sur une question
soulevée par le sénateur Pearson. Vous venez juste de dire que
votre école est une école de choix pour les Autochtones. Arrive-t-il
que des enfants ne soient pas acceptés du fait que leurs parents
n’acceptent pas la responsabilité qu’il leur revient selon vous, à ce
moment-là?

Mme LaPierre: Oui, nous avons eu de telles expériences. Pas
plus tard que la semaine dernière, nous avons dû contacter une
mère dont l’enfant est inscrite à notre école depuis près d’un mois
ou six semaines et qui ne vient pas. Nos enseignants ont téléphoné
tous les jours et la mère a fini par retirer son enfant pour la mettre
dans l’école d’en bas. La même chose s’est cependant produite. Il
fallait lui téléphoner constamment. Elle a alors demandé si sa fille
pouvait revenir dans notre école. Je lui ai répondu que tant que la
question de l’assiduité n’était pas réglée et qu’elle ne pouvait
prendre un engagement dans ce sens— et c’est à elle que je ferais
signer un contrat d’assiduité plutôt qu’à sa fille — je ne pourrais
pas la reprendre dans notre école puisqu’il faut y être présent
90 p. 100 du temps, si pas plus.

Le sénateur Hubley: J’aimerais poser une autre question à
propos du nombre des élèves qui décrochent du secondaire. Vous
avez dit que vous offrez des programmes aux élèves vulnérables.
Pourriez-vous en parler davantage et nous dire si ces programmes
permettent de faire revenir ces élèves à l’école? Si oui, ces jeunes
vont sans doute réussir, j’imagine.

Mme LaPierre: Ce que l’on oublie de mentionner dans le cas
des décrocheurs du secondaire c’est que — par exemple, j’ai moi-
même décroché au secondaire — parfois on ne prend pas en
compte le taux de retour des étudiants adultes. Je suis retournée à
l’école à l’âge de 34 ans. Dans notre classe, il y avait cette année-là
très peu de jeunes. Sur une classe de 26, 22 étaient des étudiants
adultes qui revenaient à l’université. On ne prend pas souvent
compte de ces étudiants.

Nous avons également un programme au sein du Conseil
scolaire de Calgary qui nous permet de travailler avec les familles
d’élèves qui sont vulnérables pour quelque raison que ce soit;
souvent il s’agit de situations de crise, de toxicomanie, de violence
familiale ou d’autre chose qui peut entraver le processus
d’éducation. Tant que ces problèmes ne sont pas réglés, il est
difficile d’enseigner aux élèves dont l’état d’esprit n’est pas
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to get them feeling that they are able to resume and carry on.
Sometimes, you have to be away from school to deal with those
things. A lot of our students also enter the justice system and they
have to get those things figured out before they can enter school.

I can recall students with whom I worked. One of them will be
returning for her post-secondary education. She is a teacher at
one of our schools in Saskatoon. I worked with her when she was
16. Just being there and being a means of support for them,
working with their families and having the families come into the
schools to work out issues is important. Quite often, it was
attendance issues. You then had to look at what was interfering
with attendance, deal with it and move on.

I do not know if that answers your question.

Senator Hubley: Yes it does.

[Translation]

Senator Gill: I would like to pursue the same line of
questioning as Senator St. Germain and touch on the references
to parents and models. I would also like to comment briefly on
one of your recommendations in which the following is noted:

[English]

The provincial curriculum ought to be reflective of
Aboriginal people and include the contribution Aboriginal
people have made to Canada.

[Translation]

If you feel the need to say this, it means that the aboriginal
presence is not understood or accepted as an integral component
of this country. That is why we feel it is important for this to be
taught in the schools. The problem lies in getting Canadians to
understand the meaning of being an aboriginal, a Métis, or a
member of a First Nation. Mr. Hamilton seemed to be implying
that politicians were shirking their responsibilities. Everyone is
guilty of doing that because Canadian culture has not evolved in
such a way that First Nations are accepted with their differences.
We are missing the boat by not banding together to educate
non-aboriginals and those who do not understand the situation.
Policies are not made by aboriginals.

Whether a person’s father was a trapper or a farmer is
irrelevant. The important thing is to be proud of one’s parents
because they instill in us fundamental values such as justice,
sharing and respect for others.

My father was a trapper. That is not important, however.
What matters is having role models and valuable reference points.
That is the reason why many young people have problems today.
Couples separate, families break apart and young people have
little in the way of a model to look up to, aside from their mother.
With respect to reference points, young people need to have some
hope. How can urban youth expect to make something of their
lives if they break off all ties with their community? As you said,

propice à l’apprentissage. Parfois, il faut essayer de leur donner le
sentiment qu’ils sont capables de reprendre et de poursuivre leurs
études. Parfois, c’est en dehors de l’école que l’on règle ces
questions. Beaucoup de nos élèves ont affaire à la justice et
doivent régler leurs problèmes avant de pouvoir revenir à l’école.

Je me souviens de certains de mes élèves. L’une d’elles va
revenir suivre des études post-secondaires. Elle est enseignante
dans une de nos écoles à Saskatoon et j’ai travaillé avec elle alors
qu’elle était âgée de 16 ans. Il est très important de simplement
être présent, de représenter un appui, de travailler avec leur
famille et de faire venir les familles dans les écoles pour régler les
problèmes. Très souvent, il s’agit de problèmes d’assiduité et il
faut alors examiner ce qui empêche les élèves d’être présents,
régler la question et aller de l’avant.

Je ne sais pas si j’ai répondu à votre question.

Le sénateur Hubley: Si.

[Français]

Le sénateur Gill: J’aimerais poursuivre le questionnement du
sénateur St. Germain concernant les références aux parents et aux
modèles. J’aimerais aussi toucher un mot au sujet d’une de vos
recommandations dans laquelle vous avez dit:

[Traduction]

Le programme provincial d’études devrait refléter la réalité
des peuples autochtones et faire état de leur contribution au
Canada.

[Français]

Si en fait vous sentez le besoin de dire cela c’est que la présence
autochtone n’est pas comprise ou n’est pas acceptée ou n’est pas
partie prenante dans le pays et c’est pour cela qu’on sent le besoin
que cela soit enseigné dans les écoles. Le problème c’est de faire
comprendre aux Canadiens ce qu’est un Autochtone, un Métis,
un membre de la Première nation. M. Hamilton semblait dire que
les politiciens ne prennent pas leurs responsabilités. Tout le
monde le fait parce que la culture canadienne n’a pas évolué de
façon à accepter les Premières nations avec leurs différences. On
manque un peu le bateau en ne faisant pas, et ce avec solidarité, de
l’éducation aux non-Autochtones et ceux qui ne comprennent pas.
Les politiques ne sont pas faites par les Autochtones.

Je ne crois pas important que le père soit trappeur, cultivateur
ou agriculteur. L’important c’est d’être fier de ses parents parce
qu’ils nous enseignent des qualités de base, des vertus comme la
justice, le partage et le respect.

Mon père a été trappeur. Ce n’est pas important. Ce qui l’est,
c’est d’avoir des modèles, des références qui nous ont donné
quelque chose. C’est pour cette raison qu’aujourd’hui beaucoup
de jeunes ont des problèmes. On fait face à des couples séparés,
des familles éclatées et les jeunes ont plus ou moins de modèle,
mise à part la mère. Quand on parle de références, les jeunes ont
besoin d’avoir de l’espoir. Comment les jeunes des milieux urbains
vont-ils pouvoir espérer bâtir quelque chose s’ils ne continuent
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these youths hang out in certain parts of the city and do not
encounter other aboriginals or Métis. How will they ever be able
to integrate into society and achieve happiness?

[English]

The Chairman: Would either one of you like to respond?

Ms. LaPierre: I would like to respond to the issue of the
curriculum. You are right; currently it is being created by the
dominant society. There are provinces that have Aboriginal
education but, again, it goes back to the heroes. We need to have
heroes in our curriculum for Aboriginal people, who would be
portrayed in a positive light. It would be positive to reflect on the
heroes in our past who have created our future.

Mr. Hamilton: There are many questions.

Senator Gill: I know.

Mr. Hamilton: On the question of curriculum, it has often been
my experience that Aboriginal people — and I can only speak
from the Metis perspective — look to government and, all of a
sudden, there is a magical solution at the federal, provincial or
Aboriginal government level. That is not the case. In most cases,
the answers are right within the community. We have 600 fine
people, such as Ms. LaPierre, who have come from the
communities since 1980. In terms of curriculum, it has been my
experience, from watching in Saskatchewan, that the education
department would hire people to write the curriculum for
education. Those people would enter a room and simply
respond to someone’s wish list. For example, they would say,
‘‘Today we will write a book for the different grades.’’ However,
the best curriculum that we have produced for our community has
come from those who have worked in the schools out of necessity.

This is also true for First Nations and Inuit people. You need
the resources to develop your own curriculum. Government
cannot do that; it can only be done within the communities by
people such as Ms. LaPierre who work in the schools.

I do not think anyone down East has a good understanding of
the Metis. There is a different dichotomy here — you are either
Aboriginal or white. However, in the West there has been an
evolution of new people. Concerning the reference point, you are
right. There is no land; they do not have anything. It comes back
to this question. Even from a jurisdictional perspective, Metis
people are constitutional orphans. This is a resourcing problem,
but the federal and provincial governments say that it is not their
responsibility. I have heard Metis politicians say, for years and
years, ‘‘I do not want to be a federal or a provincial responsibility.
I want to be responsible for myself.’’ We are only looking for the
needed resources so that we can tackle some of these questions.
However, you are correct about the curriculum.

pas à avoir des liens avec leur communauté? Comme vous le
disiez, ces jeunes fréquentent certains secteurs d’une ville, ils ne
voient pas d’Autochtones ou de Métis. Comment ces jeunes
vont-ils faire pour s’intégrer dans la société et être heureux?

[Traduction]

La présidente: Qui de vous deux veut répondre?

Mme LaPierre: J’aimerais répondre à la question du
programme scolaire. Vous avez raison, c’est la société
dominante qui en est actuellement l’auteur. Certaines provinces
ont des études autochtones, mais il faudrait en fait citer des héros
autochtones en exemple et les décrire de manière positive. Il serait
pertinent de penser aux héros du passé qui sont à l’origine de
notre avenir.

M. Hamilton: Beaucoup de questions se posent.

Le sénateur Gill: Je le sais.

M. Hamilton: À propos du programme d’études, d’après mon
expérience, les Autochtones — et je ne peux que parler des
Métis — se tournent toujours vers le gouvernement pour en
attendre une solution magique au niveau fédéral, provincial ou
autochtone. Cela ne marche pas, car dans la plupart des cas, c’est
la collectivité elle-même qui peut apporter les réponses voulues.
Depuis 1980, nous avons 600 personnes de qualité, comme
Mme LaPierre, qui viennent des collectivités. Pour ce qui est
des programmes d’études, je sais par expérience qu’en
Saskatchewan, le ministère de l’Éducation embauche des gens
pour la conception du programme d’éducation. Ils répondent
simplement aux desiderata de quelqu’un d’autre. Par exemple, ils
peuvent dire: «Aujourd’hui, nous allons rédiger un livre pour les
diverses années.» Toutefois, le meilleur programme que nous
ayons jamais produit pour notre collectivité a été conçu
nécessairement par ceux qui ont travaillé dans les écoles.

C’est la même chose pour les Premières nations et les Inuits.
Vous devez disposer des ressources nécessaires pour mettre sur
pied votre propre programme d’études. Le gouvernement ne peut
pas le faire, cela ne peut se faire que par des gens de la collectivité
qui travaillent dans les écoles, comme Mme LaPierre.

Je ne pense pas que quiconque dans l’Est comprenne bien les
Métis. La dichotomie est différente dans cette région — vous êtes
soit Autochtone soit Blanc. Toutefois, dans l’Ouest, on note une
certaine évolution. En ce qui concerne le point de référence, vous
avez raison. Il n’y a pas de terre; ils n’ont rien. Cela nous ramène à
la question. Même d’un point de vue de compétence, les Métis
sont des orphelins constitutionnels. Il s’agit d’un problème de
ressources, mais les gouvernements fédéral et provinciaux
déclarent que cela ne relève pas d’eux. J’entends depuis des
années des politiciens métis dire: «Je ne veux pas être responsable
au plan fédéral ou provincial, je veux être responsable
personnellement.» Nous cherchons simplement les ressources
nécessaires afin de pouvoir régler certaines de ces questions.
Toutefois, vous avez raison en ce qui concerne le programme
d’études.
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I want to share something with you. Back in September, I had
the opportunity of being introduced to a Sami from
Northern Finland, a lawyer and a good friend of Paul
Chartrand at the University of Saskatchewan. He came to look
at the justice systems in Canada and to examine the Aboriginal
situation in Saskatchewan. He was particularly interested in that
because we have a Metis fellow who has recently been appointed a
judge and travels in the North. He went north with the judge for
one week.

However, before that, I took him to downtown Saskatoon, to
places that he would not have seen on his own: the soup kitchens,
the bingo halls and other such places. People come from the
North and other rural areas —Metis people — and they have no
skills. The lawyer went north with the judge to do the circuit and
returned to Saskatoon. He was appalled and said to me, ‘‘You
would never see anything like this in my country.’’

Again, I want to be positive. We have developed a great
curriculum. As Ms. LaPierre pointed out, when she went to
school there were many mature students, 26 to 28 years old, and
sometimes older. There is evidence that things are turning around.
We have many people coming out of high school who have
completed their grade 12. There is some evidence that the attrition
rate is dropping. However, it is very disheartening and frustrating
sometimes when you have been at this for such a long time. I
sometimes call the attrition rate, or the dropout rate, the
‘‘rejection rate.’’ Sometimes, I think the kids who drop out are
actually the strongest ones; they simply reject school. Who else
would want to go into an environment where your history is not
appreciated, your family is not included, et cetera? In fact, if you
make it through the K-to-12 system as an Aboriginal person and
never have any problems, I would say there is something wrong
with you. There are many positive signs and I want to conclude
on that note.

Senator Christensen: Thank you for appearing before the
committee today. Many of my questions have been spoken to.

Our study is looking at youth who have come from rural areas
to urban centres. We will try to find ways of making their lives
and their futures meaningful and productive. When they come to
the institutions that you people spoke about, one-half of their
battles have been won because they have role models and
guidance. Our concern is the time between when they arrive in the
cities and when they can enter these streams. How do we deal with
that?

I have looked at your statistics, Mr. Hamilton, which could
apply to any young person, male or female. If they do not receive
their education, they will fall. A young woman with no education
will be washing dishes; a young man with no education might be
hired on to a labour crew and earn a better living. That is the way
it is, unfortunately, and young people must be aware of that. If
they are to look after themselves and their future families,
education is the key to a productive life.

J’aimerais vous raconter une anecdote. En septembre dernier,
j’ai été présenté à un Sami du nord de la Finlande, avocat et ami
de Paul Chartrand, à l’Université de la Saskatchewan. Il était
venu examiner les systèmes de justice au Canada, ainsi que la
situation autochtone en Saskatchewan. Il s’y intéressait surtout
parce qu’un Métis a été récemment nommé juge et voyage dans le
Nord. Il est allé passer une semaine dans le Nord avec le juge.

Auparavant, je l’avais amené au centre-ville de Saskatoon, dans
des endroits qu’il n’aurait jamais visités seul: les soupes populaires,
les salles de bingo, et cetera. Des gens viennent du Nord et d’autres
régions rurales — des Métis — alors qu’ils n’ont aucune
compétence. Cet avocat s’est rendu dans le Nord avec le juge et, à
son retour à Saskatoon, il m’a fait part de sa consternation: «On ne
verrait jamais pareille chose dans mon pays.»

Je le répète, je veux rester positif. Nous avons mis sur pied un
formidable programme d’études. Mme LaPierre a bien dit qu’elle
est allée à l’école avec beaucoup d’étudiants adultes, âgés de 26 à
28 ans, si pas plus. Tout porte à croire que la situation évolue.
Beaucoup de nos gens sortent de l’école secondaire après leur
12e année et il semble que le taux d’abandon diminue. Toutefois,
la situation est parfois très décourageante et frustrante compte
tenu du temps que nous consacrons à ces problèmes. Il m’arrive
d’appeler le taux d’abandon ou de décrochage «taux de rejet.»
Parfois, je pense que ceux qui décrochent sont en fait les plus
forts; ils ne font que rejeter l’école. Qui d’autre voudrait d’un
milieu où son histoire n’est pas appréciée, ou sa famille n’est pas
incluse, et cetera? En fait, si un Autochtone passe toutes les étapes
du jardin d’enfants jusqu’à la 12e année, sans jamais avoir de
problèmes, je dirais qu’il y a quelque chose qui ne va pas. Les
signes positifs sont cependant nombreux et c’est sur une note
optimiste que j’aimerais conclure.

Le sénateur Christensen: Merci de comparaître aujourd’hui
devant notre comité. Beaucoup de mes questions ont déjà fait
l’objet de discussion.

La question des jeunes qui viennent des régions rurales vers les
centres urbains est celle qui nous occupe. Nous allons essayer de
trouver des moyens de rendre leur vie et leur avenir intéressants et
productifs. Lorsqu’ils viennent dans les établissements dont vous
parlez, la moitié de la partie est gagnée, puisqu’ils disposent de
modèles de comportement et d’orientation. Ce qui nous
préoccupe, c’est le laps de temps qui s’écoule entre le moment
où ils arrivent dans les villes et celui où ils peuvent fréquenter ces
établissements. Comment régler ce problème?

Vos statistiques, monsieur Hamilton, pourraient s’appliquer à
n’importe quel jeune, homme ou femme. Si les jeunes n’ont pas
d’éducation, ils ne vont pas réussir. Une jeune femme sans
éducation va faire de la plonge; un jeune homme sans éducation
peut être embauché comme manoeuvre et gagner un peu plus.
C’est la réalité, malheureusement, et il faut que les jeunes en aient
bien conscience. S’ils veulent s’en sortir et s’occuper de leur future
famille, ils doivent passer par l’éducation.
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Ms. LaPierre, are there children from disadvantaged areas in
your school — children who have come to the city from rural
areas? From what you said, it would appear that people find you
because they are looking for an alternative for their families. You
would probably not get the single mother who has just arrived in
Calgary.

Ms. LaPierre: Actually, some of our families have been
homeless. The good thing about our school is that it does not
matter where they live in the city because we provide
transportation; we will pick up the children and deliver them to
school. They can move to any area.

Senator Christensen: How do they find you?

Ms. LaPierre: They find us by moccasin telegraph and by word
of mouth. They have heard about us from other people.

Senator Christensen: Often, they feel quite unstable in the city
and move back to the rural setting. There is much travel back and
forth. How does that work?

Ms. LaPierre: There is a great deal of transience because they
feel they cannot survive in the city, for whatever reason, and so
they return to their reserve. Again, they always turn around and
come back to the city. Our doors are open to those families who
want to make a commitment to their children’s education.

Senator Christensen: Does that happen often?

Ms. LaPierre: It happens at two time periods in the school
year: the first is in September, when everyone is moving into the
city, and the second is in January and February, when things
become difficult for them in the city. There is another shift back
to the reserve at that time. This occurs not just in our school, but
also in schools generally throughout urban Calgary. The reasons
are probably economic, more often than not. They come to the
city and find the struggles too great, or they feel too alienated and
so they need to go home, but then they come back again.

Senator Christensen: What percentage of the student body
would come from that kind of family situation?

Ms. LaPierre: About 10 per cent of our families have
difficulties with homelessness and the transitions back and forth.

Senator Christensen: Do you find that those who have been in
your system, but have gone back to the areas from which they
came, come back to you when they do return?

Ms. LaPierre: More often than not, yes.

Senator Christensen: If they have done this two or three times,
is there an increasing pattern in the lengths of their stay? Do they
stay longer and longer and then, finally, really settle in?

Ms. LaPierre: Is it not always the same families. It depends on
the family and on the situation.

The Chairman: First, talking about curriculum, we have been
negotiating the curriculum for many years and trying to get
Aboriginal curriculum into the schools. We found out that there

Madame LaPierre, y a-t-il dans votre école des enfants
provenant de régions défavorisées — des enfants des régions
rurales qui sont maintenant en ville? D’après ce que vous dites, il
semble qu’ils vous trouvent, car ils cherchent un milieu susceptible
de remplacer leur famille. Ce n’est probablement pas la mère
célibataire qui vient d’arriver à Calgary qui cherche votre
établissement.

Mme LaPierre: En fait, certaines de nos familles ont déjà été
sans abri. Ce qu’il y a de bien dans notre école, c’est qu’il importe
peu où vous habitez en ville, car nous assurons le transport; nous
ramassons les enfants pour les emmener à l’école. Les familles
peuvent s’installer dans n’importe quel quartier.

Le sénateur Christensen: Comment vous trouvent-ils?

Mme LaPierre: Ils nous trouvent grâce au bouche à oreille.
D’autres Autochtones leur ont parlé de nous.

Le sénateur Christensen: Souvent, ils ne se sentent pas sûrs en
ville et retournent à la campagne. Il y a beaucoup d’allées et
venues. Qu’est-ce que cela donne?

Mme LaPierre: Il y a beaucoup de passages, car ils ont
l’impression de ne pas pouvoir survivre en ville, pour quelque
raison que ce soit, si bien qu’ils retournent dans la réserve. Une
fois là-bas, ils rebroussent chemin pour revenir en ville. Nos
portes sont ouvertes aux familles qui veulent s’engager à propos
de l’éducation de leurs enfants.

Le sénateur Christensen: Cela arrive-t-il souvent?

Mme LaPierre: Cela arrive à deux moments de l’année scolaire:
en septembre, lorsque tout le monde déménage en ville et ensuite,
en janvier et février, lorsque la situation devient difficile pour eux
en ville. On note un autre retour à la réserve à ce moment-là. Cela
n’arrive pas seulement dans notre école, mais aussi dans toutes les
écoles de la ville de Calgary. Les raisons sont plus souvent de
nature économique, sans aucun doute. Ils arrivent en ville et
trouvent la situation trop difficile, ou ils ont un sentiment
d’aliénation et ont besoin de rentrer chez eux, mais ils reviennent
par la suite.

Le sénateur Christensen: Quel est le pourcentage des élèves qui
proviennent de ce genre de situation familiale?

Mme LaPierre: Près de 10 p. 100 de nos familles ont des
problèmes de logement et vont et viennent constamment.

Le sénateur Christensen: Ceux qui connaissent votre système,
qui sont repartis dans leur région d’origine, reviennent-ils vous
voir une fois de retour en ville?

Mme LaPierre: Oui, la plupart du temps.

Le sénateur Christensen: Si cela se produit à deux ou
trois reprises, la durée de leur séjour augmente-t-elle de plus en
plus? Restent-ils de plus en plus longtemps avant de finalement
s’installer?

Mme LaPierre: Ce ne sont pas toujours les mêmes familles, cela
dépend de la famille et de la situation.

La présidente: Pour ce qui est du programme d’études, nous
négocions depuis de nombreuses années l’introduction de
programmes d’études autochtones dans les écoles. Nous avons
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is a certain board on curriculum development controlled by the
province. They only look at curriculum every five years. I am
talking about Alberta. They totally ignore us. There have been
several attempts to get a curriculum developer from our own
nation to go in there and really work with them. However, that
has not happened. Pearl Calahasen, Minister of Aboriginal
Affairs, was on that curriculum board, but we were stymied.
They wrote a couple of books and that was about it. I do not even
know where those books are now.

I was asked to go to B.C. to work on Metis curriculum for the
Prince George School Division. The board there said, ‘‘See all
these books here? That is all Aboriginal curriculum and it is just
sitting on the shelves. We do not deal with it.’’ Through the Metis
in Prince George, we got a curriculum developer to go in there.
She used our Metis role models in the justice system, so that when
they were talking about justice, they could use that. It never
happened. They totally ignored us.

I should like to know about your experiences in Saskatchewan
and in Alberta regarding the curriculum, how you are being
accepted and how we can infiltrate that curriculum board, or
whatever it is, to ensure that we have this type of curriculum.
What we are really talking about here is Canadian history, and
they refuse to accept it.

I should like some information on that.

Ms. LaPierre: As I said earlier, Saskatchewan is certainly a lot
more progressive, in my experience, than Alberta.

I can only speak from my experience. Having worked on the
curriculum in Alberta, Aboriginal studies 10, 20 and 30, there
were roadblocks to wherever we were going with the curriculum.
The year that I was an Aboriginal specialist, I worked on the
curriculum. It had already been in progress for four years, but had
still not been completed. People were uncomfortable, in
particular, with Aboriginal studies 10, 20 and 30, including the
spirituality part and Aboriginal culture. The curriculum people
were strong and adamant, saying, ‘‘We cannot separate the two.
This is who we are as Aboriginal people.’’ Finding willing school
boards to put it in place was another hurdle for the people who
were piloting the program, or who wanted to pilot the program.

How that can be moved forward is a difficult question. I do not
have the answer for that. How do you make people move on
things that are important? As you said, it is Canadian history.

découvert que la province gère un conseil chargé de la conception
d’un programme d’études tous les cinq ans seulement. Je parle ici
de l’Alberta. Nous sommes complètement laissés pour compte,
alors que nous avons essayé à plusieurs reprises, sans succès, de
déléguer à ce conseil un concepteur de programmes scolaires de
notre propre nation. Pearl Calahasen, ministre des Affaires
autochtones, faisait partie de ce conseil, mais nous nous
sommes retrouvés dans une impasse. Quelques livres ont été
écrits, un point c’est tout, et je ne sais même pas où ils se trouvent
aujourd’hui.

On m’a demandé d’aller en Colombie-Britannique pour
travailler sur le programme d’enseignement métis de la division
scolaire de Prince George. Là-bas, le conseil m’a dit: «Vous voyez
tous ces livres ici? Ils constituent la totalité du programme
d’enseignement autochtone et ils dorment sur les tablettes.
Personne ne s’en occupe.» Grâce aux Métis de Prince George,
nous avons pu obtenir qu’une personne capable d’élaborer un
programme d’enseignement se rende là-bas. Elle a utilisé des
personnages modèles métis dans le système de justice, de sorte que
lorsque qu’il était question de justice, on pouvait utiliser ces
personnages modèles. Cela n’est jamais arrivé. Ils nous ont
ignorés totalement.

J’aimerais en savoir plus sur vos expériences en Saskatchewan
et en Alberta en ce qui concerne le programme scolaire, sur
l’accueil qui vous est réservé et sur la façon dont nous pouvons
infiltrer le conseil responsable du programme d’enseignement, ou
quel que soit son nom, pour nous assurer que nous avons ce type
de programme d’enseignement. En réalité, ce dont il est question
ici, c’est d’histoire canadienne et ils refusent de l’accepter.

J’aimerais qu’on me donne plus d’information sur cette
question.

Mme LaPierre: Comme je l’ai dit plus tôt, d’après mon
expérience, la Saskatchewan se montre certainement plus
progressiste que l’Alberta.

Je ne peux parler qu’à partir de mon expérience. Lorsque j’ai
travaillé sur le programme d’enseignement en Alberta, études
autochtones 10, 20 et 30, on se heurtait partout à des obstacles.
L’année où j’ai été spécialiste autochtone, j’ai travaillé sur le
programme d’enseignement. Ce travail était amorcé depuis quatre
ans déjà, mais n’était toujours pas terminé. Les gens n’étaient pas
à l’aise, particulièrement avec les études autochtones 10, 20 et 30,
y compris la partie portant sur la spiritualité et la culture
autochtone. Les gens qui travaillaient sur ce programme étaient
solides et bien déterminés, disant: «On ne peut séparer les deux:
c’est ce qui fait de nous un peuple autochtone.» Trouver des
commissions scolaires qui accepteraient d’appliquer ce
programme d’enseignement a constitué une autre difficulté pour
les personnes qui pilotaient le programme ou qui étaient
désireuses de le faire.

Comment faire avancer les choses, c’est une question difficile.
Je n’en connais pas la réponse. Comment faites-vous pour faire
bouger les gens sur des questions qui sont importantes? Comme
vous l’avez dit, il s’agit d’histoire du Canada.
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The Calgary Board of Education developed an international
policy. Again, in order to keep it alive and active so it does not sit
on the shelf, it must be pushed at the upper levels. We are quite
fortunate right now. We have a chief superintendent who is
proactive in terms of Aboriginal policies. He will push for it to
continue to be active in the schools. However, it will take a lot of
work and many decades to bring it alive in the curriculum.

Mr. Hamilton: Great strides have been made in the curriculum.
I caution Ms. LaPierre about saying how progressive
Saskatchewan is, however. It is just a bit different. It is
progressive in one area but problematic in another. The sense
comes from the communities. You need to work with the people
who are right in the trenches. Ms. LaPierre would know more
about what is going on in curriculum in terms of the schools.

I sat on curriculum committees for a lot of years. I must admit
that I was one who, at one time, decided that in high school we
needed native studies 10, 20 and 30. There was a great fellow who
worked with Saskatchewan Education and put together these
great binders, curriculum guides. They were marvellous. There
was more information there than in a native studies 110 course for
university. It was fabulous. However, my experience — and I am
being upfront with you — is that in many of the high schools that
I went into, the parents, and other people, would say, ‘‘Well, that
is native studies. My kid does not need that.’’

In developing Metis or other Aboriginal curriculum, whether
for children or more historical stuff, if I had to do it over again, I
would say, ‘‘Here is Canadian History,’’ as a broad title. I would
then include elements of what 1869 to 1870 was about and what
the treaty process was all about. It may sound duplicitous, but
that is what is happening in Saskatchewan. We have students
right now throughout all grades, elementary and high school. Last
week, we sat down and had some debriefing sessions. We are
always running into situations where the teachers are saying,
‘‘Well, no, we do not need to teach anyone that because we do not
have any Metis or First Nations kids here.’’ I just throw that out
for your information.

Curriculum is very problematic at the university level. It takes
2.5 years to push a new course through the system for acceptance
and it is much harder to get a class established. You would think
that, with all the smart people at university, it would be easier to
get a class on the books. It is not. It is an absolutely painstaking
process to get a new class on the books at university.

Le Conseil scolaire de Calgary s’est donné une politique
internationale. Encore une fois, pour garder le programme vivant
et actif, pour éviter qu’il ne dorme sur les tablettes, il faut qu’il
soit présenté à des échelons supérieurs. À l’heure actuelle, nous
sommes assez chanceux d’avoir un haut responsable qui est
proactif en ce qui concerne les politiques autochtones. Il veillera à
ce qu’il continue à être actif dans les écoles. Toutefois, il faudra
beaucoup de travail et de nombreuses décennies pour en faire une
partie vivante du programme d’enseignement.

M. Hamilton: De grands progrès ont été réalisés dans le
programme d’enseignement. Mais j ’ invite toutefois
Mme LaPierre à faire preuve de réserve lorsqu’elle loue
l’attitude progressiste de la Saskatchewan. Son attitude est juste
un peu différente. Elle est progressiste dans un domaine, mais elle
cause un problème dans un autre. Cette perception vient des
collectivités. Il nous faut travailler avec les gens qui sont dans les
tranchées. Mme LaPierre en sait davantage sur ce qui se passe
avec le programme scolaire dans les écoles.

J’ai siégé pendant de nombreuses années au sein de
commissions des études chargées d’élaborer des programmes
d’enseignement. Je dois admettre que j’étais l’une des personnes
qui, à un moment donné, ont décidé que nous avions besoin des
Études autochtones 10, 20 et 30 dans les écoles secondaires. Il y
avait un type très bien qui travaillait pour le compte du ministère
de l’Éducation de la Saskatchewan et qui a mis ensemble tous ces
grands cahiers, ces guides du programme scolaire. Ils étaient
merveilleux. On y trouvait plus d’information que dans le cours
d’études autochtones 110 donné à l’université. C’était fabuleux.
Cependant, mon expérience — et je serai très franc avec vous —,
c’est que dans de nombreuses écoles secondaires où je suis allé, les
parents, et d’autres personnes, m’ont dit: «Eh bien, il s’agit
d’études autochtones. Mon enfant n’a pas besoin de cela.»

Si c’était à refaire, lorsqu’on élabore un programme
d’enseignement pour les Métis ou pour d’autres Autochtones,
que ce soit à l’intention des enfants ou pour des raisons plus
historiques, je dirais: «Voici l’histoire du Canada», ce serait là le
grand titre que je donnerais. J’ajouterais ensuite des éléments
expliquant ce que représente 1869-1870 et sur quoi portaient les
négociations du traité. Cela peut ressembler à de la duperie, mais
c’est ce qui se passe en Saskatchewan. Nous avons, en ce moment,
des élèves dans toutes les années scolaires, de l’élémentaire au
secondaire. La semaine dernière, nous avons participé à des
séances de compte rendu. Il nous arrive constamment de nous
heurter à des situations où des enseignantes et enseignants disent:
«Eh bien, non, nous n’avons pas besoin d’enseigner cela à
personne parce que nous n’avons pas d’enfants métis ou des
Premières nations ici.» Je vous dis cela pour votre information.

Le programme d’enseignement au niveau universitaire pose un
grave problème. Il faut deux ans et demi pour qu’un nouveau
cours passe toutes les étapes nécessaires à son acceptation et il est
encore plus difficile d’obtenir la création d’une classe. On serait
porté à croirequ’avec tous ces gens brillants à l’université, il serait
plus facile d’obtenir une classe. Ce n’est pas le cas. Obtenir une
nouvelle classe à l’université est un processus extrêmement
laborieux.
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I would say to fellow senators that one of the papers you
commissioned is now being taught as one of our classes at
university.

The Chairman: That is the definition of ‘‘Metis’’ that our
caucus put forward. That is excellent.

On January 9, Robert Nault announced in the Edmonton
Journal that the federal government is considering establishing a
new system of Aboriginal school boards. The boards would be set
up across the country and would operate under provincial
jurisdiction. This announcement stems from forthcoming
recommendations by the minister’s advisory panel of Aboriginal
experts on education that is set to release its report in mid-
February.

In your opinion, how important is this type of reform in
improving the education outcomes for Aboriginal students and
what affect will this type of reform have on existing partnerships
between federal, provincial and First Nations governments, and
also Metis governments?

Have you heard about this at all?

Mr. Hamilton: I am working closely with another graduate
who now works for the Saskatchewan Tribal Council as a teacher
services consultant in North Battleford, which has just taken steps
towards setting up an all-Aboriginal high school. There are a
number of First Nations bands around North Battleford that
have pooled their resources. It has been quite a hotly contested
topic.

We had a unique situation at the University of Saskatchewan.
There is a program there, run by the College of Education, which
is similar to our program but it caters to First Nations people.
There was some concern because these people had their own
student lounge. The dean did not like this, because here are these
First Nations people, visitors come and it looks ghettoized. He
moved mountains and did what he had to do, but he got rid of the
lounge. Everyone had to go downstairs, where there are the First
Nations and Metis people, as well as other people.

I have one son who went to Nutana, which is for all intents and
purposes, except for governance, an Aboriginal high school. I
think a great many of the students feel a greater comfort level
there. I cannot speak for down East, and I say this from a
personal perspective, but I am not a big believer in pan-
Aboriginal initiatives. I never have been. Mr. Nault can expect
some resistance there.

The implementation side comes more from First Nations
policies and procedures, because they feel that they have
established treaty rights. The Crown has fiduciary obligations to
them and I agree with them. When you throw a Metis into the
mix, that old jurisdictional question comes up again. Pan-
Aboriginal initiatives have never worked in Saskatchewan. The

Je dirais aux collègues sénateurs que l’un des documents que
vous avez commandés fait maintenant l’objet d’un enseignement
dans l’une de nos classes à l’université.

La présidente: C’est la définition du mot «métis» que notre
caucus a demandée. C’est excellent.

Le 9 janvier, Robert Nault a annoncé dans le Edmonton
Journal que le gouvernement fédéral envisage un nouveau
régime de commissions scolaires autochtones. Celles-ci seraient
établies partout au pays et relèveraient des provinces. Cette
annonce découle des recommandations du groupe consultatif
d’experts en éducation établi par le ministre pour lui faire rapport
à la mi-février.

À votre avis, quelle est l’importance de ce type de réforme pour
améliorer la scolarisation des jeunes Autochtones et quel effet
aura cette réforme sur les partenariats existant entre le fédéral, le
provincial et les gouvernements des Premières nations?

En avez même entendu parler?

M. Hamilton: Je travaille en étroite collaboration avec un autre
diplômé maintenant au service du Saskatchewan Tribal Council à
titre de consultant en matière de services d’enseignement à North
Battleford, et qui vient juste de prendre des mesures en vue de la
création d’une école secondaire entièrement autochtone. Un
certain nombre de bandes de Premières nations vivant autour
de North Battleford ont mis leurs ressources en commun. Il s’agit
d’une question chaudement débattue.

Nous avons une situation unique à l’Université de la
Saskatchewan. On y trouve un programme, sous l’égide du
College of Education, qui est semblable au nôtre, mais qui
s’adresse aux gens des Premières nations. Il y avait certaines
inquiétudes parce que ces gens avaient leur propre salon étudiant.
Le doyen n’aimait pas cette situation parce que vous aviez là des
gens des Premières nations, que les visiteurs voyaient cela et que
cela ressemblait à un ghetto. Le doyen a déplacé des montagnes et
a fait ce qu’il devait faire, mais il s’est débarrassé du salon. Tout le
monde a dû descendre à l’étage où il y a des gens des Premières
nations, des Métis ainsi que d’autres personnes.

J’ai un fils qui a fréquenté Nutana qui, à toutes fins utiles, sauf
pour la gouvernance, est une école secondaire autochtone. Je
pense que beaucoup d’étudiants y sont beaucoup plus à l’aise. Je
ne peux pas parler pour les gens de l’Est, et je le dis d’un point de
vue personnel, mais je ne suis pas très entiché des initiatives pan-
autochtones. Je ne l’ai jamais été. Alors M. Nault peut s’attendre
à une certaine résistance à cet égard.

La question de la mise en application relève davantage des
politiques et procédures des Premières nations parce que ces
dernières estiment avoir à cet égard des droits établis issus de
traités. La Couronne possède des obligations de fiduciaire à leur
égard et je suis d’accord avec elles. Lorsque vous introduisez un
Métis dans le mélange, cette vieille querelle de compétence revient
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question is whether you can have a First Nation or a Metis school
board or whether you can have a school board where there are
representatives from each community.

Is it good? To tell you the truth, my heart says yes, but my head
has some reservations. Right away, you are talking about
segregation. Socio-economic circumstances in our province and
demographics have already sent us down that road, though. We
have Joe Duquette, which started out as a survival school and is
basically on its way to becoming an Aboriginal school, as well as
Nutana. The numbers have dictated that, if it provides some
means of implementing some of the things that we have talked
about and if it changes the education outcomes. I know this
committee will go away and have a coffee and say, ‘‘God, that guy
is a complainer,’’ but I have said for years and years, even in our
great institute, we do not have Metis education. We have Metis
control of what I call ‘‘white education,’’ even within our
program. You know, I want Ms. LaPierre to come home to
Saskatchewan and teach at the university for us.

I do not believe for a moment that only Metis people can teach
Metis history. In fact, they are more revisionist that anyone.
However, we need more Metis people as teachers in an
environment where they can operate before we can have Metis
education. I do not know how many people Ms. LaPierre has
worked with, but usually they are in a school situation where their
impact is limited. I know people will have concerns. You talk
about Saskatchewan being progressive. I can hear Mr. Pankiw
when he hears about this one.

The status quo has not worked for many years. We still have
close to a 90 per cent dropout rate in Saskatchewan. Why not give
it a try for a while?

Ms. LaPierre: I should like to respond to your question about
Aboriginal school boards. I have the same political fears that
Mr. Hamilton expresses in terms of what would be the mixture?
Would it be urban? Perhaps because I am working within a large
school board, my first instinct would be to say, rather than have
separate Aboriginal school boards, why do we not have the
support of the local school boards in place and have a strong
Aboriginal component, or another umbrella group. This is for
two reasons. First, perhaps it would prevent on the political side
the separation of Metis, First Nations and Inuit people. Second,
with the governance already in place, why not just develop the
Aboriginal content? If you already have the support of a large
urban Aboriginal school board, what is there to change? Why not
add to it? The policies and procedures are in place. Some,
perhaps, need to be revisited to make things a little more real for
the Aboriginal community. That is my initial reaction.

sur le tapis. Les initiatives pan-autochtones n’ont jamais
fonctionné en Saskatchewan. La question est de savoir si vous
pouvez avoir une commission scolaire métisse ou des Premières
nations ou si vous pouvez avoir une commission scolaire où
siègent des représentants de chacune des communautés.

Est-ce une bonne chose? À vrai dire, mon coeur répond oui,
mais mon esprit nourrit quelques réserves. Vous parlez en partant
de ségrégation, même s’il faut dire que les conditions socio-
économiques dans notre province ainsi que les données
démographiques nous ont déjà poussés dans cette direction.
Vous avez le cas de l’école Joe-Duquette, qui a commencé comme
une école de survie et qui, fondamentalement, est en train de
devenir une école autochtone, et celui de Nutana. Les chiffres le
disent, si cela fournit certains moyens de mettre en oeuvre
certaines des choses dont nous avons parlé et si cela a un effet sur
la scolarisation. Je sais que les membres de ce comité vont partir,
prendre un café et dire: «Mon Dieu qu’il est plaignard!», mais je
l’ai dit pendant des années et des années, même dans notre grand
Institut, nous n’avons pas d’éducation métisse. Nous avons un
contrôle métis sur ce que j’appelle «l’éducation blanche», même à
l’intérieur de notre programme. Vous savez, je veux que
Mme LaPierre revienne à la maison en Saskatchewan et qu’elle
enseigne à l’université pour nous.

Je ne crois pas un seul instant que seules les personnes métisses
peuvent enseigner l’histoire métisse. En fait, ils sont plus
révisionnistes que quiconque. Cependant, nous avons besoin d’un
plus grand nombre d’enseignantes et d’enseignants métis dans un
environnement dans lequel ils peuvent fonctionner avant d’avoir
accès à une éducation métisse. J’ignore avec combien de personnes
Mme LaPierre a travaillé, mais habituellement leur situation dans
les écoles est telle qu’elles ont un impact limité. Je sais que les gens
vont s’inquiéter. Vous dites que la Saskatchewan est progressiste.
J’imagine déjà la réaction de M. Pankiw lorsqu’il entendra cela.

Le statu quo n’a pas fonctionné pendant de nombreuses
années. Nous avons toujours un taux de décrochage scolaire qui
frise les 90 p. 100 en Saskatchewan. Pourquoi ne pas essayer ce
système pendant un certain temps?

Mme LaPierre: J’aimerais répondre à votre question au sujet
des commissions scolaires autochtones. Je nourris les mêmes
craintes politiques que M. Hamilton en ce qui concerne le
mélange? Seront-elles urbaines? Peut-être du fait que je travaille
dans une grande commission scolaire, mon premier instinct serait
de dire, plutôt que d’avoir des commissions scolaires autochtones
séparées, pourquoi ne pas donner notre appui aux commissions
scolaires locales en place et assurer une forte composante
autochtone, ou créer un autre groupe de coordination. Et cela,
pour deux raisons. Premièrement, peut-être que du point de vue
politique, cela empêcherait la séparation des Métis, des Premières
nations et des Inuits. Deuxièmement, puisque la gouvernance est
déjà en place, pourquoi ne pas tout simplement développer le
contenu autochtone? Si vous avez déjà l’appui d’une grande
commission scolaire autochtone urbaine, que reste-t-il à changer?
Pourquoi ne pas bâtir sur cette base? Les politiques et les
procédures sont en place. Sans doute que certaines devront être
révisées pour les rendre un peu plus réelles aux yeux de la
collectivité autochtone. Il s’agit là de ma réaction initiale.
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Support what is good and what is in place.

The Chairman: Can I ask both of you, how do you find the
latent racism experience? Is it improving? Is it the same? I am
talking about your acceptance within the general population of
the teachers’ association and that sort of thing.

Ms. LaPierre:Within the Calgary Board of Education, because
there are so few of us, in fact, the first year that I was there, I was
looking for other Aboriginal teachers as well as trying to beat the
bushes for all our Aboriginal students, because a lot of them are
non-identified. Maybe many of them are French-Canadian too,
like myself. However, because there are so few of us doing the
work that we do, I find in our school board there is acceptance
from the few leaders and the teachers. I still think there is a lot of
room for growth in the hiring of Aboriginal teachers. Then again,
when I was hiring teachers, I interviewed both Aboriginal and
non-Aboriginal, and I did not hire based on the colour of their
skin but on their curriculum strength in literacy. In our school,
there are two Aboriginal teachers and four who are not. As soon
as there are a greater number of strong curriculum teachers, there
certainly will be more Aboriginal teachers in our school. It is more
the passion for teaching and learning, no matter what the colour
of your skin, that is important, especially in taking on a new
endeavour. Currently, you need a lot of resilience to survive in our
school because we are very new.

At the same time, there is always the personal experience of
racism. I experienced that the most in Prince Albert, which has a
large Aboriginal community. It was just on the streets. I was
taken aback to find that in such a small community with such a
large Aboriginal population. It depends on the city and the
community.

The Chairman: That is very interesting.

Ms. LaPierre: It is.

Mr. Hamilton:My situation is a bit unique. I do not think most
people would connect me with the Metis community. On the other
hand, I do go places where sometimes I feel like a ghost walking
around. I often imagine this must be what a Jewish person feels
like. I go into places, people will be sitting there and they will say
whatever, whereas in the case of others, they would say very
different things.

I would hope that generally in Saskatchewan, things are getting
better. I am not sure about that, however. I think that sometimes
we develop an antidote or something and then the resistance on
the other side gets stronger. It is hard to believe that, on the one
hand, we have Pankiw on one side of the city, while on the other
we have situations where two police officers have been charged

Appuyez ce qui est bon et ce qui existe déjà.

La présidente: Puis-je vous demander à tous les deux comment
vous trouvez la situation du racisme latent? Y a-t-il amélioration?
La situation est-elle la même? Je parle de votre acceptation au sein
de la population générale de l’association des enseignantes et
enseignants, ce genre de choses.

Mme LaPierre: Au sein du Conseil scolaire de Calgary, parce
que nous sommes si peu nombreux, en fait, la première année que
j’y étais, je cherchais les autres enseignants autochtones et j’ai
consacré beaucoup de temps à trouver nos élèves autochtones,
parce que beaucoup d’entre eux ne sont pas identifiés comme tels.
Peut-être aussi que bon nombre d’entre eux sont Canadiens
français, comme moi. Cependant, parce que nous sommes très
peu à faire ce travail, je trouve que nous sommes acceptés par les
dirigeants et les enseignants des commissions scolaires. Je pense
toujours qu’il y a de la place pour embaucher beaucoup plus
d’enseignants autochtones, mais encore une fois, lorsque
j’embauchais des enseignants, je recevais en entrevue aussi bien
des Autochtones que des non-Autochtones, et je n’ai jamais
engagé un enseignant en fonction de la couleur de sa peau, mais
en fonction de ses compétences dans le domaine de
l’alphabétisation. Dans notre école, le personnel enseignant
compte deux Autochtones et quatre non-Autochtones. Dès qu’il
y aura davantage d’enseignants bien formés, il y aura
certainement plus d’enseignants autochtones dans notre école.
C’est plus la passion d’enseigner et d’apprendre, peu importe la
couleur de la peau, qui est importante, surtout lorsqu’on s’engage
dans une nouvelle entreprise. À l’heure actuelle, il faut beaucoup
de souplesse pour survivre dans notre école parce que nous
sommes très nouveaux dans ce travail.

En même temps, il y a toujours l’expérience personnelle du
racisme. C’est à Prince Albert, qui possède une importante
communauté autochtone, que je l’ai le plus ressenti. C’était juste
sur la rue. J’ai été renversée de constater cela dans une aussi petite
collectivité ayant une aussi importante population autochtone.
Cela dépend de la ville et de la communauté.

La présidente: C’est très intéressant.

Mme LaPierre: Oui.

M. Hamilton: Ma situation est un peu unique. Je ne pense pas
que la plupart des gens me rattachent à la communauté métisse.
Par contre, je vais effectivement dans des endroits où je me sens
parfois comme le fantôme qui rôde. Je m’imagine souvent que
c’est ce que doivent ressentir les personnes juives. Je vais dans
certains endroits où les gens qui sont là disent des choses alors
qu’ils diraient des choses très différentes dans d’autres cas.

L’espoir que j’ai, c’est que de façon générale, les choses
s’améliorent en Saskatchewan. Mais je n’en suis pas sûr,
cependant. Je pense que parfois nous développons un antidote
ou quelque chose du genre, et, alors, la résistance de l’autre côté se
renforce. Il est difficile de croire que dans une même ville, vous
avez, d’une part, un Pankiw et, d’autre part, des situations comme
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with dumping people out on a side road in the middle of January.
The community is polarized and this does show up in schools.
A lot of it is created by economics.

Saskatoon is a fine place to live, but the economy, the drought,
et cetera, have an effect. Any time the economy is bad, there is
competition for resources. Is it improving in Saskatchewan? I am
not sure that it is. I find it hard to believe sometimes that it is
improving; I wish I could say differently. I have four sons and the
oldest and youngest are visibly Aboriginal. They have, of course,
talked to me about their experiences. My wife is also visibly
Aboriginal, and I think they would tell you today that it is not any
better than it was before. In fact, it is probably worse now than it
was some years ago.

The Chairman: Thank you. Are there any other questions?

Senator Pearson: I have a follow-up to the Chair’s question.
The issue is: what school is best for the children? Should it be
more or less separate; should it be mixed or not mixed? These are
important questions for children with disabilities, or for
immigrant children, or, indeed, for all boys and girls. Should we
separate them or not? I visited a primarily Aboriginal school,
about three years ago, in Edmonton. Do you know which one I
mean?

Ms. LaPierre: Was it a high school?

Senator Pearson: No, it was an elementary school.

Ms. LaPierre: It may have been Prince Charles or
Ben Calf Robe.

Senator Pearson: The school had a wonderful principal, and I
think that in school systems, it is the leadership that makes it
work. I envy the children in your school because I am convinced
that you are a great principal. It makes a huge difference. If you
were looking into the future, would you like to see more
Aboriginal principals and staff? Would you like to see schools
that were separate or a combination? I am sure you would agree
with the need for the leadership.

Ms. LaPierre: Yes, I do. Actually, I would wish for, not only
separate schools, but also for schools that serve the needs in the
mainstream. As I said earlier, we serve a certain population of
Aboriginal people who seek to have the language and culture at
school as a supplement to what they are trying to do at home.

Definitely, we need more Aboriginal teachers in our schools,
and more of those with master’s degrees so that they can lead the
changes that are happening in education.

celle où deux policiers sont accusés d’avoir abandonné des gens
sur une petite route secondaire au beau milieu de janvier. La
communauté est polarisée et cela paraît dans les écoles. Et une
bonne partie de cette situation est attribuable à la situation
économique.

Saskatoon est un endroit où il fait bon vivre, mais l’économie,
la sécheresse, et cetera, ont un effet. Chaque fois que l’économie se
dégrade, il y a concurrence pour les ressources. Est-ce que les
choses s’améliorent en Saskatchewan? Je n’en suis pas sûr. J’ai
parfois du mal à croire qu’il y a une amélioration. J’aimerais
pouvoir dire le contraire. J’ai quatre fils et l’aîné et le cadet sont
visiblement Autochtones. Évidemment, ils m’ont parlé des
expériences qu’ils ont vécues. Mon épouse aussi est visiblement
Autochtone et je pense qu’ils vous diraient que ce n’est pas mieux
aujourd’hui qu’avant. En fait, c’est probablement pire maintenant
que ce l’était il y a quelques années.

La présidente: Merci. Y a-t-il d’autres questions?

Le sénateur Pearson: J’ai une question qui fait suite à celle de
madame la présidente. La question est: quelle école est la
meilleure pour les enfants? Devrait-elle être plus ou moins
séparée; devrait-elle être mixte ou non? Il s’agit là de questions
importantes pour les enfants atteints d’un handicap, pour les
enfants d’immigrants ou même, pour tous les petits garçons et
toutes les petites filles. Devrions-nous les séparer ou non? J’ai
visité une école principalement autochtone il y a trois ans à
Edmonton. Savez-vous de quelle école je parle?

Mme LaPierre: S’agissait-il d’une école secondaire?

Le sénateur Pearson: Non, c’était une école élémentaire.

Mme LaPierre: Il pourrait s’agir de Prince Charles ou de
Ben Calf Robe.

Le sénateur Pearson: L’école avait un directeur merveilleux et je
pense que dans les systèmes scolaires, c’est le leadership de la
direction qui fait avancer les choses. J’envie les enfants de votre
école parce que je suis convaincue que vous faites une excellente
directrice d’école. Cela fait une énorme différence. Si vous vous
tournez vers l’avenir, aimeriez-vous qu’il y ait davantage de
directeurs et de personnel autochtones? Aimeriez-vous voir des
écoles qui sont séparées ou qui sont combinées? Je suis certaine
que vous êtes d’accord avec la nécessité d’un leadership.

Mme LaPierre: Oui, je suis d’accord. En fait, je souhaiterais
non seulement des écoles séparées, mais également des écoles qui
répondent aux besoins de la population ordinaire. Comme je l’ai
dit plus tôt, nous desservons une certaine population
d’Autochtones qui cherche à obtenir de l’école l’enseignement
de la langue et de la culture, enseignement qui vient compléter le
travail qu’ils essaient de faire à la maison.

Définitivement, nous avons besoin d’un plus grand nombre
d’enseignants autochtones dans nos écoles et de plus
d’enseignants qui ont un diplôme de maîtrise et qui peuvent
diriger les changements qui surviennent dans le milieu de
l’éducation.
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Actually, I consider myself fortunate to be the principal of that
school, because of the benefits. Coming from a high school to an
elementary school was a bit scary, but now I see the benefits.
I receive lots of hugs every day and I am very fortunate to be their
principal. It would be nice if the needs of our other Aboriginal
students were met in ordinary schools, with a sensitivity to their
culture and an acceptance and reflection of that in their
curriculum, and not just a mix such that they bring in a culture
component for one day per week and claim to offer Aboriginal
content.

Senator Pearson: I understand that. Are there any Aboriginals
on school boards in either of your provinces?

Mr. Hamilton: We had one lady in Regina who worked for the
institute who was elected as a school board member. We have
people in the North who sit on the school boards. In fact, the
chair of our institute also sits as the Chair of the Northern Lights
School Board in Northern Saskatchewan, where the population is
70 per cent Metis. In the urban centres, we have none.

Senator Pearson: That is another issue. We need to work on the
leadership and not just on the heroes. We need to provide both
the positive image and that kind of mentor, so that young people
can see an alternate future for themselves, as opposed to whatever
they are looking at now. We are encouraged by your presence,
even if you are discouraged in some of your messages.

The Chairman: If there are no further questions, I would like to
thank both of our witnesses. It has been enlightening and
interesting.

The committee adjourned.

OTTAWA, Wednesday, February 5, 2003

The Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples met
this day at 6:15 p.m. to study issues affecting urban Aboriginal
youth in Canada and, in particular, to examine access, provision
and delivery of services; policy and jurisdictional issues;
employment and education; access to economic opportunities;
youth participation and empowerment; and other related matters.

Senator Thelma J. Chalifoux (Chairman) in the Chair.

[English]

The Chairman: I would like to welcome you all here. This is a
very important issue affecting all our people across the country.
This committee is very interested in what is happening with our
Aboriginal people, especially in urban areas. We endeavour to
develop an action plan for change with strong recommendations.
One our report is finalized, it is our hope that it will provide you
with the necessary ammunition to deal with government,

En fait, je me considère chanceuse d’être la directrice de cette
école, à cause des avantages. Le passage d’une école secondaire à
une école primaire me faisait un peu peur, mais je vois maintenant
les avantages. Je reçois beaucoup de caresses tous les jours et je
suis très heureuse d’être leur directrice. Il serait bien que les
besoins de nos autres élèves autochtones soient comblés dans les
écoles ordinaires, où l’on ferait preuve de sensibilité à l’égard de
leur culture et où l’acceptation et la reconnaissance de leur culture
se refléteraient dans le programme d’enseignement, et non pas
juste un mélange qui fait qu’en apportant une composante
culturelle pendant une journée par semaine, on puisse affirmer
offrir du contenu autochtone.

Le sénateur Pearson: Je comprends cela. Y a-t-il des
Autochtones siégeant sur les conseils scolaires dans l’une ou
l’autre de vos provinces?

M. Hamilton: À Regina, une femme qui travaillait pour
l’Institut a été élue membre du conseil scolaire. Nous avons des
gens, dans le Nord, qui font partie des conseils scolaires. De fait,
c’est la même personne qui préside notre Institut et la Northern
Lights School Board dans le nord de la Saskatchewan, où la
population est composée à 70 p. 100 de Métis. Dans les centres
urbains, nous n’en avons aucun.

Le sénateur Pearson: C’est une autre question. Il nous faut
travailler sur le leadership et non pas seulement sur les héros. Il
nous faut fournir à la fois l’image positive et cette sorte de mentor,
de manière que les jeunes puissent voir qu’ils peuvent envisager un
autre avenir que celui qu’ils voient en ce moment. Nous sommes
encouragés par votre présence, même si vous semblez découragés
dans certains de vos messages.

La présidente: S’il n’y a pas d’autres questions, j’aimerais
remercier nos deux témoins. Ce fut une discussion enrichissante et
intéressante.

La séance est levée.

OTTAWA, le mercredi 5 février 2003

Le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones se
réunit aujourd’hui à 18 h 15 pour examiner diverses questions
touchant les jeunes Autochtones vivant en milieu urbain au
Canada, et notamment l’accessibilité, l’éventail et la prestation
des services, les problèmes liés aux politiques et aux compétences,
l’emploi et l’éducation, l’accès aux débouchés économiques, la
participation et l’autonomisation des jeunes, et d’autres questions
connexes.

Le sénateur Thelma J. Chalifoux (présidente) occupe le fauteuil.

[Traduction]

La présidente: Je souhaite la bienvenue à tous nos témoins. La
question que nous examinons ce soir est bien importante et touche
l’ensemble de nos peuples dans tout le Canada. Ce comité
s’intéresse beaucoup à la situation des peuples autochtones,
notamment ceux qui vivent en milieu urbain. Nous souhaitons
élaborer un plan d’action qui serait assorti de recommandations
énergiques sur les mesures à prendre. Une fois que notre rapport
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negotiate for funding and participate as partners in the Canadian
mosaic. Aboriginal people are the most discriminated-against race
of people in Canada. That has been proven by several surveys. We
must educate and become partners in this new age with all
segments of society.

I would like to welcome you all here. I am sure you had a good
trip and welcome to the cold capital of Canada. Mr. Adams,
would you like to start?

Mr. Robert Adams, Executive Director, Native Canadian Centre
of Toronto: Thank you. We are delighted to be here and I thank
you very much on behalf of the Toronto Aboriginal community.
I would like to acknowledge your hard work. You have been
listening to Aboriginal voices for a while. We were at the AFN
yesterday, where we met with Lynn Chabot and some other folks
working in this area, and heard about their testimony before you
in June.

I serve at the Native Canadian Centre of Toronto, one of
117 friendship centres in Canada. Accompanying me is Ryan
McMahon, who manages a youth program. Mr. McMahon will
share some of the short time we have for an oral presentation. Also
with us is Arlen Dumas, also a manager delivering programs to
youth in the city of Toronto. He will also speak.

We will speak on the core of the issues that affect youth:
education, education and education in all of its various forms,
models, support and delivery. That is what we are working hard
to either support or, for older youth, deliver.

I am sure you are have seen the recent Statistics Canada
reports that confirm that 50 per cent of the Aboriginal
population lives in cities and towns. Toronto’s population, as
represented in these statistics, is very much under-represented,
and we have spoken to that publicly.

We want to emphasize that there are tens of thousands of
Aboriginal youth in the City of Toronto, and the Native
Canadian Centre is now a safe haven for all ages. Half of
Toronto’s Aboriginal population under the age of 24. These tens
of thousands of youth are seeking education, shelter,
employment, guidance, legal services, emotional support and a
place to nurture their roots.

We will be raising a common theme that you have heard
before. These services — education, human resources and health
— are best delivered in an Aboriginal environment in the urban
Aboriginal community. The Native Canadian Centre of Toronto

sera terminé, nous espérons qu’il vous fournira les arguments
nécessaires pour vous adresser au gouvernement afin de négocier
du financement qui vous permettra de participer à la mosaïque
canadienne en tant que partenaires de plein droit. Les peuples
autochtones représentent au Canada l’une des races qui font le
plus l’objet de discrimination. Plusieurs sondages l’on prouvé.
Il convient par conséquent, dans ce nouveau contexte, de
sensibiliser tous les segments de la société et de devenir leurs
vrais partenaires.

Donc, je vous souhaite à tous la bienvenue au comité. Je suis
sûre que vous avez fait un bon voyage et je vous souhaite un
excellent séjour dans cette froide capitale du Canada. Monsieur
Adams, voudriez-vous commencer?

M. Robert Adams, directeur général, Centre canadien des
Autochtones de Toronto: Merci. Nous sommes ravis d’être là et
je tiens à vous remercier de cette invitation au nom de tous les
membres de la collectivité autochtone de Toronto. Je voudrais
aussi vous rendre hommage pour votre excellent travail. Voilà un
bon moment que vous recueillez l’opinion des Autochtones sur
diverses questions. Hier nous étions au Bureau de l’APN, où nous
avons rencontré Lynn Chabot et d’autres personnes qui se
chargent de ce dossier, et ils nous ont dit qu’ils ont témoigné
devant le comité en juin.

Pour ma part, je travaille au Centre canadien des Autochtones
de Toronto, l’un des 117 centres d’amitié du Canada. Je suis
accompagné de Ryan McMahon, qui est responsable d’un
programme pour les jeunes. M. McMahon partagera avec moi
le temps qui nous est imparti pour notre exposé. Nous sommes
également accompagnés d’Arlen Dumas, un autre gestionnaire
chargé d’exécuter des programmes à l’intention des jeunes de la
ville de Toronto, qui va également prendre la parole.

Nous allons vous parler ce soir des principales questions qui
touchent les jeunes: l’éducation dans diverses formes, en plus des
modèles, des mesures de soutien et des méthodes. Nos efforts
s’articulent principalement autour des mesures permettant de
soutenir l’éducation ou, dans le cas des jeunes plus âgés, de la
prestation de programmes et de services dans ce domaine.

Je suis sûr que vous êtes au courant des plus récentes
publications de Statistique Canada confirmant que 50 p. 100
des Autochtones vivent dans les grandes et petites villes. La
population autochtone de Toronto est gravement sous-
représentée dans ces statistiques, et nous l’avons affirmé
publiquement.

Nous tenons à souligner qu’il y a des dizaines de milliers de
jeunes Autochtones dans la ville de Toronto, si bien que le Centre
constitue à présent un refuge pour les Autochtones de tout âge. La
moitié de la population autochtone de Toronto est âgée de moins
de 24 ans. Ces dizaines de milliers de jeunes cherchent des
programmes d’éducation, l’hébergement, des emplois, des
conseils, des services juridiques, du soutien affectif et un endroit
où ils pourront retrouver et nourrir leurs racines.

Nous allons aborder ce soir un thème qui vous est bien connu.
Le fait est qu’il est préférable que ces services — l’éducation, les
ressources humaines et la santé — soient assurés à la population
autochtone citadine dans un environnement autochtone. Le

5-2-2003 Peuples autochtones 4:49



and other such friendship centres and Aboriginal agencies
throughout the country have very high success rates in the
matters because we understand Aboriginal youth.

When young people come to us, they do not feel picked upon.
I will give you an example. In the Aboriginal youth community of
teenagers and young 20-year-olds, we have started to discuss
gangs in the City of Toronto. We do not have the gangs that exist
in Winnipeg or other western cities, even though our Aboriginal
youth population is huge. Nevertheless, we have started some
talking circles to focus on this issue. Recently, Mr. McMahon
convened a talking circle including other Aboriginal agency
representatives and youth. In attendance was a young woman
who was in her early to mid-twenties. She probably has a four or
five-year-old baby already. I remember seeing her when she was in
her early teens, and she became a young mother at 18 years of age.
She tells the classic story where, when she was a teenager going to
high school, she was barely able to get the bus tokens to come to
the native centre for our social evenings. Yet, she made the effort
to do that so she could come to a place where she did not feel peer
pressure, did not feel like she was having problems with her
mainstream peer group because she could not have Nike shoes
and Parasuco jeans. It was just hard enough for her to get the bus
tokens to come to the native centre to be with other teenagers.
While she had her baby at a young age, she has matured to the
point where she feels confident about herself — in part because
she knows she has a home base and lots of nurturing support
through the programs and the facility that we have at the Native
Canadian Centre of Toronto. She has found her own security and
her own voice. She spoke up in the meeting. That process took
years and years for her, but she is still a young woman. She has a
whole life ahead of her. We support young families. Our current
receptionist is another young mother who 21 years old. She often
brings her baby to work and everyone accommodates her. There
are lots of little babies that come through in any given day.

Our goal at the Native Canadian Centre of Toronto is to
deliver meaningful education and support for our youth. This
works when we deliver it with the Aboriginal culture supporting
it. That is the foundation; the money spent on these centres
works. I would like to introduce Ryan McMahon, who is running
a program through a crime mobilization grant. Year one is over
and we will roll this over into year two soon.

Mr. Ryan McMahon, Youth Coordinator, Native Canadian
Centre of Toronto: Thank you. I would like to take a second to
thank all the senators for having us here today and also

Centre canadien des Autochtones de Toronto ainsi que d’autres
centres d’amitié et organismes autochtones de tout le Canada ont
connu énormément de succès dans ce domaine parce que nous
comprenons bien la situation des jeunes Autochtones.

Quand les jeunes viennent nous voir, ils ne se sentent pas
menacés. Permettez-moi de vous citer un exemple précis. Avec les
adolescents et jeunes Autochtones dans la vingtaine, nous avons
commencé à discuter des bandes qui sont actives dans la ville de
Toronto. Nous n’avons pas les bandes qui existent à Winnipeg ou
dans d’autres villes de l’Ouest, bien que la population de jeunes
Autochtones soit très importante. Mais nous avons créé des
cercles de discussion pour parler de cette question. Récemment,
M. McMahon a organisé un cercle de discussion avec les
représentants d’autres organismes autochtones, et des jeunes.
L’une des participantes était une jeune femme dans la vingtaine.
Je pense qu’elle a déjà un enfant de quatre ou cinq ans. Je me
souviens de l’avoir vue lorsqu’elle était encore adolescente; elle est
devenue mère de famille à l’âge de 18 ans. Elle raconte l’histoire
classique d’une jeune adolescente qui allait à l’école secondaire et
qui avait tout le mal du monde à obtenir des jetons pour l’autobus
afin de venir au centre des Autochtones pour nos rencontres
sociales. Mais elle a fait cet effort afin de se retrouver dans un
milieu où elle ne ressentirait pas la pression de son entourage, et
pour ne pas sentir que son entourage ne l’acceptait pas parce
qu’elle n’avait pas de chaussures Nike ou un jean Parasuco. Elle
avait déjà assez de mal à obtenir des jetons pour venir en autobus
au centre des Autochtones et se retrouver avec d’autres
adolescents. Bien qu’elle ait eu un bébé à un jeune âge, elle a
pris beaucoup de maturité au point où elle se sent sûre
d’elle-même — en partie parce qu’elle sait qu’elle a en le Centre
canadien des Autochtones de Toronto un foyer et un lieu où elle
pourra toujours obtenir le soutien qu’il lui faut grâce aux
programmes et l’installation que nous pouvons lui offrir. Elle se
sent à présent sécurisée et elle a trouvé sa voie. Lors de la réunion,
elle a pris la parole. C’est un processus qui lui a pris bien des
années, mais elle est encore jeune. Elle a toute sa vie devant elle.
Nous soutenons les jeunes familles. Notre réceptionniste actuelle
est aussi une jeune mère âgée de 21 ans. Elle vient souvent
travailler avec son bébé et tout le monde l’aide et l’accepte.
D’ailleurs, n’importe quel jour, il peut y avoir des bébés au centre
qui accompagnent leurs parents.

Au Centre canadien des Autochtones de Toronto, nous avons
comme objectif d’offrir à nos jeunes de bons programmes
d’éducation et de soutien. Ce genre d’initiative donne de bons
résultats lorsque de tels programmes s’appuient sur la culture
autochtone. C’est ça la base; l’argent investi dans ces centres
donne de bons résultats. J’aimerais maintenant vous présenter
Ryan McMahon, qui dirige un programme grâce à une
subvention de mobilisation pour la lutte contre la criminalité.
La première année est terminée et nous allons bientôt entamer le
programme d’activités de la deuxième année.

M. Ryan McMahon, coordonnateur des Services pour les jeunes,
Centre canadien des Autochtones de Toronto: Merci. J’aimerais
saisir cette occasion pour remercier tous les sénateurs de nous
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acknowledge some of our own people who are here as guests and
maybe we can have a cup of coffee and introduce ourselves later.

As Mr. Adams said, my name is Ryan McMahon and I am
Ojibwa from Fort Frances, Ontario. I am a member of the
Bear Clan and Couchiching First Nations is the name of my
reserve.

I am one of the utility coordinators at the Native Canadian
Centre of Toronto. I have recently finished coordinating the
‘‘Awareness Through Art’’ program, which was funded by the
National Crime Prevention Centre. I now coordinate the
Native Canadian Centre of Toronto’s Trillium Foundation
social recreation youth program.

Awareness through Art is a program that targets ‘‘youth in
transition’’— youth willing to make, and seeking a way in which
to make positive changes in their lives. This program uses theatre
and other artistic mediums as open people up through positive
risk-taking, self-esteem building, by using theatre games, peer
support, sharing time with elders and traditional healers in our
communities.

This program strives to move youth participants towards
reintegration into the greater Aboriginal community of Toronto.
Never before has the Native Canadian Centre of Toronto
communities seen such a program in its uniqueness and
culturally relevant content. More programs like this need to be
supported. Relationships are born and fostered by providing the
youth — many for the first time — with a strong sense of
community and what their role is in the community, through a
holistic approach to programming for their mental, physical,
spiritual, emotional needs.

We have applied for second stage funding through the
Community Mobilization Program Fund and we hope to
deliver another solid youth program in the near future as we
look at taking our delivery methods to the next level by learning
through our successes and failures.

One of the key objectives of the program, beyond crime
prevention, is rebuilding our communities. Through the
Awareness Through Art program, youth volunteer with the
Aboriginal Circle of Life Services, a seniors program at the Native
Canadian Centre. They engage in cultural events, such as
pow-wows, sweatlodges and sundances. With the exposure to
traditional feasts and celebrations they might not otherwise be
exposed to, they become grounded and immersed in the culture
and practices of our culture.

avoir invités à comparaître aujourd’hui et d’autres membres de
nations autochtones qui sont ici à titre d’invités; peut-être
pourrons-nous prendre un café ensemble tout à l’heure et nous
présenter officiellement.

Comme M. Adams vient de vous le dire, je m’appelle
Ryan McMahon et je suis Ojibwa de Fort Frances, en Ontario.
Je suis membre du clan des Ours et ma réserve est la Première
nation de Couchiching.

Je suis l’un des coordonnateurs de services au Centre canadien
des Autochtones de Toronto. J’ai récemment coordonné le
programme «Awareness Through Art» qui était financé par le
Centre national de prévention du crime. En ce moment, je
coordonne le programme de récréation sociale pour les jeunes
parrainé par la Fondation Trillium au Centre canadien des
Autochtones de Toronto.

Le programme «Awareness Through Art» s’adresse «aux
jeunes en transition» — c’est-à-dire les jeunes qui souhaitent
apporter des changements positifs à leur vie et qui cherchent des
moyens d’y parvenir. Ce programme a recours au théâtre et à
d’autres formes d’expression artistique pour aider les gens à
s’ouvrir en prenant des risques positifs, en renforçant leur opinion
d’eux-mêmes, en participant à des jeux de théâtre, en recevant
l’aide de leur entourage, et en passant du temps avec les aînés et
les guérisseurs traditionnels de nos communautés.

Ce programme vise à mobiliser les jeunes pour favoriser leur
réintégration dans la communauté autochtone globale de Toronto.
Le Centre canadien des Autochtones de Toronto n’a d’ailleurs
jamais exécuté un programme aussi unique et dont le contenu
culturel était plus pertinent. Il convient de financer davantage de
programmes de ce genre. Il est possible d’encourager l’établissement
de rapports et de renforcer ces rapports en donnant aux jeunes— la
plupart pour la première fois — un vif sentiment d’appartenance à
leur communauté et la possibilité de comprendre ce en quoi consiste
leur rôle au sein de cette communauté, grâce à une approche de
programmation holistique qui tient compte de leurs besoins
psychologiques, physiques, spirituels et affectifs.

Nous avons présenté une demande de financement de deuxième
palier en vertu du Programme de mobilisation des collectivités, et
nous espérons donc être à même d’exécuter dans un proche avenir
un autre programme jeunesse sérieuse qui nous permettra de
perfectionner nos méthodes en tenant compte de nos succès et de
nos échecs.

L’un des principaux objectifs du programme, à part la
prévention du crime, est de rebâtir nos communautés. Dans le
cadre du programme «Awareness Through Art», des jeunes
travaillent à titre de bénévoles pour les Services du cercle de la vie
autochtone, un programme pour personnes âgées offert au Centre
canadien des Autochtones. Ils participent à des manifestations
culturelles, telles que les pow-wows, les cabanes à suer et la danse
du soleil. En étant exposés à des fêtes et célébrations
traditionnelles auxquelles ils ne seraient pas exposés autrement,
ils acquièrent une connaissance et une compréhension plus
profondes de notre culture et de nos pratiques culturelles.

5-2-2003 Peuples autochtones 4:51



Often art, music and theatre are the first things to be cut from
our education systems or programs, but I am here before you to
tell you the impact that it has had on our community. Attendance
in our program is high. We are often complimented on the vision
of the project itself. People would ask, ‘‘theatre as crime
prevention?’’ with wrinkled look on their faces. Often people
would walk away from a conversation with me a look of
bafflement on their faces. Perhaps I can be long-winded about
theatre, as it is my first love and passion, but the sole message I
try to share with people is the power of expression. Young people
need to be heard. They long for it. What better way to let them
express themselves than through theatre, where there are no
wrong answers, where everyone is at the same level of learning
and where we are all making fools out of ourselves together?

I would like to share one of our success stories with you. This
story is of a young man who was riddled with a number of
problems — namely selling drugs and a having penchant for
violence. This man is very shy, as he speaks with a stutter, and
wears his hat really low to hide his eyes. This man started
attending the theatre modules with us. Shortly after he started, he
quit. The reason he quit was due to his shyness. He could not
overcome his shame of his stutter, but he met a mentor at the
Native Canadian Centre. Most would see his quitting the
program as a failure. This was no failure. The young man
started sharing more time with the mentor he met during his time
in our community. The youth program, my program, held a
pow-wow March 9 and 10, 2002. It was a pow-wow that brought
him into contact with the eagle. He received an eagle feather
bustle. This is a bustle that men wear when dancing in the
traditional men’s style. To receive a bustle is a life-changing event,
and brings with it a number of responsibilities. It is also one of the
highest honours of our people to receive the eagle feather. I can
say this has changed his life. He is now a volunteer in our cultural
program. He is a men’s traditional dancer. He does not mind
coming and sitting through a theatre workshop with a few of the
new people he has met along the pow-wow trail.

This is just a small example of the power of our community
and the culture. This man is walking on what we call the
‘‘Red Road.’’ He now walks with all the teachings that help him
live a good life day to day, and those teachings are found within
our rich community in Toronto. To me, they begin and end with
our culture.

Souvent les cours d’art, de musique et de théâtre sont les
premiers à être supprimés de nos programmes ou systèmes
d’éducation, mais je suis là pour témoigner de l’impact très positif
que de telles activités ont eu sur les membres de notre
communauté. La participation à notre programme est très
élevée. On nous fait souvent des compliments sur la vision qui
anime le projet lui-même. Les gens nous disent souvent:
«Le théâtre comme outil de prévention du crime?» d’un air
interrogateur. Après une conversation avec moi, je constate que
les gens ont toujours l’air perplexe. Il est vrai que j’ai tendance à
trop parler dès lors qu’il est question de théâtre, car c’est mon
premier amour et ma grande passion, mais le message que j’essaie
de communiquer aux autres concerne la force de l’expression. Les
jeunes ont besoin d’être entendus. C’est leur plus ardent désir. Et
quel meilleur moyen que de leur permettre de s’exprimer par le
théâtre, où il n’y a pas de mauvaises réponses, où tout le monde
est sur un pied d’égalité au niveau de l’apprentissage, et où
ensemble, nous nous rendons ridicules?

J’aimerais vous parler d’un de nos succès. L’histoire que je vais
vous raconter concerne un jeune homme qui avait beaucoup de
problèmes — il vendait de la drogue et avait tendance à être
violent. C’est un homme très timide, parce qu’il bégaie, et il tire
toujours son chapeau sur le front pour cacher ses yeux. Ce jeune a
commencé à participer au programme de théâtre avec nous. Peu
de temps après avoir commencé le cours, il a lâché. S’il a décidé de
lâcher, c’est à cause de sa timidité. Il n’arrivait pas à se
débarrasser d’un sentiment de honte à cause de son bégaiement,
mais il a rencontré une personne du Centre canadien des
Autochtones qui est devenu son mentor. Pour beaucoup de
gens, le fait qu’il ait quitté le programme serait considéré comme
un échec. Mais il n’en est rien. Ce jeune homme a commencé à
passer plus de temps avec le mentor qu’il avait rencontré grâce à
ses contacts avec les membres de notre communauté. Le
programme Jeunesse, celui que je dirige, a organisé un
pow-wow les 9 et 10 mars 2002. C’est un pow-wow qui lui a
permis d’entrer en contact avec l’aigle. Il a reçu à cette occasion
une queue décorative de plumes d’aigle. C’est quelque chose que
portent les hommes pendant la danse traditionnelle. Recevoir une
queue décorative, c’est un événement qui change le cours de la vie
et qui suppose aussi certaines responsabilités. Et pour notre
peuple, recevoir la plume d’aigle est également l’un des plus
grands honneurs qu’on peut vous faire. Je peux donc vous
affirmer que cela a changé la vie de cet homme. Il travaille
maintenant comme bénévole pour notre programme culturel.
Il pratique toujours la danse traditionnelle. Et à présent, ça ne le
dérange plus de venir observer un atelier de théâtre en présence de
gens avec qui il a fait connaissance dernièrement grâce aux
pow-wows.

Voilà donc un tout petit exemple de la force de notre
communauté et de notre culture. Cet homme marche à présent
sur ce que nous appelons le «chemin rouge». Il marche en
apportant avec lui tous les enseignements qui lui permettent de
bien vivre au jour le jour, et la source de ces enseignements est
notre riche communauté de Toronto. Pour moi, ceci constitue les
fondements de notre culture.
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Whenever we look at developing youth programs and at what
works, what is found in the mainstream, what applies to the
mainstream and what does not apply to our communities, I will
always go back to grounding it inside of a cultural context within
our cultural teachings and within our communities, with our
aunties and uncles. Friends that we do not yet know are often the
people who will help us change our lives.

The Awareness Through Art program has cultural relevance,
promotes empowerment and allows youth to share with the
community the story of themselves. Perhaps the best thing about
it is that it was created from the ground up by our community.
It is unique and deliverable. The main objective of the Native
Canadian Centre of Toronto’s youth programs is to rebuild our
urban youth community. Often, we feel overwhelmed by the
challenge of delivering programs to our youth that will make a
difference. As a young person myself, I realized what made the
biggest difference in my life, and it was community—the sense of
community and my role in the community. As native people, we
have to look inside ourselves and communicate clearly to our
non-native brothers and sisters to detail our needs culturally so we
can be effective at servicing our youth community. I hope that is
what I have done here today. I thank you for your time.

Mr. Arlen Dumas, Youth Program Manager, Native Canadian
Centre of Toronto: [Mr. Dumas spoke in his native language]

Thank you. I am grateful for this opportunity to speak before
you. I am a Cree from northern Manitoba, Pukatawagan reserve.
I manage a Youth Services Canada project.

The courage to believe in our own potential is what makes
dreaming, planning and working for the future possible. Without
this courage, not only is potential wasted; so are people’s lives.
While youth possess almost immeasurable potential, to their
detriment, inexperience can sometimes lead them to squander
their greatest asset. When a person does not attempt to harness
their potential, it is a loss not only to them but perhaps a greater
loss for everyone. For each and every youth who has not
attempted to aspire to their recent childhood goals, there is now
one less doctor, fireman, astronaut or leader.

As the program manager of a Youth Services Canada project
funded by HRDC, I facilitate a skills-developing and enhancing
program where the theme is to help Aboriginal youth at risk to
overcome obstacles that keep them from living their dreams. One
of these obstacles is displacement, as they exist in an insecure,

Quand on examine les programmes pour les jeunes en
cherchant à savoir ce qui marche bien, ce qui est offert par les
agences classiques, ce qui peut s’appliquer dans un contexte
classique et ce qui ne s’applique pas à nos communautés, il
convient toujours d’insister sur la nécessité d’axer ces programmes
sur un contexte culturel et les enseignements culturels que nous
avons acquis au sein de nos communautés respectives, grâce à nos
tantes et nos oncles. Des personnes que nous ne connaissons pas
encore mais qui nous veulent de bien sont souvent celles qui vont
nous permettre de changer notre vie.

Le programme «Awareness Through Art» présente des
activités qui reflètent la culture des participants, favorisent
l’autonomisation et permettent aux jeunes de se raconter à
d’autres membres de la communauté. Son plus grand atout est
peut-être d’ailleurs le fait qu’il a été créé à partir de rien par les
membres de notre communauté. C’est un programme unique qu’il
est possible d’exécuter dans la pratique. Le principal objectif des
programmes pour les jeunes du Centre canadien des Autochtones
de Toronto est de rebâtir la communauté des jeunes Autochtones
citadins. Souvent nous nous sentons dépassés face au défi que
constituent les prestations de programmes et services à nos jeunes
qui vont vraiment avoir un impact. Moi qui suis jeune, j’ai réalisé
que ce qui avait le plus changé ma vie était le sentiment
d’appartenir à ma communauté et de bien comprendre mon rôle
au sein de cette communauté. En tant qu’Autochtones, nous
devons chercher à nous connaître nous-mêmes et communiquer
clairement à nos confrères et consoeurs non autochtones en quoi
consistent nos besoins culturels, pour être à même de bien
desservir nos jeunes. J’espère justement avoir réussi à faire ça
aujourd’hui. Je vous remercie de votre attention.

M. Arlen Dumas, directeur du Programme pour les jeunes,
Centre canadien des Autochtones de Toronto: [M. Dumas a parlé
dans sa langue autochtone]

Merci. Je désire exprimer ma reconnaissance envers les
membres du comité pour l’occasion qui m’est donnée ce soir de
vous adresser la parole. Je suis un Cri de la réserve Pukatawagan
du nord du Manitoba. Je dirige un projet du Service jeunesse
Canada.

C’est lorsque nous avons le courage de croire en notre propre
potentiel qu’il devient possible de rêver, de planifier et de travailler
pour réaliser nos projets. En l’absence d’un tel courage, le potentiel
des gens reste inexploité et la vie des gens est gâchée. Bien que les
jeunes possèdent un potentiel presque illimité, malheureusement,
leur manque d’expérience peut parfois les amener à gaspiller le
talent qui constitue leur plus grand atout. Lorsqu’une personne ne
cherche pas à réaliser son potentiel, elle est forcément perdante,
mais la perte est peut-être encore plus importante pour tous les
autres. Pour chaque jeune qui n’a pas cherché à réaliser les objectifs
fixés pendant l’enfance, il y a à présent un médecin, un pompier, un
astronaute ou un dirigeant de moins.

En tant que responsable de programme dans le cadre d’un
projet du Service jeunesse Canada financé par DRHC, mon rôle
consiste à animer un programme d’acquisition de compétences et
de perfectionnement en vue d’aider les jeunes Autochtones à
risque à contourner des obstacles qui les empêchent de réaliser
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urban setting where nothing in their surroundings reflects their
culture. This leads to feelings of helplessness, which results in
them not believing in their own potential.

At the Native Canadian Centre of Toronto, we can provide the
participants a unique environment that is welcoming, familiar and
stable. We are able to introduce youth who come from across the
country to other youth who face similar issues. Together, they can
challenge themselves to better their situations. We encourage the
youth to become more vocal, to have the courage to argue, to be
critical through debate and speaking exercises. This is just one
component of our life skills course that teaches them how to
confront someone in authority without being meek or combative.

We also have various guest speakers requested by the
participants who are successful and come from the same
background. Our course curriculum is culturally relevant and
provides a spectrum of lessons that focus on the Aboriginal
experience. The participants have the opportunity to meet with
elders and other traditional leaders weekly. Also, the youth are
encouraged to volunteer at various community events that offer
them insight as to how their work can make a difference.

Please remember the difficulty of being a youth. After all, it
should only seem like yesterday. There is a young man who I have
had the pleasure to meet. He applied to enter my youth program.
I asked him why he had dropped out of school at the age of 14. In
his own words, he told me that he had found a part-time job and
that he was making money, which happened to be $5.50 a hour.
When one is 14, this is a substantial income. Sadly, a few short
years later, he finds it almost impossible to secure an income any
higher.

Another community member I was fortunate enough to meet is
a young mother of two. Despite the challenges of raising
two children on an extremely fixed income, she is undaunted in
her dreams to raise her children in a home all her own.

I am confident that, as long as these individuals remain
determined, they will achieve their goals. As long as there are
opportunities provided to youth, we can safely say we have
fulfilled our roles as uncles, aunts and mentors. Those of us who
can influence today’s aboriginal youth to be courageous and to
cherish their potential have the satisfaction of knowing that we
have moved toward achieving our own potential.

leurs rêves. Un de ces obstacles est le déplacement, étant donné
que ces jeunes mènent leur vie dans un milieu urbain précaire où
rien de ce qu’ils voient autour d’eux ne reflète leur culture. Cela
finit par leur donner un sentiment d’impuissance qui les amène à
ne plus croire en leur propre potentiel.

Au Centre canadien des Autochtones de Toronto, nous offrons
aux participants un environnement unique qui est à la fois
accueillant, familier et stable. Nous présentons des jeunes venant
de toutes les régions du pays à d’autres jeunes qui rencontrent des
difficultés semblables. Ensemble, ils s’encouragent à faire le
nécessaire pour améliorer leur situation. Nous encourageons les
jeunes à s’exprimer davantage, à trouver le courage à manifester
leur désaccord, et à exercer leur esprit critique grâce au débat et à
des exercices d’élocution. Voilà un élément parmi bien d’autres de
notre cours de dynamique de la vie qui leur apprend à confronter
quelqu’un en situation d’autorité sans être ni dociles, ni agressifs.

Nous invitons également des conférenciers qui ont réussi leur
vie et viennent du même milieu, à la demande des participants.
Notre programme est approprié du point de vue de son contenu
culturel et présente une série d’enseignements axés sur l’expérience
autochtone. Les participants peuvent également rencontrer des
Aînés et d’autres dirigeants traditionnels chaque semaine. De
plus, on encourage les jeunes à travailler comme bénévoles dans le
cadre de diverses manifestations communautaires qui leur
permettent de comprendre à quel point leur travail peut être
utile aux autres.

Rappelez-vous qu’il est difficile d’être jeune. Après tout, vous
devez vous dire qu’il n’y a pas si longtemps vous aviez le même
âge. Il y a un jeune homme en particulier que j’ai eu le plaisir de
rencontrer lorsqu’il a présenté une demande pour participer à
mon programme jeunesse. Je lui ai demandé pourquoi il avait
quitté l’école à l’âge de 14 ans. Avec ses propres mots, il m’a
expliqué qu’il avait trouvé un emploi à temps partiel et qu’il
gagnait de l’argent, en l’occurrence, 5,50 $ l’heure. Pour un jeune
de 14 ans, c’est un salaire très intéressant. Malheureusement,
quelques années plus tard, il devient presque impossible de
trouver un emploi qui lui permettrait de gagner davantage.

Un autre membre de la communauté que j’ai eu le plaisir de
rencontrer est une jeune mère qui a deux enfants. Même si elle
trouve difficile d’élever deux enfants avec un revenu fixe limité,
elle nourrit toujours le rêve d’élever ses enfants dans une maison
qui lui appartiendrait.

Je suis convaincu que tant que ces personnes resteront
déterminées, elles réussiront à atteindre leurs objectifs. Tant
qu’il y aura des débouchés pour les jeunes, nous pourrons
affirmer sans craindre de nous tromper que nous avons bien
rempli notre rôle d’oncles, de tantes et de mentors. Ceux d’entre
nous qui avons la possibilité d’influencer les jeunes Autochtones
et de les inciter à être courageux et à valoriser leur potentiel
pourrons nous dire avec satisfaction que ce faisant, nous
réalisons, nous aussi, notre potentiel.
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Mr. Adams: We have a pretty successful native centre, and we
are happy to be a part of the larger friendship centres in Canada,
because the National Association of Friendship Centres is truly
the only urban voice. We want to deliver good quality support to
the urban people.

On a specific, practical basis, Mr. Dumas’ program is funded
by HRDC funded: $300,000 one year, 32 young people going
through it, and hopefully many of them will get jobs. We will be
applying for year two, so we can do a repeat. We will use year two
as a model, to look for a five-year pilot project so that we can
‘‘institutionalize’’ this youth training program, which is working
very well. We can demonstrate that. Then we will look for
partnerships, perhaps with our local community colleges, so it
becomes a certificate program of some kind of quality. Then, after
a five-year pilot project, we can have it permanently under our
direction and deliver it year after year after year. That is how
successful that model is. We have a strategy that is very practical
for this program.

For our younger kids, we harbour a ‘‘stay in school’’ program,
and there is a nice story in the background material here. For the
future, the Native Canadian Centre has established the
Miskaowjiwan foundation, which has about $400,000 to begin
with. We have very good quality directors. It just had its first
fundraiser, where Bay Street meets urban Aboriginal Toronto.
About 40 or 50 bankers and investment people met us in a
downtown restaurant. It was a wonderful evening, and our first
opportunity to meet them and them us. The idea is to build up an
endowment style fund with millions and millions of dollars —
which is a totally realistic goal in the years ahead— and to have a
stream of income that we control and that comes from no
government sources at all. We will build it up from all of the
benefactor bases that everyone else looks to. We will have an
income stream for self-government, several empowerment and
our own cultural purposes. It is just a healthy part of the future.

My last point is that with all of this investment in people, we
know that education is probably a number one priority right
across the country for all segments of society. That investment in
people pays fabulous returns. I know my struggling for an
education and going to university as a young adult was eye
opening. It was perfectly wonderful and allows me to sit here
today 25 years later.

M. Adams: Notre centre des Autochtones connaît pas mal de
succès, et nous sommes très heureux de faire partie du réseau des
centres d’amitié du Canada, car l’Association nationale des
centres d’amitié est la seule à représenter les Autochtones vivant
en milieu urbain. À ce titre, nous tenons à offrir de bonnes
mesures de soutien aux Autochtones citadins.

En ce qui concerne les détails pratiques, le programme de
M. Dumas est financé par DRHC; il bénéficie d’un budget de
300 000 $ pour un an et compte 32 jeunes participants, et nous
espérons que bon nombre d’entre eux obtiendront des emplois par
la suite. Nous allons demander du financement pour la deuxième
année du programme, de façon à pouvoir répéter l’expérience.
Ainsi l’année deux du programme sera un modèle pour
l’élaboration d’un projet pilote sur cinq ans nous permettant
d’«institutionnaliser» ce programme de formation pour les jeunes,
qui donne d’excellents résultats. Nous en avons la preuve. Ensuite
nous chercherons à établir d’autres partenariats, peut-être avec les
collèges communautaires locaux, pour que ce programme soit de
grande qualité et mène à un certificat. Ensuite, après le projet
pilote de cinq ans, nous pourrons en assumer la direction en
permanence et l’exécuter année après année, étant donné le succès
qu’on peut associer à ce modèle. Nous avons élaboré une stratégie
pour ce programme qui est fort pratique.

Pour les enfants qui sont plus jeunes, nous présentons un
programme anti-décrochage, et il y a d’ailleurs une petite
anecdote intéressante à ce sujet dans la documentation. En
prévision de l’avenir, le Centre canadien des Autochtones a mis
sur pied la Fondation Miskaowjiwan, qui dispose dans un
premier temps d’un budget d’environ 400 000 $. Nous avons
d’excellents administrateurs. Nous venons d’organiser notre
première activité de financement, dans le cadre de laquelle les
gens de Bay Street ont rencontré les Autochtones qui vivent à
Toronto. Environ 40 ou 50 banquiers et spécialistes des services
d’investissement nous ont rencontrés dans un restaurant du
centre-ville. C’était une excellente soirée, et surtout la première
occasion pour nous tous de faire connaissance. L’idée, c’est de
créer une sorte de fonds de dotation disposant de dizaines de
millions de dollars — et c’est un objectif tout à fait réaliste pour
les prochaines années — afin que nous ayons un revenu
permanent que nous pourrions contrôler nous-mêmes sans avoir
à nous adresser au gouvernement. Nous constituerions ce fonds
de dotation grâce à l’aide des bienfaiteurs auxquels tous les autres
s’adressent également. Nous aurions ainsi un flux de revenus
permanent pour l’autonomie gouvernementale, et pour répondre
à nos propres besoins en matière d’autonomisation et de
réalisations culturelles. C’est une initiative toute indiquée pour
assurer notre avenir.

Enfin mon dernier point par rapport à cet investissement dans
les gens, c’est que nous savons fort bien que l’éducation est la
grande priorité de tous les segments de la société canadienne en ce
moment. Et ce genre d’investissement est extrêmement payant. Je
sais que ma propre lutte pour obtenir une bonne éducation et être
admis à l’université en tant que jeune adulte m’a vraiment ouvert
les yeux. C’était absolument merveilleux et c’est grâce à cela que,
25 ans plus tard, je me retrouve devant vous aujourd’hui.
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However, we give back. We have a wonderful program called
‘‘Visiting Schools’’ funded by the Indian and Northern Affairs,
Canada, Ontario Region. We send traditional men and women
into the Toronto District School Board education system and do
curriculum Aboriginal teachings. Last year, our two full-time
people, plus our part-time dancers and singers who are hired for
each event, visited 35,000 school children. This calendar year, it
could be 40,000 or 50,000. We have a modest budget of less than
$100,000. We are all committed and passionate.

Our phones are ringing off the hook because there is a mandate
to have Aboriginal curriculum content in grades 3, 6, 9 and so on.
We are delivering it and we love to do it. Education is a key.
Having us, in a sense, control the education process for our own
people works best.

Mr. Leonzo Barreno, Director, Aboriginal Youth Leadership
Development Program: I am from the Saskatchewan Indian
Federated College — SIFC. It is part of FSIM. Thank you very
much for the opportunity to appear before all the senators.

I would like to acknowledge the presence of our elder,
Elder Beatrice Lavallée, who is from Piapot First Nation, and
she is an elder in our college. Also with us is Mr. Wes Stevenson,
vice-president at the Saskatchewan Indian Federated College.

I am honoured that you invited us to be here. Also, I am very
thankful they allowed me to speak here as part of the college and
as part of the First Nations and Metis communities. I prefer to
speak on behalf of the First Nations college.

I would like Elder Beatrice to say a few words followed by
Mr. Stevenson. Then I will focus on the presentation.

Ms. Beatrice Lavallée, Elder, Saskatchewan Indian Federated
College: Greetings to you fine folks. I have been with the college
for a few years. Every day I am busy. Being the elder for the
college is a busy job. I am into different classrooms and different
schools in the community. This past week, for instance, the
interns from the Indian Education Department are getting
together with the cooperating teachers. It is a very heart-
warming experience to be with these people and see the changes
that are happening for Native people.

I was born in 1929. There have been many changes since I went
to school in a residential school. I encourage the students today.
I tell them, ‘‘You are so lucky. Take advantage of your education.
Do the best you can. Keep at it.’’ It is so heart-warming to see all
this.

Mais nous renvoyons l’ascenseur. Nous avons d’ailleurs un
excellent programme de visites dans les écoles qui est financé par
la région de l’Ontario du ministère des Affaires indiennes et du
Nord canadien. Ce programme nous permet de détacher des
hommes et des femmes au sein du système d’éducation du Conseil
scolaire de Toronto pour dispenser des cours sur la culture et les
valeurs autochtones. L’année dernière, les deux personnes qui
font ça à plein temps, plus les danseurs et chanteurs engagés pour
chaque manifestation, ont rendu visite à 35 000 enfants dans les
diverses écoles. Cette année civile, le nombre d’enfants qui en
bénéficieront atteindra 40 000 ou peut-être 50 000. Nous avons
un modeste budget de moins de 100 000 $. Mais nous sommes
tous des intervenants très engagés et passionnés.

D’ailleurs, nos téléphones sonnent sans arrêt en ce moment
parce qu’il est prévu que le programme d’études pour les 3e, 6e et
9e années comporte une composante autochtone. Par conséquent,
c’est nous qui dispensons ces cours et ça nous plaît beaucoup.
L’éducation est absolument essentielle. Et c’est lorsque nous
contrôlons l’éducation des membres de notre communauté que
nous obtenons les meilleurs résultats.

M. Leonzo Barreno, directeur, Programme de développement
des qualités de chef des jeunes Autochtones: Je suis du Collège
fédéré des Autochtones de la Saskatchewan, soit le SIFC. Il fait
partie du FSIM. D’ailleurs je vous remercie infiniment de
l’occasion qui m’est donnée ce soir de comparaître devant les
sénateurs membres du comité.

Je voudrais tout d’abord vous signaler la présence de notre
Aînée, Beatrice Lavallée, de la Première nation de Piapot; c’est
l’une des Aînés du collège. Nous sommes également accompagnés
de M. Wes Stevenson, vice-président du Collège fédéré des
Autochtones de la Saskatchewan.

Je suis honoré d’avoir été invité par le comité à comparaître ce
soir. Je vous suis également très reconnaissant de m’avoir permis
de vous adresser la parole en tant que représentant du collège et
des communautés de Premières nations et métisses. Dans un
premier temps, je voudrais vous parler en tant que représentant
du collège des Premières nations.

Je vais demander à l’aînée Beatrice de vous dire quelques mots;
elle sera suivie de M. Stevenson, et ensuite je vais faire notre exposé.

Mme Beatrice Lavallée, aînée, Collège fédéré des Autochtones
de la Saskatchewan: Permettez-moi de vous saluer. Je suis aînée au
collège depuis plusieurs années. Tous les jours je suis occupée.
Être aînée au collège m’occupe beaucoup. Je vais dans les
différentes salles de classe et les différentes écoles de la collectivité.
La semaine dernière, par exemple, les stagiaires du Service de
l’éducation autochtone venaient rencontrer les enseignants
associés. C’est toujours très encourageant de faire la
connaissance de ces personnes et de voir à quel point la vie des
peuples autochtones change.

Je suis née en 1929. La situation a beaucoup évolué depuis
l’époque où j’étais au pensionnat. Maintenant j’encourage les
étudiants. Je leur dis: «Vous avez tellement de chance. Profitez de
votre système d’éducation. Faites de votre mieux et persévérez.»
Je trouve donc tellement encourageant de constater l’évolution
positive de la situation.
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I have heard a few things about youth at risk here. I work with
another lady at the gathering place who has a group of youth at
risk teenagers. I help her out once in a while. I do not go there as
often as she would like because I am with the college.

I see the good things that are happening. Like I said, I go into a
lot of classrooms. Last semester, I was into Cree 100 and
Cree 101. The instructor there is a very good teacher. He is
teaching Cree. I saw that over half of them were non-native. I
welcome that. I often tell the folk, when I first got to the college, I
say, I have learned your western culture, I speak a little English
today, but what do you know about mine? I was thinking one
day, I am going have to quit saying that. There are too many of
you guys.
I welcome that idea. Over half of them were non-native. The
instructor was telling me that they are good. I sat in the middle of
the room and the students came and shook my hand. The
first person greeted me in Cree as though he had been speaking
Cree forever. I was also told that they are good because they
know how to write it, also. It is a good place.

I like it there because we are allowed to learn about our own
culture and to practice our traditional ways. We have a
pipe ceremony once a month. We have feasts.

I go to different schools with the interns and explain to the
children in the community the purpose of what they do. They
teach those kids in the community. In the future, I think everyone
will understand, everyone will care about one another and respect
one another.

Once I get going, I can talk forever.

Mr. Wes Stevenson, Vice President, Administration,
Saskatchewan Indian Federated College: Madam Chairperson
and committee members, I am a Saulteaux First Nation from
Cowesses First Nation about 100 miles east of Regina. Of the
2,400 members, 384, maybe 385, depending on who is in town,
live on reserve, and the rest live off in urban centres.

I graduated from high school in 1970, and my first timid
experience at the University of Regina was when the counsellor
told me that ‘‘my kind’’ usually does not make it there.

The Saskatchewan Indian Federated College has been around
for 27 years now. We share space on the University of Regina
campus. As Mr. Barreno will tell you in a minute, we have
graduated many students. The success we have there has been
tremendous.

Mr. Adams stressed the importance of education. We truly
believe that. Thirty-two years later, still on the University of
Regina property, I have the honour of being a part of an

Il a été question ce soir de jeunes à risque. Je travaille avec une
autre dame au Gathering Place qui conseille un groupe de jeunes
adolescents à risque. Je l’aide là-bas de temps en temps. Je n’y vais
pas aussi souvent que je le voudrais étant donné mon travail au
collège.

Mais j’ai observé certains changements positifs. Comme je
viens de vous le dire, je suis souvent dans les salles de classe. Au
trimestre dernier, j’étais présente pour les cours de langue crie 100
et 101, l’instructeur est vraiment excellent. Il enseigne le cri. J’ai
constaté que plus de la moitié des participants n’étaient pas
Autochtones, et j’en suis ravie. Quand je suis arrivée au collège, je
disais souvent aux gens: «J’ai appris des choses concernant votre
culture occidentale et je parle un peu d’anglais, mais que
savez-vous à propos de ma culture?» Je me disais un jour qu’il
va falloir que je cesse de dire ça. Vous êtes tout simplement trop
nombreux. Mais cette idée me plaît énormément. Plus de la moitié
des étudiants n’étaient pas Autochtones. Et l’instructeur me disait
qu’ils sont bons. J’étais assise au milieu de la classe et les étudiants
sont venus me serrer la main. Le premier m’a saluée en cri et
donnait l’impression de parler le cri depuis toujours. On m’a dit
aussi qu’ils sont bons parce qu’ils savent écrire dans la langue crie.
Donc, il se passe des choses très intéressantes au collège.

Je m’y plais parce qu’on nous permet d’apprendre des choses
nouvelles concernant notre propre culture et de recourir à nos
pratiques traditionnelles. Par exemple, nous organisons une
cérémonie du calumet un fois par mois. Nous organisons aussi
des fêtes.

Je vais visiter différentes écoles avec les stagiaires pour
expliquer aux enfants de la localité pourquoi ils font ce qu’ils
font. Ce sont eux qui enseignent aux jeunes enfants. Je suis
convaincue qu’à l’avenir, tout le monde se comprendra et que nos
rapports seront axés sur une compassion et un respect mutuel.

Une fois que je commence, je ne m’arrête plus de parler.

M. Wes Stevenson, vice-président, Administration, Collège
fédéré des Autochtones de la Saskatchewan: Madame la
présidente et membres du comité, je suis membre de la bande
indienne de Saulteaux et de la Première nation de Cowesses située
à l’est de Regina à une centaine de milles. Sur nos 2 400 membres,
384 ou 385, selon les personnes qui se trouvent en ville, vivent
dans la réserve, alors que les autres se trouvent dans des centres
urbains.

J’ai obtenu mon diplôme d’études secondaires en 1970, et ma
première expérience à l’Université de Regina, en tant que jeune
étudiant timide était une rencontre avec un orienteur qui m’a dit
que des gens comme moi ne réussissaient pas souvent à faire des
études universitaires.

Le Collège fédéré des Autochtones de la Saskatchewan existe
depuis 27 ans. Nous avons des locaux sur le campus de
l’Université de Regina. Comme M. Barreno vous le dira dans
quelques instants, nous avons un grand nombre de diplômés.
Notre programme a connu un succès phénoménal.

M. Adams a beaucoup insisté sur l’importance de l’éducation. Et
nous en sommes tout à fait convaincus. Trente-deux ans plus tard,
toujours sur le campus de l’Université de Regina, j’ai l’honneur de
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administration that on June 21 of this year, Aboriginal Day, will
have a grand opening of a $30 million structure that is owned and
controlled by the First Nations of Saskatchewan. Douglas
Cardinal designed this structure.

It has been a tremendous pleasure to experience the transition
of going from my first day on the Regina campus and being told
that I would not make it, to being part of an administration that
has worked very hard for the last 10 years, and to open the doors
to this very symbolic, very Canadian post-secondary education
structure.

Education has been my saviour. I see it as the saviour of so
many of the young students who come in to our college. All
students face transitional difficulties when they leave home to go
to college; these difficulties are especially challenging for those
coming from reserves and are just beginning their journeys.

There are many things broken in post-secondary education in
Canada for First Nations. We are building this $30-million
structure, but we will still have a $15-million mortgage when we
are done in June. We fit into a policy vacuum where responsibility
for First Nations post-secondary education continues to be tossed
between the federal government and the provincial governments.
We are not supposed to be around. We get a $6 million grant each
year from Indian Affairs. We are called a ‘‘pilot project,’’ a
‘‘research project,’’ but we are not called ‘‘an institution.’’ That is
why we find ourselves here.

Although we became the seventy-sixth member of the
Association of Universities and Colleges of Canada, the AUCC,
we continue to be chronically under-funded. We receive
two-thirds the amount that other universities and colleges in
Canada receive for operational funding. That does not speak to
capital funding because we have none.

This is why I say there are some things that need fixing. When
we talk about ‘‘education, education, education’’ as being the way
out for many of our people in the future, this is one area that
needs drastic and very immediate attention.

Mr. Barreno: Now we will concentrate on why we were invited
to come here.

It is true that many Aboriginal students — First Nations and
Metis in the case of Saskatchewan— do make it to the college but
the majority do not. They drop out at a very early age. They do
not continue their education and they end up in menial jobs or not
employed at all.

faire partie d’une administration qui fêtera, le 21 juin de cette année,
soit la Journée des Autochtones, l’inauguration officielle d’un
bâtiment d’une trentaine de millions de dollars qui appartiendra aux
Premières nations de la Saskatchewan et qui sera contrôlé par elles.
L’architecte Douglas Cardinal a conçu ce bâtiment.

Je dois vous dire à quel point j’ai aimé vivre la transition entre
mon premier jour à l’Université de Regina, où on m’a dit que je ne
finirais pas mes études, et mon rôle au sein d’une administration
qui travaille très fort depuis une dizaine d’années pour que cet
établissement d’études postsecondaires très symbolique et très
canadien puisse voir le jour.

C’est d’ailleurs l’éducation qui m’a sauvé. Et je considère
qu’elle sauvera également la grande majorité des jeunes qui
s’inscrivent au collège. Tous les étudiants connaissent certaines
difficultés de transition au moment de quitter la maison pour aller
au collège; ces difficultés sont d’autant plus graves pour ceux qui
viennent de réserves et commencent à peine leur parcours.

En ce qui concerne les membres des Premières nations, il y a
énormément d’aspects du système d’éducation postsecondaire au
Canada qui ne marchent pas bien. Nous construisons ce nouvel
établissement de 30 millions de dollars, mais nous aurons une
hypothèque de 15 millions de dollars quand nous aurons fini en
juin. Nous sommes victimes des lacunes de la politique dans ce
domaine, puisque le gouvernement fédéral et les administrations
provinciales continuent de se renvoyer la balle en ce qui concerne
la responsabilité des études secondaires des Premières nations.
Nous ne sommes pas censés exister. Nous recevrons une
subvention de 6 millions de dollars chaque année du ministère
des Affaires indiennes. On dit que c’est pour un «projet-pilote» ou
un «projet de recherche», mais nous ne sommes jamais considérés
comme un établissement en bonne et due forme. C’est d’ailleurs
pour cela que nous venons vous parler aujourd’hui.

Depuis que nous sommes devenus le soixante-seizième membre
de l’Association des universités et collèges du Canada, soit
l’AUCC, nous continuons de subir les contrecoups d’un problème
de sous-financement chronique. Nous ne recevons que les
deux tiers de la somme que touchent d’autres universités et
collèges du Canada au titre des frais de fonctionnement. Ne
parlons même pas de financement des immobilisations, puisque
nous ne recevons aucuns crédits à cette fin.

Voilà pourquoi je vous dis que certains problèmes doivent être
corrigés. Si nous sommes vraiment convaincus que c’est
l’éducation et encore de l’éducation qui garantira le succès futur
de bon nombre des membres des Premières nations, des mesures
énergiques et immédiates s’imposent.

M. Barreno: Maintenant nous allons aborder la question qui
correspond au thème de la réunion et pour laquelle nous avons été
invités à comparaître.

Il est vrai que bon nombre d’étudiants autochtones —
c’est-à-dire à la fois les membres de Premières nations et des
Métis dans la province de la Saskatchewan — réussissent à
poursuivre leurs études au collège, mais la grande majorité d’entre
eux n’y arrivent pas. Ils décrochent lorsqu’ils sont encore très
jeunes. Ils ne poursuivent pas leurs études et finissent dans des
emplois inférieurs ou sans travail du tout.
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Because of that, four years ago, I approached some colleagues
at the college together with some people from the federal and
provincial governments and asked them to create something to
reach youth who are not at the university level. We wanted them
to have some sort of training so they could record an educational
path and find meaningful employment. That is was why we
created the Aboriginal Youth Leadership Development Program.

I would like to talk about some of the things we have learned
about youth— the things they like; the things they do like. Using
their own opinions, we created programs for their benefit. For
instance, we all know that youth do not like to hear negative
comments, hurtful comments or racist comments against
Aboriginal people. Because they are young, they do not like to
be lectured all the time about their situation. We have also
discovered in doing internships that they do not like to be used
just for a show. They do not like to be considered as numbers to
fill quotas. They also do not like to be ‘‘Indian’’ there — that is
called ‘‘tokenism.’’ They prefer to use their talents and to show
what they can do and to improve their skills.

Youth do not like to be labelled. We are good at labelling them
all the time: ‘‘youth at risk,’’ ‘‘young offenders,’’ ‘‘foster youth,’’
‘‘gangs,’’ and so forth. They say they feel hurt by those labels.
They dislike being misunderstood and they dislike it when their
problems are continuously ignored. They also tell us that they are
not just ‘‘the future.’’ That phrase is said so often that it has
become a cliché. The youth say, ‘‘We are the present and we are
here to do something.’’

Youth believe they can accomplish anything they can dream in
life. They like to be trained in things that will boost their
self-esteem. Many of those who quit school did so because they
felt they were not good enough to stay in school, that they would
not make it — just as someone once told Mr. Stevenson.

Youth prefer training that is hands-on, that challenges them
mentally and that includes physical activities. As young people,
they like to move. They like to show that they can do things that
are challenging.

One important lesson has basically become the basis of
whatever we do at our centre: Aboriginal youth have an urgent
need to go back to their traditional roots. We all know the effects
of colonialism and residential schools on many generations of
Aboriginal people. The new generation is urgently re-claiming
their culture. Especially when they live in the cities, it can be very

C’est pour cette raison qu’il y a quatre ans, j’ai pressenti des
collègues au collège ainsi que des responsables fédéraux et
provinciaux concernant la possibilité de créer un programme
visant à rejoindre les jeunes qui ne sont pas au niveau
universitaire. On voulait être en mesure de leur offrir un type de
formation qui leur permettrait de parfaire leur éducation et de
trouver ensuite des emplois valables. C’est pour cela que nous
avons mis sur pied le Programme de développement des qualités
de chef des jeunes Autochtones.

Je voudrais vous parler de ce que nous avons appris au sujet
des jeunes — ce qu’ils aiment; les activités qui leur plaisent, et
ainsi de suite. En nous fondant sur leurs évaluations, nous avons
créé des programmes dont ils pourraient bénéficier. Par exemple,
nous savons que les jeunes n’aiment pas entendre des
commentaires négatifs, blessants ou racistes concernant les
peuples autochtones. Et parce qu’ils sont jeunes, ils n’aiment
pas qu’on leur fasse la morale tout le temps à propos de leur
situation. Nous avons également découvert, par le biais de stages
que nous avons organisés, qu’ils n’aiment pas qu’on se serve d’eux
pour des raisons purement symboliques. Ils ne veulent pas être
considérés comme des Autochtones de service pour les besoins de
contingentement. Ils n’aiment pas non plus être «Indiens» dans ce
contexte — à ce moment-là, c’est pour la forme. Ils préfèrent
exploiter leurs talents, montrer ce qu’ils sont capables de faire et
accroître leurs compétences.

Les jeunes n’aiment pas qu’on leur colle des étiquettes. Or nous
faisons ça tout le temps: «les jeunes à risque», «les jeunes
contrevenants», «les jeunes provenant de foyers d’accueil», «les
bandes», et cetera. Ils trouvent blessant d’être catalogués de cette
façon. Ils n’aiment pas être mal compris et ils n’aiment pas non
plus lorsqu’on ne tient aucun compte de leurs problèmes. Ils nous
disent également qu’ils ne représentent pas uniquement «l’avenir».
Cette phrase a été répétée si souvent que c’est devenu un cliché.
Maintenant les jeunes nous disent: «Nous représentons également
le présent, et nous sommes là pour faire quelque chose.»

Les jeunes estiment qu’il suffit d’avoir un rêve pour être
capable de le réaliser. Ils aiment apprendre à faire des choses qui
leur permettent d’avoir une meilleure opinion d’eux-mêmes. Bon
nombre de ceux qui ont quitté l’école l’ont fait parce qu’ils avaient
le sentiment de ne pas être assez bons pour rester à l’école et pour
réussir — comme M. Stevenson se l’ait fait dire autrefois.

Les jeunes préfèrent la formation de type pratique, qui les
stimule intellectuellement mais comprend des activités physiques.
Les jeunes aiment bouger. Ils aiment montrer qu’ils sont capables
de relever les défis qu’on leur lance.

Il y a une leçon importante que nous avons tirée de nos
activités et qui est maintenant à la base de tout ce que nous
faisons au centre. Les jeunes Autochtones ont un besoin urgent de
retrouver leurs racines traditionnelles. Nous connaissons déjà les
effets du colonialisme et des pensionnats sur de nombreuses
générations d’Autochtones. La nouvelle génération réclame à
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difficult to go back to their traditions. I am glad there are
programs, as my friends have described, that bring back to them
this amazing sense of pride.

We believe we gain strength from our partnerships. Therefore,
we bring the elders in to talk to our youth. From those
relationships, we build the rest of the programs. Traditional
knowledge should be included. The elders are an integral part of
the culture. It is beneficial to both elders and youth in all stages of
the programming to not only receive the programs, but to be
involved in planning, delivering, evaluating and even terminating
programs if they are not successful. All training should be holistic,
not only in the traditional sense but also in the sense of including
families, community members, and any private or public groups
that are interested in working with us.

We are always looking for self-sustainability. We are always
under-funded in our programs. We are always creating ways to
bring in funding for our programs. We want to show the youth
that they also can bring funding to the program when we involve
them.

We firmly believe that training should focus on two essential
elements. The first one is to empower youth so they can realize
their potential and self-worth. The second focus is on areas of
education and employment that will benefit them.

We evaluate each program and improve the areas that are not
working for youth or not having a positive impact. We maximize
resources. My colleagues were explaining how they have worked
to reach thousands of people with a few dollars. We also do that.
We have a strong sense of accountability. We keep records of all
the activities and, of course, we keep financial records of every
expense we pay.

Our program is successful because it is publicly well known.
We are very visible in the community. We change, we diversify
and we grow. The college is a perfect example of that. Our
programs are open to all Aboriginal youth — First Nations or
Metis. We promote our programs as accurately as we can, setting
out information and requirements very clearly so that the
applicants know what they are coming to. We show
professionalism but we are also very culturally sensitive. We
respect all people who are involved in our programs. We do not
discriminate against those youth who have had minor offences in
the past. They also deserve a chance. On the other hand, we
ensure that they know that there are cultural and administrative

nouveau et de façon urgente le droit de pratiquer sa culture. Mais
pour les jeunes Autochtones vivant en milieu urbain, il peut être
très difficile de revenir aux traditions. Je suis donc content qu’il
existe des programmes, comme ceux décrits par mes collègues, qui
leur permettent de retrouver leur sentiment de fierté.

En ce qui nous concerne, nous gagnons à établir des
partenariats. C’est ainsi que nous invitons nos aînés à parler à
nos jeunes. Et à partir des relations ainsi établies, nous élaborons
l’ensemble des programmes. Le savoir traditionnel doit être
inclus. Les aînés font partie intégrante de la culture. À toutes les
étapes de la programmation, c’est avantageux de faire participer
les aînés et les jeunes, non seulement en tant que consommateurs
ou utilisateurs, mais en tant que collaborateurs qui aident à
planifier, à dispenser, à évaluer et même à supprimer les
programmes, si l’on détermine qu’ils ne sont pas appropriés. La
formation doit être holistique, pas seulement dans le sens
traditionnel, mais dans le sens de la participation des familles,
des membres de la communauté et de tout autre groupe privé ou
public qui voudraient travailler avec nous.

Nous visons toujours l’autosuffisance. Nos programmes sont
continuellement sous-financés. Ainsi nous trouvons de nouveaux
moyens d’obtenir le financement requis pour nos programmes.
Nous voulons montrer aux jeunes qu’ils peuvent aussi nous aider
à trouver des sources de financement pour le programme
lorsqu’on les fait participer.

Nous sommes fermement convaincus que la formation doit
porter sur deux aspects clés. D’abord, nous souhaitons habiliter
les jeunes pour qu’ils soient en mesure de réaliser leur potentiel et
de se valoriser. Deuxièmement, nous mettons l’accès sur
l’éducation et les emplois qui vont leur être bénéfiques.

Nous évaluons chaque programme et nous y apportons les
améliorations qui s’imposent lorsqu’un programme ne répond pas
aux besoins des jeunes ou n’a pas d’impact positif. Nous utilisons
les ressources au maximum. Mes collègues m’expliquaient les
moyens qu’ils ont pris pour rejoindre des milliers de personnes
avec des fonds très limités. Nous faisons exactement la même
chose. Et nous avons un vif sentiment de nos responsabilités.
Nous documentons l’ensemble de nos activités et, bien entendu,
nous tenons un dossier complet de toutes nos dépenses.

Notre programme est une réussite parce qu’il est bien connu du
public. Nous sommes très visibles au sein de la collectivité. Nous
évoluons, nous diversifions nos activités et nous continuons à
croître. Le collège en est l’exemple parfait. Nos programmes
s’adressent à tous les jeunes Autochtones, membres de Premières
nations ou Métis. Au niveau de la promotion de nos programmes,
nous essayons toujours de fournir des renseignements aussi
complets et exacts que possible sur les conditions d’admission,
pour que les demandeurs sachent à quoi s’attendre. Nous faisons
preuve de professionnalisme tout en tenant compte de nos
différences culturelles. Nous respectons tous ceux qui
participent à nos programmes. Nous ne pratiquons aucune
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protocols and guidelines that cannot be broken. They understand
that. We are very clear about those things and we always have the
elders help to explain that.

Once applicants are accepted into our programs, we sign
agreements with them of mutual understanding and expectations
between them and us. Of course, the elders are present as well.

Because our programs include not only classroom teaching but
also travel to camps in rural areas, we must insure those
participants. The college has insurance in case of any accident.
So far none have happened.

Once we are in the training, elders, the staff, and the trainers,
are well aware of the participants. We all have experience in our
different fields. We incorporate traditional knowledge very
strongly, as well as non-Aboriginal knowledge ensuring that our
youth absorb the content of the training; a training that is
dynamic, non-stop, empowering, respectful and motivating. We
do this training because we want the people to discover their inner
selves and the abilities they do not know they have. We always
encourage them to communicate and not just to listen to us. We
teach them to be leaders— not followers— and to be builders of
healthy societies.

Then, when that part is done, when we focus on teaching them
the actual jobs and careers that are out there that they can pursue,
we help them to pursue that. We also believe in creating our own
capacities and that is why we facilitate training for trainers so that
people who come to our program receive a further education.

I will now speak about barriers and funding. If we are going to
avoid barriers in the future and help Aboriginal youth, we
recommend strongly that funding agencies should be more
flexible within their terms and conditions to ensure that
programs can be innovative and focused more on the actual
needs of the community — in this case of the youth — and not
solely on the funding agency’s requirements.

Funding agencies should encourage innovation and input from
our elders and youth. Funding agencies, be they federal,
provincial or Aboriginal, should work in a more coordinated
fashion. The process to access funding from them should not be
so rigid and be accessible to small agencies for small programs.

We also would like that whoever is in charge of those agencies
to identify programs or institutions that have an impact in the
lives of our youth and continue to support those institutions

discrimination contre les jeunes qui auraient été condamnés pour
des infractions mineures par le passé. Eux aussi méritent une
deuxième chance. Par contre, nous nous assurons toujours de leur
faire comprendre qu’il existe des protocoles culturels et
administratifs et certaines directives qu’il faut absolument
respecter. Ils comprennent ça. Nous faisons en sorte que la
situation soit très claire et nous pouvons toujours recourir aux
Aînés pour nous aider à expliquer les conditions.

Une fois que les demandeurs ont été admis à nos programmes,
nous signons des ententes qui favorisent la compréhension
mutuelle et précisent nos attentes vis-à-vis d’eux et inversement.
Bien sûr, les Aînés participent à ce processus.

Étant donné que nos programmes comprennent l’enseignement
en classe et des séjours dans des camps situés en milieu rural, nous
sommes obligés d’assurer tous les participants. Le collège a donc
pris des assurances en cas d’accident. Jusqu’ici, il n’y en a jamais eu.

Une fois que la formation a commencé, les aînés, les membres du
personnel et les formateurs arrivent rapidement à bien connaître les
participants. Nous avons tous une bonne expérience dans nos
domaines respectifs. Nous incorporons dans nos programmes
beaucoup de savoir traditionnel, ainsi que des connaissances non
autochtones en cherchant à nous assurer que les jeunes participants
assimilent bien l’information qui correspond au contenu de la
formation — une formation dynamique, continue, habilitante,
respectueuse et motivante. Nous assurons cette formation pour
permettre aux gens de se connaître vraiment et de découvrir les
talents qu’ils ne pensaient peut-être pas avoir. Nous les
encourageons toujours à communiquer au lieu de simplement
nous écouter. Nous leur apprenons à être des meneurs — et à
construire des sociétés saines.

Ensuite, quand cette partie du cours est terminée, nous leur
apprenons à occuper un vrai emploi, à pratiquer un métier ou à
faire une carrière qui les intéresse. Nous croyons aussi en la
nécessité de renforcer nos propres capacités, et c’est pour cela que
nous offrons de la formation aux formateurs, afin que les
personnes qui participent à notre programme puissent poursuivre
encore leurs études.

Maintenant je voudrais aborder la question des obstacles et du
financement. Si l’objectif consiste à éviter les obstacles futurs et à
venir en aide aux jeunes Autochtones, nous recommandons
vivement que les organismes de financement soient plus souples
au niveau des conditions qu’ils imposent afin que les programmes
puissent être novateurs et davantage axés sur les vrais besoins du
groupe cible — en l’occurrence, les jeunes — et non uniquement
sur les exigences de l’organisme subventionnaire.

De plus, les organismes de financement devraient encourager
l’innovation et l’apport de nos aînés et de nos jeunes. Qu’ils soient
fédéraux, provinciaux ou autochtones, de tels organismes
devraient se concentrer davantage. La procédure à suivre pour
accéder aux crédits disponibles ne devrait pas être aussi rigide et
les petits établissements devraient pouvoir en obtenir pour
l’exécution de programmes de petite envergure.

Nous souhaitons également que les responsables de ces
organismes cherchent à connaître les programmes ou
établissements qui ont une influence positive sur la vie des
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because of the good job they are doing. The funding agencies’
representatives should visit us; they should visit the programs they
fund and monitor our activities. If possible, we would like some of
those funding agencies to consider coming to some of our
programs because we believe that to wear moccasins does not
hurt. On the contrary, it will make them feel very good.

Also, funding agencies should support programs and
institutions to set up effective mechanisms for narrative and
financial reports. Reporting should not be complicated. Since that
is one of the issues that usually arises in relation to Aboriginal
programs and institutions, by working together we can advance in
this society.

Thank you for your time. I give to each of you a little folder
that contains information about the college and the programs, as
well as comments from youth who have taken our programs.
I want to commend this committee for the work it is doing. I am
not from Canada but I was embraced by First Nations people and
adopted by them. I come from a society where tolerance was zero
and I left mainly because of the conflicts. I commend you because
Aboriginal people, especially in the West, are growing
tremendously fast and they need urgent attention. The youth
and the Aboriginal people who live in larger cities in the East and
West also need support. This is not a plea for pity but is a rightful
plea so that First Nations people, and Metis and Inuit, can feel a
part of Canada.

Mr. Lyndon Linklater, Chairman of the Board, Saskatoon
Indian and Metis Friendship Centre: Thank you, senators, and
colleagues. I extend greetings on behalf of the Saskatoon Indian
and Metis Friendship Centre.

As some of you might be familiar with the City of Saskatoon,
right now when you speak about demographics that affect
Aboriginal people in the Province of Saskatchewan, on my taxi
cab ride here I asked the cab driver how does he know where to go
because Ottawa is such a big city. He told me that there are a
million people here. I said that that is how many people live in the
whole province from which I come.

They say in the year 2030, 50 per cent of the population of
Saskatchewan will be made up of Aboriginal people. I am sure
you have all heard about the demographics with respect to First
Nations people and how they are disproportionate in terms of
regular Canadians when you talk about longevity rates, diabetes
rates, incarceration rates, and all of these health and socio-
economic things. What do we do?

jeunes et qu’ils continuent de financer de tels établissements en
raison de l’excellent travail qu’ils accomplissent. Les représentants
des organismes subventionnaires devraient nous rendre visite; ils
devraient venir sur place pour voir en quoi consistent les
programmes et chercher à suivre nos activités. Nous aimerions
vraiment que les représentants de ces organismes envisagent de
venir voir comment nous présentons nos programmes parce qu’à
notre avis, porter des mocassins, ce n’est pas quelque chose qui
fait mal. Au contraire, ils vont s’y sentir très bien.

De plus, les organismes de financement devraient aider les
responsables de programmes et d’établissements à mettre en place
des mécanismes appropriés pour la présentation de rapports
narratifs et financiers. Cependant, la procédure à suivre ne devrait
pas être compliquée. Puisqu’il s’agit là d’une difficulté qui surgit très
fréquemment du moment qu’il s’agit de programmes et
d’établissements autochtones, nous sommes d’avis qu’en
conjuguant nos efforts, nous réussirons à faire avancer notre société.

Merci de m’avoir consacré de votre temps. Je vais donner à
chacun d’entre vous un petit dépliant qui présente le collège et ses
programmes, ainsi que les réactions d’un certain nombre de jeunes
qui ont suivi nos programmes. Je tiens à féliciter le comité pour le
travail qu’il accomplit. Je ne suis pas du Canada mais j’ai été
accueilli et adopté par les membres de Premières nations. Je suis
originaire d’une société où la tolérance était inexistante et si j’ai
quitté mon pays, c’est à cause des conflits. Je vous félicite parce
que les Autochtones, surtout dans l’Ouest, sont de plus en plus
nombreux et ont des besoins urgents. Les jeunes et les
Autochtones qui vivent dans les grandes villes de l’est et de
l’ouest du pays ont également besoin de soutien. Ce n’est pas un
appel à la pitié mais plutôt une requête légitime afin de garantir
que les membres des Premières nations, les Métis et les Inuits
puissent tous avoir le sentiment d’appartenir au Canada.

M. Lyndon Linklater, président du conseil d’administration,
Centre d’amitié des Autochtones et des Métis de Saskatoon: Merci,
sénateurs et collègues. Je vous salue au nom du Centre d’amitié
des Autochtones et des Métis de Saskatoon.

Certains d’entre vous connaissez peut-être la ville de
Saskatoon, et par rapport à la situation démographique des
peuples autochtones de la province de la Saskatchewan, je dois
vous dire qu’en venant ici en taxi, j’ai demandé au chauffeur
comment il pouvait savoir où aller, étant donné qu’Ottawa est une
très grande ville. Il m’a dit qu’Ottawa compte un million
d’habitants. Je lui ai répondu que ça correspond au nombre
d’habitants pour l’ensemble de la province d’où je viens.

Selon les prévisions, en l’an 2030, 50 p. 100 de la population de
la Saskatchewan sera autochtone. Je suis convaincu que vous avez
déjà entendu les prévisions démographiques concernant les
membres des Premières nations et les écarts importants entre ces
derniers et les Canadiens non autochtones sur le plan de
l’espérance de vie, du taux de diabète, du taux d’incarcération
et de toutes sortes d’autres facteurs liés à la santé et à la situation
socio-économique. Que faut-il faire?
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A number of different programs that have been worked. One is
the friendship centre movement. The Saskatchewan centre will be
celebrating its thirty-fifth year in the city. We hope to see
continued funding for the centre and all of the programs that it
delivers.

In our city, we have problems. There a gang problem occurring
in the city where we live. This is new to us. It is only five years old.
We hear of gangs in Winnipeg and they are moving west. When
we speak to our elders and when we speak to community
members in the City of Saskatoon, they say we need to continue
doing is offering programs such as the programs we have at the
centre, which are culturally relevant and culturally appropriate
programs. Some of my colleagues from the Toronto friendship
centre spoke of their programs. Many Indian organizations have
similar programs that offer culturally relevant programs as value-
added programs. Those programs need to continue. If we are to
make any dent in to the socio-demographics with which we are
familiar, we need to continue to support those kinds of initiatives.

Currently, there is an initiative called the urban Multi-purpose
Aboriginal Youth Centre initiative. We are not sure how long this
initiative will be in existence. I actually work for Indian
government. I work for the Saskatoon Tribal Council, Urban
First Nations Services. There is a bit of a conflict there because we
deliver very similar programs, the friendship centre and the place
where I work. However, when I think hard about it, there is no
question that there can never be enough programming for
Aboriginal young people or Aboriginal people in general. We
will continue to coexist, these Indian government organizations as
well as non-government Aboriginal organizations, in trying to
address the needs of our people and the health issues that face our
people and all the others that face our people. We will all work
together. However, we need to know that support will be there by
the federal government as well as provincial governments.

There is this place in Saskatoon called the White Buffalo
Youth Lodge, that is about two or three years old. It is funded by
Heritage Canada. The Saskatoon Tribal Council urban office
where I work manages the youth lodge. For the first time, young
people have a place to go in the City of Saskatoon.

There is an area called Rivers Dale, in Saskatoon. It is the
Indian part of town, so to speak. There is a very high population
of Aboriginal people there. There has never really ever been any
kind of place for them to go. I am told that youth who become
involved in gangs get involved because it is a family to them. They
have a place to go and hang out. They have a place where
someone speaks their language, whether that is street language or

Plusieurs programmes différents ont donné de bons résultats—
entre autres, le mouvement des centres d’amitié. En
Saskatchewan, notre centre fêtera cette année sa trente-
cinquième année de présence dans la ville. Nous espérons
continuer de recevoir des crédits pour assurer le fonctionnement
du centre et de l’ensemble des programmes qu’il dispense.

Dans notre ville, nous faisons face à certaines difficultés. Il y a
un problème de bandes dans la ville où nous habitons. C’est un
nouveau phénomène qui n’est présent que depuis cinq ans. Nous
entendons parler de bandes à Winnipeg mais ces bandes se
déplacent vers l’Ouest. Quand nous en parlons avec nos Aînés et
aux responsables communautaires de la ville de Saskatoon, ils
nous disent qu’il faut continuer à présenter des programmes,
comme ceux que nous offrons au centre, c’est-à-dire des
programmes adaptés aux besoins culturels des participants.
Certains de mes collègues du Centre d’amitié de Toronto vous
ont déjà parlé de leurs programmes. Bon nombre d’organismes
autochtones dispensent des programmes semblables qui sont
adaptés aux besoins culturels et offerts à titre de programmes à
valeur ajoutée. Il faut que ces programmes continuent d’être
disponibles. Si nous souhaitons modifier le moindrement les
conséquences du profil socio-démographique que nous
connaissons tous, il faut continuer à soutenir ce genre
d’initiatives.

À l’heure actuelle, une initiative est en cours qui s’appelle
l’initiative des Centres urbains et polyvalents pour jeunes
Autochtones. Nous ne savons pas pendant combien de temps ce
projet continuera d’exister. En fait, moi je travaille pour le
gouvernement autochtone. Je travaille pour le Conseil tribal de
Saskatoon aux Services urbains pour les Premières nations. En
réalité, il y a une sorte de conflit parce que les programmes exécutés
par le Centre d’amitié et l’endroit où je travaille sont très
semblables. Mais quand j’y pense, je me dis malgré tout qu’il ne
pourra jamais y avoir assez de programmes pour les jeunes
Autochtones ou les peuples autochtones en général. Nous allons
donc continuer à coexister — c’est-à-dire les organismes mis sur
pied par le gouvernement autochtone et les organismes autochtones
non gouvernementaux— et à nous efforcer de répondre aux besoins
de notre peuple et de régler les problèmes de santé et les problèmes
de tout ordre auxquels font face les Autochtones. Nous allons tous
travailler de concert. Cependant, nous devons avoir la certitude que
le gouvernement fédéral et les administrations provinciales
continueront à nous aider financièrement.

À Saskatoon, nous avons un centre qui s’appelle le White
Buffalo Youth Lodge; il existe depuis deux ou trois ans et ses
activités sont financées par Patrimoine canadien. Le bureau
urbain du Conseil tribal de Saskatoon où je travaille est
responsable de ce centre pour les jeunes. Pour la première fois,
il y a un centre pour les jeunes dans la ville de Saskatoon.

Il existe un quartier de Saskatoon qui s’appelle Rivers Dale.
C’est en quelque sorte le quartier autochtone. On y trouve une
très forte population d’Autochtones. Il n’y a jamais eu de centre
ou d’endroit où ils puissent aller. On me dit que les jeunes qui
deviennent membres de bandes le font parce que la bande
représente pour eux une sorte de famille. Ils ont un endroit où ils
peuvent aller. Et ils savent qu’ils seront en contact avec des gens
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a First Nation language. That is why they join the gangs. It gives
them a sense of home. That is where they can go to relate to their
own kind.

The White Buffalo Youth Lodge is a place where 75 per cent to
80 per cent of the young people who go there are of Aboriginal
ancestry. They offer culturally relevant programs such as
recreation programs and guidance programs. The White Buffalo
Youth Lodge is a building that is in partnership with other
government agencies such as health, for example. There is a nurse
and a dentist on site. We have set up partnerships at the
community level to address these issues that our people face.

Partnerships are really good as long as the people involved
have the same kind of goals and want to achieve the same kind of
results.

I wish to acknowledge the Senate itself for having this
committee and trying to make a difference in this beautiful
country where we all live. I think about what is going on in the
world in places like in Iraq, with the space shuttle Columbia; these
are serious situations. However, closer to home we have many
problems that we need to continue to deal with if we all want to
make this a better place. We are certainly on the right road, but I
want to encourage you to continue walking on this road.

That is all I have to say for now. I would be more than happy
to answer any questions you may have.

Senator Pearson: I wish to thank you all for your presentations.
They were fascinating and very interesting. Certain themes
emerged from what you say. One is a theme of community,
which is so important that any programs that are going to work to
help any young people must have that community base. Among
the recommendations that we will be making will be
recommendations for guaranteed funding — to the degree that
one can ever do that — for things like friendship centres and the
urban multi-purpose centre, particularly if you figure out you can
live together. As you say, there is never quite enough. Clearly,
there is a need for a place to go. All kids need that, but they do
need a place to go where they feel comfortable and where they
learn things, et cetera. I am one year younger than your elder, but
I was glad to hear from her, too. The connection between the
generations is important, as are the opportunities that such a
connection offers.

I was interested in the Toronto presentation because I have
spent a lot of time in Toronto and come from Ontario. Is your
centre the one that is on St. George Street?

Mr. McMahon: Spadina.

qui parlent leur langue, que ce soit la langue de la rue ou une
langue de Première nation. Voilà pourquoi ils deviennent
membres de ces bandes. Pour eux, c’est une sorte de foyer, un
milieu où ils peuvent avoir des rapports avec des gens comme eux.

Le White Buffalo Youth Lodge est un centre où 75 à 80 p. 100
des jeunes qui le fréquentent sont d’origine autochtone. On y
présente des programmes qui répondent aux besoins culturels des
participants, tels que des programmes d’activité récréative et
d’orientation. Le White Buffalo Youth Lodge est situé dans un
bâtiment où d’autres organismes gouvernementaux, tels que le
Service de santé, travaillent en partenariat avec nous. Il y a une
infirmière et un dentiste sur place. Nous avons établi des
partenariats au niveau communautaire pour nous permettre de
répondre à l’ensemble des difficultés auxquelles est confronté
notre peuple.

Des partenariats de ce genre sont extrêmement positifs à
condition que les partenaires aient les mêmes objectifs et désirent
obtenir les mêmes résultats.

D’ailleurs, je tiens à féliciter le Sénat d’avoir créé ce comité et
des efforts qu’il déploie pour améliorer la situation des gens dans
ce beau pays que nous habitons tous. Je pense, par exemple, à la
situation actuelle dans différentes régions du monde, comme en
Iraq, et à ce qui est arrivé à la navette spatiale Columbia; ce sont
des situations graves. Mais chez nous, nous sommes confrontés à
de nombreux problèmes et il faut continuer à chercher des
solutions à ces problèmes si nous souhaitons améliorer les
conditions de tous ceux qui vivent au Canada. Nous sommes
sur la bonne voie, mais je tiens à vous encourager à poursuivre vos
efforts en ce sens.

Voilà; c’est tout ce que j’ai à vous dire pour l’instant. Je suis à
votre disposition pour répondre à vos questions.

Le sénateur Pearson: Permettez-moi tout d’abord de vous
remercier pour vos exposés. Je les ai trouvés fascinants et fort
intéressants. Certains thèmes se dégagent de vos propos. D’abord,
celui de l’appartenance à une communauté, qui est si importante;
pour que les programmes puissent donner de bons résultats, les
jeunes doivent avoir le sentiment d’appartenir à leur
communauté. Nous comptons d’ailleurs recommander, entre
autres choses que les centres d’amitié et les centres urbains
polyvalents bénéficient de financement garanti — dans la mesure
où la chose est possible — surtout dans un contexte où vous
pourriez conjuguer vos efforts et partager des locaux. Comme
vous le dites vous-mêmes, il n’y a jamais assez de services. Il est
clair que les jeunes ont besoin de centres où ils peuvent se réunir.
Tous les jeunes ont besoin de ça, mais il faut que ce soit un endroit
où ils se sentent à l’aise, où ils peuvent apprendre des choses, et
cetera. J’ai un an de moins que votre aînée, mais j’étais bien
contente d’entendre ce qu’elle avait à dire. Les liens entre les
générations sont importants, de même que les possibilités de
communication et d’apprentissage qu’offrent de tels liens.

L’exposé du groupe de Toronto m’a beaucoup intéressée parce
que j’ai passé beaucoup de temps à Toronto, et que je suis de la
province de l’Ontario. Votre centre est-il situé sur la rue
St. George?

M. McMahon: Non, Spadina.
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Senator Pearson: I remember going there when Rodney
Bobiwash, who has since died, was there. I was quite excited
then. That was some years ago, before I became a senator.

The Department of Justice just released, in mid-January, a
snapshot of young Aboriginal people in custody across the
country. The remarkable thing was the difference between
Toronto and Winnipeg. In Toronto, there were six; in
Winnipeg, there were 62 or something of that order. They had
actually the same basic size of population of young people.
Obviously, things in your area are working. Perhaps Winnipeg
has different problems, in terms of the way that the city is
structured, and so on. I spoke with Judy Findlay, the child
advocate in Toronto. She commented that the programs are well
established. I love your program on learning through the arts
since that is one of my great interests. I think it is one of the things
we would like to reinforce as well.

In your presentation, Mr. Barreno, when you speak about the
funding issue, it is eloquent when you read behind what you are
saying and what that means. It is not just your organizations that
are suffering from those kinds of issues, it is the whole non-
governmental sector to some extent that is suffering from these
extraordinary demands and irrationalities in funding formulas.

I was particularly struck by that comment ‘‘maybe someone
could come and visit us one day.’’ I think that is true, people fund
something and then they never go to see what is going on because
once you go to see it, you get really excited. Maybe they are told
not to go so they do not get too excited.

I want to reinforce the kind of messages that you have given
and ones that we feel are important. Perhaps you could speak a
bit more about the arts. That is something we need to have on the
record as much as possible. It should be a theme that we pick up.

Mr. McMahon: I am an actor and a writer. Growing up in the
theatre and in the friendship centre movement, I am a friendship
centre brat. The ‘‘little beavers’’ program that I grew up with no
longer exists. Literally, I grew up in a friendship centre. Both my
parents were recovered alcoholics. Mother went back to school
and the friendship centre was our baby-sitter. The friendship
centre really saved my life, and that of my brother and my two
sisters. We leaned so much on the friendship centre and the
movement.

Le sénateur Pearson: Je me souviens d’y avoir été à l’époque de
Rodney Bobiwash, qui est décédé depuis. Tout cela me paraissait
bien intéressant. Cela remonte assez loin, à l’époque où je n’étais
pas encore sénateur.

À la mi-janvier, le ministère de la Justice a publié un document
qui présente un aperçu général de la situation relative aux détenus
autochtones dans tout le Canada. Les différences entre Toronto et
Winnipeg étaient tout à fait étonnantes. À Toronto, il y en avait
six; à Winnipeg, il y en avait à peu près 62. Or ces deux villes
avaient à peu près le même nombre de jeunes parmi leurs
habitants. Évidemment, les efforts que vous déployez ont
commencé à porter leurs fruits. Il est possible que les problèmes
de Winnipeg soient de nature un peu différente, par rapport à la
structure de la ville, et cetera. J’ai parlais avec Judy Findlay, qui
défend les droits des enfants à Toronto. Elle m’a dit que ces
programmes sont bien établis. D’ailleurs, j’aime beaucoup votre
programme qui axe l’apprentissage sur l’appréciation artistique,
car c’est quelque chose qui m’intéresse beaucoup. C’est aussi le
genre de projet qu’on aimerait renforcer.

Dans votre exposé, monsieur Barreno, vous avez parlé de
financement, et vos propos m’ont paru particulièrement éloquents
en raison du message que vous communiquez indirectement et de
la signification profonde de ce message. C’est-à-dire que vos
organismes ne sont pas les seuls à se heurter à ce genre de
problèmes; tout le secteur non gouvernemental jusqu’à un certain
point est visé par ces formules de financement qui sont parfois
irrationnelles et imposent un fardeau important aux organismes
du point de vue des conditions à remplir.

Cela m’a frappé quand vous avez dit: «Quelqu’un devrait peut-
être venir nous voir sur place un jour.» C’est vrai, ce que vous
dites; les organismes subventionnaires vous donnent de l’argent,
mais ils ne vont jamais vous voir pour avoir une idée de ce que
vous faites, car le fait est qu’une fois sur place, on se rend compte
à quel point vos programmes sont excitants. Peut-être qu’on leur
a dit de ne jamais aller sur place puisqu’il faut éviter tout ce qui
pourrait être excitant.

Je voudrais insister sur les messages que vous nous avez
communiqués, et qui nous semblent tellement importants. Peut-
être pourriez-vous nous parler un peu plus des activités
artistiques. Il faudrait que nous essayions de recueillir autant
d’information que possible à ce sujet pour que ce soit accessible
par le biais du compte rendu. C’est un thème sur lequel nous
devrions absolument insister.

M. McMahon: Je suis acteur et écrivain. Comme j’ai grandi au
théâtre et au sein du mouvement des centres d’amitié, on pourrait
dire que je suis un vétéran des centres d’amitié. Le programme des
«little beavers» dont j’ai bénéficié en grandissant n’existe plus. J’ai
littéralement grandi dans un centre d’amitié. Mes deux parents
ont été des alcooliques qui étaient en cure de désintoxication. Ma
mère a fini par retourner aux études, si bien que c’est le centre
d’amitié qui nous gardait. Et je dois dire que ce centre d’amitié
m’a vraiment sauvé la vie, ainsi que celles de mon frère et de mes
deux soeurs. Nous avons tellement dépendu du centre d’amitié et
de tout le mouvement pour nous soutenir.
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I will never forget the words of this woman who this story
about being able to express herself and tell what is on your mind.
We often tell young people to watch their Ps and Qs and to speak
when spoken to and to be polite. While all those things I believe to
be true, we must be respectful. One thing she always encouraged
in the little beaver’s program was, open expression. If you were
not happy, you were allowed to say so. If you wanted things to
change, you were allowed to say so.

That has influenced the way I do things at the Native Canadian
Centre of Toronto. This may come out wrong, but I do not
provide much structure and I do not have many rigid rules. The
one rule that people must adhere to is respect for themselves and
other people in the space we are in. That is our basic rule and
from that, everything else is basically thrown out the window.
When we establish respect, then we move on.

That teaching came from this woman at the friendship centre.
She told us that it was okay to express ourselves. So, growing up
in the theatre was an open way for me to communicate with
people. The basic principle of theatre and art is communication.
The strength behind the theatre project that I proposed was not
carried out the way I proposed it. The Department of Justice
made me, as my colleague said, ‘‘define it inside a box.’’ So, you
can imagine my struggle to define the theatre within a funding
requirement box. It was incredibly difficult and for the first
project, we worked for almost one year on the proposal.

It was a ridiculous process but a rewarding one because it made
me define it for myself. The modules that I proposed came in six
parts. Teamwork and cooperation was the first principle; we have
to learn how to get along and to get to know each other.
Teamwork was a huge component of that first theatre module
and the cooperation was, obviously, self-explanatory.

To be in the space and to work together, we had to work as a
team but we also had to give and take a little bit. In terms of
cooperation, we had to be able to drop our personal agendas and
work according to someone else’s agenda. That is a steadfast rule
in the theatre and a basic rule in improv theatre, which is my
background.

The second one was leadership. We made people take a
leadership stance in our modules. The leadership module comes
from being able to take charge in a room, to express yourself
freely and to run exercises. After teaching our first component, we
had the youth coming into the workshops facilitate one of the
theatre games that we play or one of the exercises, for example.
They started to take ownership of the program early on. Frankly,
most of the time you fail. There is a great deal of failure in our

Je n’oublierai jamais les propos d’une femme qui raconte une
histoire à propos de sa capacité de s’exprimer et de dire
ouvertement ce qu’elle pense. On dit souvent aux jeunes qu’il
faut apprendre de bonnes manières, être polis et ne parler aux
adultes que lorsqu’un adulte vous adresse la parole. Tout cela est
vrai à mon avis, mais il faut aussi faire preuve de respect. S’il y a
une chose qu’elle nous a toujours encouragés à faire au
programme des «little beavers», c’était de nous exprimer
librement. Si on n’était pas content, on avait le droit de le dire.
Si on souhaitait que certaines choses changent, on avait le droit de
le dire aussi.

Cela a certainement influencé mon approche au Centre
canadien des Autochtones de Toronto. Vous allez peut-être mal
interpréter ce que je vais vous dire, mais le fait est que je n’impose
pas une structure ou des règles très rigides. La seul règle sur
laquelle j’insiste est celle du respect: le respect de soi et le respect
des autres avec qui on partage un espace. Voilà notre règle de base
et une fois qu’elle est bien établie, on peut supprimer tout le reste.
Lorsque le principe du respect est établi, on peut passer à autre
chose.

C’est cette femme au centre d’amitié qui m’a appris cela. Elle
nous a dit que nous avions le droit de nous exprimer. Donc,
grandir au théâtre était pour moi une façon d’apprendre à
communiquer avec autrui. Le principe de base du théâtre et de
l’art est celui de la communication. La force du projet de théâtre
que j’ai proposé ne s’est pas réalisée parce qu’on ne m’a pas
permis de l’exécuter comme je l’avais conçu. Comme mon
collègue l’a dit, le ministère de la Justice m’a obligé à le définir
en fonction d’un cadre bien rigide. Vous pouvez imaginer à quel
point j’ai du mal à définir un projet de ce genre en fonction des
exigences de l’organisme subventionnaire. J’ai trouvé ça
extrêmement difficile, et pour le premier projet, nous avons
consacré presque un an à la préparation de notre proposition.

C’était ridicule mais en même temps enrichissant, car cela m’a
forcé à approfondir ma propre conception du projet. Les modules
que j’ai proposés étaient au nombre de six. Le premier principe de
base était celui du travail d’équipe et de la collaboration; il faut
qu’on apprenne à travailler ensemble et à bien se connaître. Donc,
le travail d’équipe présentait une composante très importante du
premier module, et pour ce qui est de la collaboration, je pense
que ce concept se passe d’explications.

Pour être à même de partager cet espace et travailler ensemble,
il a fallu qu’on travaille en équipe, mais nous avons tous dû être
souples. Au niveau de la collaboration, chacun devait laisser
tomber ses propres priorités et accomplir un travail en fonction
des priorités d’un autre. Ça c’est une règle absolue au théâtre et
notamment en improvisation, qui correspond à ma spécialisation.

Le deuxième principe était celui du leadership. Nous avons
forcé les gens à démontrer leurs qualités de chef dans le cadre de
ces modules. Le module portant sur le leadership vise à apprendre
aux jeunes à prendre une situation en main en sachant s’exprimer
librement et diriger différents exercices. Après avoir terminé la
première composante du cours, nous avons demandé aux jeunes
qui participaient aux ateliers de diriger l’un des jeux de théâtre ou
l’un des exercices qui étaient prévus, par exemple, donc, dès le
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program and that is important failure. As our elders teach us, we
only learn from our mistakes. If we keep doing things right, we
will never get better at them. It is by making mistakes that you
really begin to learn and to grow. These young people made
mistakes early on and we encouraged that. Our mistakes are not
right or wrong; they are learning opportunities.

The second module allows them to take leadership over the
program. The third, fourth, fifth and sixth modules are a little
artier but it is about creation. In terms of content and expression,
you are able to go through different popular theatre techniques
such as ‘‘clown,’’ which is a form of theatre used in neutral
masking. In that form, you learn to drop your guard and to be
exposed and to be open. You open yourself up to communication
and emotions so that those elements are able to flow freely.

You go through a number of different techniques such as
writing and movement. We talk about recreation programs and
what gets you sweating — theatre will do that. It approaches
leadership, communication and life skills in a way that allows you
to open up. None of these principles are new; I did not invent
them. I thought I did— I was prepared to do a masters degree in
theatre techniques as a means to youth programming and life
skills. There I was, a big shot in Toronto proposing the program
to Justice Canada. I had a meeting with justice officials and told
them we had a new project — we will do theatre as life skills —
brilliant. One official sat across from me and said, ‘‘KYTES has
been doing that for 25 years.’’ KYTES, the Kensington Youth
Theatre and Employment Skills program has been running in
Toronto for some time. It is a take on life skills and is not a paper
handout where you fill in the blanks — it is a practical life skills
program. As we know, expression is medicine and laughter is
medicine. The workshops promote laughter.

Senator Pearson: — and role-playing.

Mr. McMahon: Yes.

Senator Pearson: — and other people’s points of view.

Mr. McMahon: When you take away authority figures inside
the workshops, you produce a safe environment for youth to
participate. No one, other than the facilitator, is in a position of

départ, ils avaient l’impression d’être parties prenantes. Mais pour
vous dire la vérité, le plus souvent, ça ne marche pas. Nous
connaissons beaucoup d’échecs dans notre programme, et ce sont
des échecs importants. Mais comme nos aînés nous l’ont enseigné,
pour apprendre, il faut faire des erreurs. Si on fait toujours bien
les choses, on ne s’améliore jamais. C’est en faisant des erreurs
qu’on commence à apprendre et à grandir. Tous ces jeunes ont
fait des erreurs dès le départ, et nous les encouragions à en faire.
Nos erreurs ne sont ni bonnes ni mauvaises; elles présentent
simplement l’occasion d’apprendre quelque chose.

Le deuxième module permet d’assumer la direction du
programme. Les troisième, quatrième, cinquième et sixième
modules sont davantage axés sur l’expression artistique, mais
surtout la création. Au niveau du contenu et de l’expression, on
peut utiliser différentes techniques populaires, tel le clown, qui
correspond à une forme de théâtre qu’on utilise pour faire un jeu
de masque. Grâce à cette technique, on apprend à baisser la
garde, à s’exposer aux autres et à être ouvert. On s’ouvre à la
communication et aux émotions afin de favoriser et de faciliter
l’expression.

On a aussi recours à différentes techniques, telles que l’écriture
et le mouvement. On a parlé de programmes récréatifs et
d’activités qui vous font transpirer — eh bien, le théâtre permet
de faire ça. Il permet de s’attaquer directement à la question du
leadership, des communications et de la dynamique de la vie d’une
façon qui vous encourage à vous ouvrir. Aucun de ces principes
n’est nouveau; ce n’est pas moi qui les ai inventés. C’est ce que je
croyais — j’avais décidé de faire une maîtrise en technique de
théâtre en tant que concept de base de la programmation jeunesse
et des cours de dynamique de la vie. C’est ainsi que je me suis
retrouvé — moi haute personnalité — à Toronto pour proposer
un programme aux responsables de Justice Canada. J’avais
organisé une rencontre avec eux et je leur expliquais que nous
avions conçu un nouveau projet pour apprendre la dynamique de
la vie grâce au théâtre — une idée géniale, quoi. Un responsable
ministériel qui était assis en face de moi m’a dit: «Eh bien c’est ce
que fait KYTES depuis 25 ans.» KYTES, soit le Kensington
Youth Theatre and Employment Skills Program est en place à
Toronto depuis quelque temps. Ce programme s’appuie sur une
approche particulière de la dynamique de la vie; on ne se contente
pas de distribuer des documents en demandant aux gens de
remplir les cases. C’est plutôt un programme axé sur les
connaissances pratiques. Comme nous le savons tous,
l’expression et le rire sont comme des médicaments. Dans les
ateliers, on encourage le rire.

Le sénateur Pearson: ... et le jeu de rôles.

M. McMahon: Oui.

Le sénateur Pearson: ... et la prise en compte de points de vue
différents.

M. McMahon: En éliminant les personnes d’autorité dans les
ateliers, vous pouvez créer un environnement sûr où les jeunes ont
envie de participer. Personne, à part l’animateur, est en situation
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authority. Usually, the facilitator will set up an open environment
where communication is key. There are no authority figures and
everyone is allowed to communicate.

Senator Pearson: Thank you for elaborating on that. It will be
useful to have on the record. One of the values of this committee
is that it is recorded; it is not just you speaking to us but it is you
speaking to a much broader audience than you see here. I wanted
to support that.

Senator Christensen: As you can see, we are gathering all kinds
of information to try to come up with ideas. We will probably not
come up with many new things but perhaps we can do them in a
different way. We are all reinventing the wheel one way or
another and we may just add a few more spokes.

What you have said is extremely interesting about the
programs that you are running. You have had many successes.
I would like all of you to comment on how we get people on the
street into your programs. Do you have any suggestions? How do
we make that transition for those who are out there and not
coming to your programs? If they at least get there, the chances
are doubled at minimum. Once they see the mentors and role
models, their chances are so much greater. How do we make that
transition? How do we get them into the college? How do we get
them into the two friendship centres?

Mr. Barreno: You go to them. We go to them. In this program
at the college, we have cultural workers who may not have an
education but they know their people. They know the reality of
their people because they probably come from that reality. We
hire perhaps four per year. They go to the street and talk to
people. We encourage them to listen to us first and we listen to
them. We teach these workers, first of all, to listen and not to
pretend anything. Little by little, we gain their confidence and we
tell them that we have something for them. The first step is to
bring them to the elders.

d’autorité. Et le plus souvent, l’animateur crée un environnement
ouvert où les communications revêtent une importance clé. Il n’y
a pas de symbole d’autorité et chacun peut communiquer
librement.

Le sénateur Pearson: Merci infiniment de nous avoir fourni
cette explication. Ce sera bien utile de l’avoir au compte rendu.
L’un des avantages du travail en comité, c’est que nos
délibérations sont enregistrées; autrement dit, vous parlez non
seulement aux sénateurs réunis dans cette salle mais un public
beaucoup plus important que celui que vous voyez ici. Je voulais
justement permettre une diffusion plus générale de cette
information.

Le sénateur Christensen: Comme vous le constatez, nous
recueillons toutes sortes d’information en vue de découvrir des
idées nouvelles. Nous n’allons sans doute pas trouver des choses
tout à fait nouvelles à recommander, mais peut-être pourrons-
nous changer nos méthodes ou notre approche. Chacun d’entre
nous cherche à réinventer la roue d’une façon ou d’une autre,
mais peut-être devrions-nous nous contenter d’y ajouter un rayon
ou deux.

Votre explication des programmes que vous présentez était fort
intéressante. Vous avez remporté de nombreux succès. J’aimerais
vous demander à vous tous de me dire comment on peut
encourager les gens de la rue à participer à vos programmes.
Avez-vous des suggestions à cet égard? Comment peut-on faciliter
la transition à ceux qui sont dans la rue mais ne viennent pas dans
vos centres? Au moins si on peut les faire venir aux centres, la
possibilité de les faire participer aux programmes est au moins
deux fois plus grande. Et une fois qu’ils ont des mentors et des
modèles, leurs chances de succès sont d’autant plus importantes.
Comment donc faciliter cette transition? Comment faire en sorte
qu’ils s’inscrivent au collège? Et comment les encourager à
fréquenter vos deux centres d’amitié?

M. Barreno: Il faut aller vers eux. C’est ce que nous faisons.
Dans le cadre de notre programme au collège, nous avons des
travailleurs culturels qui n’ont peut-être pas fait d’études qui
connaissent bien leur milieu. Ils connaissent la réalité des gens de
leur milieu parce que cette réalité était aussi la leur. Nous en
engageons environ quatre par année. Ils vont dans la rue pour
parler aux gens. Nous les encourageons à nous écouter d’abord, et
ensuite, nous les écoutons. Et nous apprenons à ces travailleurs
qu’ils doivent d’abord et avant tout écouter ces gens et ne pas
faire semblant. Petit à petit, nous gagnons leur confiance et nous
leur expliquons que nous avons quelque chose à leur offrir. La
première étape consiste à leur faire rencontrer les Aînés.
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Thanks to the healing foundation, we go after those people
because it is not their fault that they are the streets; they are there
for many different reasons. We all know the processes that these
people may have gone through. We do not raise the issue and
lecture them. Rather, we simply invite them to come to us and, of
course, we offer them confidentiality and constant support. We
take them to ceremonies, if they would like that.

You gain their trust and they come to you. People have to go
and find them as well, because they go through a very rough life.
The workers we have talk to people on the streets, prostitutes or
people who are into alcohol, drugs or whatever. In Regina and
Saskatoon and, I am sure, in other cities in the West, we
experience a lot of problems: young girls of 12 becoming
prostitutes, young kids already getting into trouble with the
law. We try to offer them alternatives that will make them feel
good about who they are. The first step is to let them know that
they belong to a whole, to a society, to their own culture. That is
why the elders talk to them. The training comes after that, to
encourage them to take the training, to offer them alternatives to
discover things they didn’t think they had.

Senator Christensen:What level of education do you want them
to have?

Mr. Barreno: Some people may have quit school in grade 8, 9
or 11. Each situation is different. We offer them the different
alternatives, so they can finish their grade 12 and if they are very
close, we invite them to also become college students. The college
is very successful, but I would say the majority do not make it to
that level, so we are trying to increase those numbers at the college
level.

Mr. Linklater: That is a very good question, and the fastest
answer I could come up with is to feed them.

Mr. McMahon: That is the truth.

Mr. Linklater: We offer a number of programs at the centre
where I work, and when you have a nutrition component in your
program, they come. If you cook it, they will come. Along with
that, programming and a place that is friendly and culturally
appropriate and relevant. Food really works and, of course, we
cannot give them three meals a day, but it is part of getting them
into the programs.

Grâce à la fondation de guérison, nous allons chercher ces
personnes parce que si elles sont dans la rue, ce n’est pas de leur
faute; elles s’y trouvent pour toutes sortes de raisons différentes.
Nous savons tous ce par quoi ces gens sont peut-être passés. Nous
n’en parlons pas et nous ne leur faisons surtout pas la morale.
Nous les invitons tout simplement à venir nous voir et nous leur
garantissons, évidemment, que ce qu’ils nous diront restera
confidentiel et qu’ils bénéficieront d’un soutien permanent de
notre part. Nous les invitons aux cérémonies, si cela les intéresse.

Donc, il s’agit de gagner la confiance des gens pour qu’ils aient
envie de venir vous voir. Mais en même temps, il faut aller les
chercher, parce que leur vie est extrêmement difficile. Nos
travailleurs vont dans la rue pour travailler avec les sans-abri,
les prostituées, ou des gens qui ont un problème d’alcool ou de
drogue. À Regina, à Saskatoon, et certainement dans d’autres
villes de l’ouest du Canada, les problèmes sont considérables: des
fillettes âgées de 12 ans qui deviennent des prostituées, et des
enfants qui déjà à un jeune âge commencent à avoir des démêlés
avec la justice. Nous essayons de leur offrir autre chose, afin qu’ils
aient une bonne opinion d’eux-mêmes. Mais dans un premier
temps, il faut leur dire qu’ils font partie d’une collectivité, d’une
société, d’une culture qui leur est propre. C’est pour ça qu’il est
essentiel que les aînés leur parlent. La formation vient après; c’est
seulement après cette première étape que nous pouvons les
encourager à suivre une formation ou à profiter d’autres
possibilités pour les aider à se rendre compte qu’ils possèdent
des choses qu’ils ne croyaient pas posséder.

Le sénateur Christensen: Et en général, quel niveau de
scolarisation est nécessaire?

M. Barreno: Dans certains cas, ces personnes ont quitté l’école
en 8e, 9e ou 11e année. Mais chaque situation est différente. Nous
leur offrons des solutions de rechange, pour leur permettre de
terminer leur 12e année, et s’ils sont très près de finir, nous les
invitons aussi à s’inscrire au collège. Le collège est une grande
réussite, mais je dirais que la majorité n’atteint pas ce niveau; par
conséquent, nous déployons beaucoup d’effort pour faire
augmenter le nombre de personnes qui peuvent s’inscrire au
collège.

M. Linklater: C’est une très bonne question, et la réponse la
plus brève que je puisse vous faire ce serait de vous dire qu’il faut
leur donner à manger.

M. McMahon: C’est vrai.

M. Linklater: Nous présentons toutes sortes de programmes
différents au centre où je travaille, et il est vrai que lorsque votre
programme comprend une composante axée sur une saine
alimentation, les gens viennent. Si vous leur préparez à manger,
ils vont venir. Il faut aussi être à même de leur offrir de bons
programmes et un lieu de rencontre amical où on répond à leurs
besoins culturels et autres de façon appropriée. Mais la nourriture
permet certainement d’attirer les gens, et même si nous ne
pouvons évidemment pas nous permettre de leur offrir trois repas
par jour, c’est certainement une façon de les faire participer aux
programmes.
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There are so many different kinds of problems in all the cities
that are represented here this evening. Regina and Saskatoon are
very similar. My colleague spoke about the sex trade in
Saskatoon, where girls as young as 10 or 12 years are working
the streets and being sexually exploited by pimps and johns. We
work with these young girls at our centres and through our
programs. Poverty is such a huge reason why they are doing those
kinds of things. There are problems related to addictions to
gambling, cigarette smoking, solvent abuse, alcohol and drugs.
Many of these young girls are direct descendents of people who
went through the residential schools, and who went through loss
of identity and culture, which explains to a great degree, why
things are the way they are. Sometimes, where I work is like we
are a MASH unit, with people coming in. They call it ‘‘meatball
surgery’’ — you can only do so much with one person and you
have to move to the next person. Sometimes that is how it is
where we work. Sometimes we do not have time for the ones on
the street. We see them with their hands or hat out asking for
money. We are so busy trying to help those who are the position
to become more educated — people who are easier to work with,
so to speak, because they do have some kind of education. We are
busy trying with families who are in crisis, losing their children,
having their children apprehended, going to social services. We
are busy with families involved with alcohol and drug problems.
These other people fall through the cracks.

If there is any kind of answer, it is just to continue what we are
all trying to do, and it is working. It is very slow, but it is working.

Mr. Adams: Thank you for the question. My answer is similar
to the previous two. On a lighter note, we serve perhaps
40,000 hot meals a year in feasts and give-aways and we have
an institutional kitchen in the basement, so we have hot lunches
Monday to Friday either for free or $1 or $2, depending on
whether you are employed. Seniors come in, street people, youth
and young mothers, so it is just wonderful to have a social
congregate dining atmosphere.

We want to have is a happy place. That is what we have at the
native centre now. It is an environment where there is a kind of
joy. Laughter is medicine, so people feel good coming into the
actual facility because the people feel pretty good working there.
That is a starting point; a welcoming, warm and loving
atmosphere that serves lunch and our big feast give-aways.

Les villes qui sont représentées ce soir connaissent des
problèmes fort différents. Regina et Saskatoon sont très
semblables. Mon collègue vous a parlé de l’industrie du sexe à
Saskatoon, où des fillettes âgées de seulement 10 ou 12 ans qui
font le trottoir et qui se font exploiter sexuellement par les
proxénètes et les clients. Nous travaillons avec ces jeunes filles
dans nos centres et par l’entremise de nos programmes. La
pauvreté est la grande raison qui les incite à faire ce genre de
choses. Elles ont aussi des problèmes de dépendance de tout
ordre, que ce soit le jeu, la cigarette, l’abus des solvants,
l’alcoolisme ou la toxicomanie. Bon nombre de ces jeunes filles
sont les descendantes directes de personnes qui ont été au
pensionnat et qui ont perdu leur identité et leur culture, ce qui
explique dans une très grande mesure pourquoi elles sont comme
elles sont. Parfois, l’endroit où je travaille ressemble un peu à un
hôpital militaire de campagne, à cause de tous les gens qui
arrivent. Ils appellent ça «la chirurgie du style boulette de viande»
— autrement dit, on ne peut aider la personne que jusqu’à un
certain point, avant d’avoir à passer au prochain. Il nous arrive de
travailler de cette façon. Parfois nous n’avons pas le temps d’aider
les gens qui sont à la rue. Nous les voyons tendre la main ou le
chapeau pour demander de l’argent. Mais nous sommes déjà
tellement pris à cause des efforts que nous déployons pour aider
ceux et celles qui ont la possibilité de poursuivre leurs études —
disons des gens avec qui nous pouvons travailler plus facilement,
parce qu’ils ont déjà un certain niveau d’instruction. Nous nous
concentrons en ce moment sur les familles en crise qui perdent
leurs enfants lorsque les services d’intervention sociale viennent
les leur enlever. Nous travaillons beaucoup avec les familles qui
ont des problèmes d’alcoolisme et de toxicomanie. Par
conséquent, les autres passent entre les mailles du filet.

S’il y a une véritable solution, je dirais qu’elle consiste tout
simplement à continuer à faire ce que nous faisons tous, parce que
ça donne de bons résultats. Le processus est très lent mais porte
déjà ses fruits.

M. Adams: Merci pour votre question. Ma réponse est
semblable à celle que vous ont déjà faite les deux intervenants
précédents. Pour notre part, nous servons environ 40 000 repas
chauds chaque année dans le cadre de fêtes ou d’autres
manifestations et nous avons une grande cuisine au sous-sol, si
bien que nous servons des repas chauds à midi du lundi au
vendredi, soit gratuitement, soit pour 1 $ ou 2 $, selon que la
personne travaille ou non. Nous recevons des personnes âgées, des
gens de la rue, des jeunes et de jeunes mères, et c’est vraiment
merveilleux de voir les gens rassemblés en grand nombre dans la
salle à manger.

Nous voulons que l’atmosphère au centre soit joyeuse. Et c’est
le cas actuellement au centre des Autochtones. L’environnement
du centre est un environnement où s’exprime une sorte de joie. Le
rire peut être un médicament pour les gens, et si les gens se sentent
bien dans notre centre, c’est parce que les personnes qui y
travaillent se sentent bien aussi. C’est ça le point de départ: une
atmosphère chaleureuse et accueillante ou on sert des repas et on
organise des grandes fêtes où les gens viennent manger
gratuitement.
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Every Thursday night for the last few years, we have
maintained a drum social. Sometimes there are just a few dozen
people there and sometimes there are more. Every Thursday
night, lots of young people come. They can come from their high
schools where they feel threatened, perhaps, or just hang around
with friends. They do not have to worry about the Parasuco jeans,
et cetera. Even just maintaining on a regular basis, the social
nights are very important.

Senator Christensen: Moving to a different focus, there seems
to be a difference in the types of people and the reason for the
migration of Aboriginal people into the different cities. In
Ottawa, Aboriginal people coming here are usually upwardly
mobile. They have jobs they are coming to and their families are
working. It seems to be a different kind of culture than in
Winnipeg, Saskatoon or even Toronto. Toronto, however, seem
to be different than Saskatchewan. Would you like to comment
on that?

Mr. Adams: I come from out west. My father is Saulteaux from
Pasqua, but I only lived in the cities: Calgary, Edmonton,
Montreal, Toronto and Boston. Ottawa is a kind of small town
here. It is a migrating population. I know these gentlemen come
from smaller communities.

Senator Christensen:What are the reasons people migrate from
the northern communities down or from the reservations down?

Mr. Adams: Jobs, education, despair in perhaps some of the
home communities where there are not enough opportunities.
There are certainly lots of successes in these First Nations
communities, but with over 50 per cent of the Aboriginal
population living in cities, that is home. We are dealing with
second and third generation people, children coming into the
centre now.

Mr. McMahon: Some of the young people I have come in
contact with are near-homeless or absolute homeless clients. It is
like looking through stained glass; the promise of moving to a city
is so rich — there is employment; there are opportunities. It is a
huge difference. I come from a town of 7,000 people. The prospect
of a better or a different life in the cities is one that is very
promising. However, when you get to the city you find out that
even to be a waiter you need experience. Even to be the low man
on the totem pole, so to speak, you still need the experience and
the relevant training.

The people and the youth I have met have come to the city in
search of that promise. It is not there. Many of them become
stuck in the city over a period of time. They follow their bad
habits in the city. At that time, at least in Toronto, it becomes too
late because the cost of living is so high. Rent is so high. There are

Tous les jeudis soirs depuis plusieurs années, nous organisons
des soirées du tambour. Parfois il y a seulement quelques
douzaines de personnes, mais à d’autres moments, il y en a
davantage. Tous les jeudis soirs, beaucoup de jeunes viennent au
centre. Ils nous viennent de leurs écoles secondaires, où ils se
sentent menacés, pour être avec des amis. Ils n’ont pas besoin de
s’inquiéter de la marque de jean qu’ils portent ou de ce genre de
choses. Juste le fait d’organiser régulièrement ces soirées a un
impact très important.

Le sénateur Christensen: Si je peux me permettre de changer un
peu de sujet, il semble y avoir des différences au niveau du genre
de personnes qui se dirigent vers les villes et des raisons pour
lesquelles les Autochtones s’établissent de plus en plus dans les
villes. À Ottawa, les Autochtones qui viennent s’établir ici sont en
ascension. Ils viennent ici pour travailler et les membres de leur
famille travaillent. La culture semble donc être fort différente de
celle qui existe à Winnipeg, Saskatoon ou même Toronto. Par
contre, Toronto paraît bien différent de la Saskatchewan. Qu’en
pensez-vous?

M. Adams: Pour ma part, je viens de l’ouest du Canada.
Mon père est Saulteux de Pasqua, mais j’ai toujours vécu dans des
villes: Calgary, Edmonton, Montréal, Toronto et Boston. Ottawa
passe pour une sorte de petite ville. Elle attire une population
migrante. Je sais par exemple que ces messieurs viennent de petites
localités.

Le sénateur Christensen: Et qu’est-ce qui pousse les gens à
quitter les collectivités du Nord ou les réserves pour aller
s’installer dans les villes?

M. Adams: La possibilité de travailler, de poursuivre ses études
ou peut-être même le désespoir, car dans bien des collectivités
d’où viennent les Autochtones, il n’y a pas suffisamment de
débouchés ou de possibilités. Bien sûr, les collectivités
autochtones ont connu bien des succès, mais pour les 50 p. 100
de la population autochtone qui vivent en milieu urbain, leur
chez-soi c’est la ville. Les personnes que nous accueillons au
centre maintenant sont des Autochtones de deuxième et de
troisième générations et des enfants.

M. McMahon: Certains des jeunes avec qui j’ai eu des contacts
sont des sans-abri ou presque. C’est comme regarder à travers un
vitrail; les possibilités qu’offre la ville semblent si immenses— des
emplois, des débouchés de tout ordre. La différence est énorme.
Pour ma part, je suis originaire d’une petite localité qui a
7 000 habitants. La perspective d’une vie meilleure ou différente
dans les villes motive bien des gens. Mais quand on arrive dans les
villes, on se rend compte que même pour être serveur dans un
restaurant, il faut avoir de l’expérience. Même pour occuper le
poste le plus subalterne, il faut de l’expérience et il faut avoir reçu
la bonne formation.

Les personnes et surtout les jeunes que j’ai rencontrés viennent
dans les villes pour profiter de l’avenir prometteur qu’elles
semblent offrir. Mais ils ne trouvent pas ce qu’ils cherchent dans
les villes. Et bon nombre d’entre eux y restent longtemps sans
savoir comment s’en sortir. Leurs mauvaises habitudes prennent
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no places to live. There is not affordable housing. For the
communities I have come in contact with, that seems to be the
case.

Mr. Dumas: I am from northern Manitoba. I grew up on my
reserve. There were 18 of us in my home. That is common. At that
time, I lived in a three-bedroom home. We are now lucky enough
to have a five-bedroom home. That is common for every
household on the reserve because there are large numbers of
people living on the reserve.

I grew up in a time when the population was not booming as it
is today. There is just no room. There is literally no room. There
are no homeless people on reserve because you always have
family. Someone will always bring you in, even if there are
30 people living there already. There are real limitations. There is
some intrigue to urban centres or towns.

There are also other small limitations. When I was growing up
you were either out on the land or off somewhere doing
something constructive. Now, life is so busy that young people
walk up and down the road. Their parents do not have enough
time to take them out on the land. They do not have enough time
to do all these other things with them. They are fairly limited as a
result.

When they think of going to the big town of The Pas — which
is 100 miles away with an extra thousand people — that is a big
deal for some of the young people. That is a big city. I remember
The Pas being a big city as well, and now I live in Toronto.

It is a number of things. That is why there is such a migration.
There is not enough room. There are not enough jobs.

Mr. Adams: When my father walked off the reserve in the late
1940s he went into the Korean War and came out a veteran. He
then went to work in the ironworking trade, where he was
welcomed somewhat. His generation was the first to try to live in
an urban environment in any large numbers. His generation’s
children, whom I represent at 50 years old, have learned through
hard struggles. We have learned how to live successfully in the
cities. I can live well in any kind of context in any city. I also go to
ceremonies. I live in Red Road country. I know my traditional
ways.

The generations behind me are even better at it. They are
becoming lawyers and doctors. When my brothers and I went to
university, we might have been the only Aboriginal people in the
university. We can do it successfully. The cities are our home. The
traditional cultures are alive in all the cities. They are vital. Our
eagle feathers are nurtured and protected.

le dessus. À ce moment-là, du moins à Toronto, c’est trop tard
parce que le coût de la vie est tellement élevé. Les loyers sont très
élevés. Ils ne trouvent pas de logement, parce qu’il n’existe pas de
logements abordables. Dans les collectivités que j’ai connues
personnellement, ça semble toujours être le cas.

M. Dumas: Je suis originaire du nord du Manitoba. J’ai grandi
dans ma réserve. Nous étions 18 à la maison. C’est courant.
À l’époque, j’habitais dans une maison avec trois chambres à
coucher. Maintenant nous avons la chance d’avoir une maison
avec cinq chambres à coucher. Mais ce genre de choses est
courant dans les réserves, parce qu’il y a un grand nombre de
personnes qui vivent dans les réserves.

J’ai grandi à un moment où la population n’était pas en pleine
expansion comme c’est le cas maintenant. Il n’y a tout simplement
plus de place. Il n’y a pas de sans-abri dans les réserves parce que
les Autochtones ont toujours une famille. Il y a toujours
quelqu’un qui va vous accueillir chez lui, même s’il y a déjà une
trentaine de personnes qui y habitent. Donc, les limites sont
réelles. Et les villes fascinent les jeunes.

Il y a également d’autres limites un peu secondaire. Quand je
grandissais, soit les gens pratiquaient différentes activités dans les
terres, soit ils faisaient quelque chose de constructif ailleurs. Mais
la vie des gens est tellement occupée à présent que les jeunes ont
comme seule activité de se promener dans la rue. Leurs parents
n’ont plus assez de temps pour les amener dans les terres. Ils n’ont
plus assez de temps pour les faire participer à toutes ces autres
activités avec eux. En conséquence, leur vie et leurs possibilités
sont assez limitées.

Pour certains jeunes, aller faire un tour à Le Pas, qui se trouve
à une centaine de milles et compte 1 000 habitants de plus— c’est
très excitant. C’est une grande ville pour eux. Moi, aussi, je me
souviens d’avoir considéré Le Pas comme une grande ville, alors
que j’habite Toronto maintenant.

Donc, il y a toutes sortes de facteurs. Voilà pourquoi la
migration est si forte en ce moment. Il n’y a pas assez de place. Et
il n’y a surtout pas assez d’emplois.

M. Adams: Quand mon père a quitté la réserve vers la fin des
années 40, il est parti se battre dans le cadre de la guerre de Corée
et est revenu ancien combattant. Il a commencé à travailler dans
l’industrie de la ferronnerie, où on l’a plus ou moins accueilli. Sa
génération était la première à essayer de s’installer en grand
nombre dans un milieu urbain. Les enfants de sa génération, dont
j’en fais partie à l’âge de 50 ans, ont appris grâce à des luttes
difficiles. Nous avons appris à bien vivre dans les villes. Je peux
bien vivre dans n’importe quelle ville, quel que soit le contexte.
Mais j’assiste aussi aux cérémonies. J’habite au pays du chemin
Rouge. Je connais le mode de vie et les pratiques traditionnelles.

Les générations qui m’ont suivi sont encore plus débrouillardes
que nous sur ce plan-là. Les membres de cette génération
deviennent avocats et médecins. Quand mes frères et moi avons
fait nos études universitaires, nous étions peut-être les seuls
Autochtones dans tout l’établissement. Donc, on peut réussir. Les
villes constituent notre chez-nous. Les cultures traditionnelles
sont en plein essor dans les villes. Elles sont dynamiques. Nos
plumes d’aigle sont chéries et protégées.
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Mr. Linklater: It is true what has been said. I am a second
generation urban Indian. I grew up in cities all my life. My father
in his time was like Mr. Adam’s dad; they were the first ones to
move off the reserve. My dad grew up in a time when he could not
leave his community unless he had the approval of the Indian
agent. It was illegal for them to be in bars where they sold alcohol.
I am now of the second generation.

The first thing the people from where I come from when we
come to a new place is to shake hands. If new people come to visit
us, we first shake their hands and then offer them something to
eat. When I walked into the committee room this evening, that
was the first thing the chairman did to me. I thought that these are
my kind of people.

I went through hard times growing up in the city. I went
through lots of things lots of young Canadians should never have
to go through. However, I went through them and I survived and
I healed. I became educated. I have a job now and I pay taxes.
I have been to Germany. I have been to almost every major city in
Canada. I know what it is like to live in the cities.

Behind me, too, are younger people who do not know their
own culture and who do not know their own heritage. They watch
a lot of MTV and Much Music. They say, ‘‘Yo’’ and they wear
really baggy pants and their hair colour is different. They are
influenced by what they watch on TV. That is what Canadian
young people are going through. Globalization brings other
problems.

In First Nations communities, the problems are compounded
because of all the other things that went on in the past. Much of
what happened in the past explains why things are the way they
are today.

Someone spoke about the young offender facilities in
Manitoba and Toronto. When you go into a young offended
facility in Saskatoon, you will see 95 per cent brown-faced young
people in there. There is something not right about that. When
you go to the provincial and the federal correctional facilities,
65 per cent of the population are brown-skinned men with long
hair. There is something not right about that.

Back in the communities, there are simply not enough jobs.
They leave their communities to come to the urban centres to
have a better future and more hope. However, that migration
brings new problems. All of us here are trying to address these
problems. There are many success stories, too, and they are
happening more and more.

Ms. Lavallée: Piapot is only about a half-hour drive from
Regina. Every day, I drive from Piapot to go to the University of
Regina where the SIFC is situated.

M. Linklater: Tout ce qui a été dit est très vrai. Je suis un
Autochtone citadin de deuxième génération. J’ai passé toute ma
vie dans les villes. De son temps, mon père était comme le père de
M. Adams; ils ont été les premiers à quitter la réserve. Mon père a
grandi à une époque où il ne pouvait quitter sa collectivité que s’il
avait l’approbation de l’agent indien. Il leur était interdit de
fréquenter des bars où on vendait de l’alcool. Je représente donc
la deuxième génération d’Autochtones citadins.

La première chose que font les gens de chez nous quand ils
arrivent dans un endroit nouveau c’est d’aller serrer les mains aux
gens. Si des gens que nous ne connaissons pas viennent nous voir,
nous commençons par leur serrer la main et ensuite nous leur
offrons à manger. Quand je suis arrivé dans cette salle de comité
ce soir, c’est la première chose qu’elle a faite, votre présidente. Je
me suis tout de suite dit que j’étais entre amis.

J’ai connu des temps très difficiles quand je grandissais dans la
ville. J’ai vécu bien des choses que les jeunes Canadiens ne
devraient jamais avoir à vivre. Mais je suis passé à travers cette
période difficile et non seulement j’ai survécu, mais j’ai guéri. J’ai
fait des études. Maintenant j’ai un emploi et je paie des impôts.
J’ai été en Allemagne. J’ai visité presque toutes les grandes villes
du Canada. Je sais ce que c’est que de vivre dans une ville.

Derrière moi sont des jeunes qui ne connaissent pas leur propre
culture, leur patrimoine. Ils regardent surtout MTV et
Much Music. Ils disent «Yo» entre eux, ils portent des
pantalons très larges et ils se teignent les cheveux. Ils sont
influencés par ce qu’ils voient à la télévision. Voilà ce qui arrive
aux jeunes Canadiens en ce moment. La mondialisation amène
d’autres problèmes.

Dans les collectivités autochtones, les problèmes sont aggravés
par tout ce qui s’est produit par le passé. Bien des événements du
passé expliquent la situation que nous vivons aujourd’hui.

Quelqu’un parlait tout à l’heure des établissements pour les
jeunes contrevenants au Manitoba et à Toronto. Si vous visitez un
établissement pour jeunes contrevenants à Saskatoon, vous verrez
que 95 p. 100 des détenus ont la peau brune. Il y a quelque chose
qui ne va pas. Quand vous allez dans les établissements
correctionnels provinciaux et fédéraux, vous verrez aussi que
65 p. 100 des détenus sont des hommes qui ont la peau brune et les
cheveux longs. Là aussi, il y a quelque chose qui ne va pas.

Dans les collectivités, il n’y a tout simplement pas assez
d’emplois. Par conséquent, les gens quittent leur collectivité pour
aller dans les grands centres urbains en se disant que l’avenir y
sera plus prometteur et qu’ils auront plus de raisons d’espérer que
leur situation puisse changer. Mais la migration amène de
nouveaux problèmes. Et c’est nous tous qui essayons de régler
ces problèmes. Il y a également beaucoup de succès, et ces succès
sont de plus en plus nombreux.

Mme Lavallée: Piapot se trouve à une demi-heure de Regina.
Chaque jour, je fais le trajet de Piapot à l’Université de Regina, où
se trouvent les locaux du SIFC.
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I left home when I was seven years old. I did not leave on my
own. We were taken to the schools. I did not speak one word of
English. I just spoke Cree. What a hard time I had learning. I did
not return to my reservation until December of 1992.

From the age of seven until 1992, I have been away from home.
I kept in touch with my mom, dad and grandma. In the
summertime, I would go home and try to teach my brothers a
little English. I have five brothers, all of whom are still at home.
Some are bus drivers. They are all busy guys.

My family has always managed to do all right. However, that is
not the case for everyone in my community. There are no jobs on
the reservations. There is nothing to do. Somebody mentioned
MTV and Nintendo. We did not have all those distractions when
I was growing up. We did not even have power for a long time in
my community. It was not until the 1980s, I believe, that we
started to get the telephone and all these things.

I went to a school in Gravelbourg. At that time, we did not go
beyond grade eight. It was the highest level that we were allowed.
I do not know why. I think now that the priests and the nuns
wanted some of us to be nuns and some of us to be priests. I think
that was their idea. Elizabeth Bellgarde and Marianna Pelletier
both became registered nurses, and I was the next one. Two men
— Victor Mackay Alphonse Lavallée, my uncle — were sent to
St. Boniface to go to school. None of us became priests or nuns.

I was 24 years old when I had my first child. I am 73 now.
I have one great grandson and seven grandchildren. My boys are
kind of slow starters. I had mostly boys and one daughter.

I go to a lot of places in the City of Regina today. I was
thinking about the Rainbow Youth Centre, where I went recently
and where they serve anywhere from 90 to 100 meals in the
evening. I went to the Albert Scott School. It is in a heavily
populated area. I mentioned one day to one guy that in the 1970s
my son, Paul, was the only Indian in that school. It used to be
known as Scott Collegiate. He played football there. He hung out
with a lot of the football guys.

I lived in Regina in the 1950s. I got married in 1953. There were
only two or three Indian families at that time in Regina. You did
not see any Indians working anywhere. Perhaps you saw a few of
the ladies in the kitchen washing dishes.

I often tell a story about one lady, Eleanor Brass, who phoned
me one day. She was older than me. She asked me what I was
doing. I said I was waiting for my child to get back from
kindergarten. It was October 1967. To make a long story short,
she said that she was looking for an Indian who wanted to work.
I am an Indian, and I wanted to work. ‘‘Which kitchen,’’ I said?
She told me to meet her the next morning at Albert Street and
Eleventh Avenue — the Credit Union League of Saskatchewan.

Quand j’ai quitté la maison, j’avais sept ans. Je ne suis pas
partie de mon propre chef. On nous a emmenés dans les
pensionnats. Je ne parlais pas un mot d’anglais. Je ne parlais
que le cri. Comme j’ai eu du mal à apprendre! C’est seulement en
décembre 1992 que je suis retournée dans ma réserve.

Entre l’âge de sept ans et 1992, je n’étais pas chez moi. Je suis
restée en contact avec ma mère, mon père et ma grand-mère. En
été, j’allais chez moi et j’essayais d’apprendre l’anglais à mes
frères. J’ai cinq frères, et tous sont encore à la maison. Certains
sont chauffeurs d’autobus. Ils sont tous très occupés.

Ma famille a toujours réussi à s’en sortir. Mais ce n’est pas le
cas de tous les membres de ma collectivité. Il n’y a pas d’emplois
dans les réserves. Il n’y a rien à faire. Quelqu’un a parlé de MTV
et du Nintendo. Nous n’avions pas toutes ces distractions quand
je grandissais. Pendant bien longtemps, nous n’avions même pas
d’électricité. C’est seulement dans les années 80, si je ne m’abuse,
que nous avons obtenu le téléphone et toutes ces choses-là.

J’allais à l’école à Gravelbourg. À l’époque, nous ne pouvions
pas aller plus loin que la 8e année. C’était le niveau le plus élevé
qui nous était autorisé. Je ne sais pas pourquoi. Je pense
maintenant que les prêtres et les soeurs voulaient que certains
d’entre nous deviennent soeurs et prêtres. J’ai l’impression que
c’est ça qu’ils s’imaginaient. Elizabeth Bellgarde et Marianna
Pelletier sont toutes les deux devenues infirmières autorisées, et
ensuite c’était à moi de le faire. Deux hommes — Victor Mackay
et Alphonse Lavallée, mon oncle — ont été envoyés à Saint-
Boniface pour aller à l’école. Aucun d’entre nous n’est devenu ni
prêtre ni religieuse.

Lorsque j’avais 24 ans, j’ai eu mon premier enfant. Maintenant
j’ai 73 ans. J’ai un arrière-petit-fils et sept petits-enfants. Mes fils
ont eu un peu de mal à démarrer dans la vie. J’ai eu surtout des
fils et une fille.

Maintenant je vais un peu partout dans la ville de Regina. Je
songeais justement au Rainbow Youth Centre, que j’ai visité
récemment et où ils servent entre 90 et 100 repas tous les soirs. J’ai
visité aussi l’école Albert Scott qui se trouve dans un quartier très
populeux. J’ai mentionné un jour à quelqu’un que dans les années
70, mon fils, Paul, était le seul Autochtone à fréquenter l’école.
Elle s’appelait autrefois l’école secondaire Scott. Il était
footballeur et il passait beaucoup de temps avec les gens qui
aimaient jouer au football comme lui.

J’habitais Regina dans les années 50. Je me suis mariée en 1953.
À l’époque, il n’y avait que deux ou trois familles indiennes à
Regina. On ne voyait jamais d’Autochtones travailler. De temps
en temps, on voyait des femmes autochtones dans la cuisine qui
faisaient la vaisselle.

Je raconte souvent l’histoire d’une dame du nom d’Eleanor Brass,
qui m’a appelée un jour. Elle était plus âgée que moi. Elle m’a
demandé ce que je faisais. Je lui ai dit que j’attendais que mon enfant
revienne du jardin d’enfants. Ça, c’était en octobre 1967. Bref, elle
m’a dit qu’elle cherchait une Indienne qui voudrait travailler. Je lui
ai répondu: «Je suis Indienne, et je veux travailler. Ce sera dans
quelle cuisine?» Elle m’a dit de la rencontrer le lendemain matin à
l’angle de la rue Albert et de la 11e avenue— c’est-à-dire le siège du
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Before she hung up, she said that there was a dress code and I
should wear a skirt. I did not have a skirt, just jeans. We grew up
with brothers.

I went the next morning. I was there for over four years and
seven months. It amalgamated with the Sask Coop Society, and I
am still with them.

After that there was another guy looking for an Indian but you
needed four qualifications. I could drive a car. I could speak the
language. I knew the down slope of alcoholism — the recovery
part. My first husband was a drinking man. It had me going to
Al-Anon to learn how to live with this miserable guy. I have
learned a lot from Al-Anon. I learned I could do anything I want
and that I could fix me.

I would like to talk about Mr. Barreno. He is a hard-working
man. The creator must be kind to us. This man has done so much
for my people in Saskatchewan. Sometimes I get all choked up.
I see many of the young people he has helped through the
leadership program. Last fall he had some life skills leadership
guys come from Minneapolis. We had two groups — one for
older adults and one for younger adults. That is a good program.
I see these young men in Mr. Barreno’s programs. I am so happy
to see them because they are all employed. They are good at
working with youth because they have been there and done it.
I see wonderful things happening.

Sometimes I think about these guys talking about education
and why we fail? I think if we start off with a life skills program
for our youth, and then send them out, we would be more
successful. In my opinion, that is what would help.

However, it will take time. It takes time and patience to keep
going no matter what.

We have a busy place in Regina called Gathering Place. A lot
of our people go there for a gathering place. Mr. Barreno has
worked hard; he saw the need for a program and developed it. He
has been very helpful.

The Chairman: If there are no other questions I would like to
thank you all very much. We could ask many more questions, but
the time is getting late. You have been excellent witnesses. You
have come up with some good success stories; these are needed so
that we can move forward.

That Urban Multipurpose Aboriginal Committee program is
very important, and we will have to go after them to get it
extended.

Credit Union League of Saskatchewan. Avant de raccrocher, elle
m’a dit qu’en raison de leur code vestimentaire, je devais porter une
jupe. Mais je ne possédais pas de juge; je n’avais que des jeans.
J’avais grandi avec des frères.

Le lendemain matin je me suis présentée au bureau en question.
J’y ai travaillé pendant quatre ans et six mois. Cette coopérative
de crédit a fusionné avec la Sask Coop Society, et j’y travaille
encore.

Par la suite un autre type qui cherchait à recruter un Indien m’a
contactée, mais là il fallait avoir certaines qualifications. Je savais
conduire et je savais parler la langue. Je connaissais les moments
difficiles que vivent les alcooliques — c’est-à-dire lorsqu’ils sont
en cure de désintoxication. Mon premier mari buvait beaucoup.
Par conséquent, j’allais aux réunions des Alcooliques anonymes
pour apprendre à vivre avec cet homme misérable. J’ai appris
beaucoup de choses grâce à cela. J’ai appris que je pouvais tout
faire et que j’avais en moi les moyens de régler mes problèmes.

J’aimerais vous parler de M. Barreno. C’est un homme qui
travaille très fort. Je remercie le Créateur d’avoir eu la bonté de
nous envoyer cet homme qui a fait tant de choses pour mon peuple
en Saskatchewan. Des fois ça me donne envie de pleurer. Je me
rends compte de tous les jeunes qu’il a pu aider par l’entremise du
programme de leadership. En automne dernier, il a fait venir des
gens de Minneapolis pour une initiative de dynamique de la vie et de
leadership. Nous avions deux groupes — un groupe d’adultes plus
âgés et un groupe de jeunes adultes. C’est un excellent programme.
J’ai des contacts avec ces jeunes hommes qui participent aux
programmes de M. Barreno. Je suis tellement contente de les voir
parce qu’ils ont tous un emploi. Ils travaillent bien avec les jeunes
parce qu’ils ont vécu les mêmes expériences et ils savent comment ça
se passe. Je constate qu’il y a des choses fantastiques qui se font en
ce moment.

Des fois je réfléchis à ce que les autres ont dit à propos de
l’éducation et la raison de nos échecs. Je pense que si nous
pouvions faire bénéficier nos jeunes d’un programme de
dynamique de la vie d’abord, avant de les envoyer dans le
monde, nos efforts donneraient de meilleurs résultats. À mon avis,
c’est ça qui serait utile.

Mais tout cela prendra du temps. Il faudra prendre le temps
qu’il faut, faire preuve de patience et continuer, quoi qu’il arrive.

Nous avons un centre très occupé à Regina qui s’appelle The
Gathering Place. Beaucoup d’Autochtones y vont pour rencontrer
des gens. M. Barreno a travaillé très fort; il a compris qu’un tel
programme était nécessaire et il l’a mis en place. Ses efforts ont été
extrêmement utiles.

La présidente: S’il n’y a plus de questions, j’aimerais remercier
tous nos témoins. Nous pourrions, bien sûr, vous poser bien
d’autres questions, mais il se fait tard. Vous avez été d’excellents
témoins. Vous avez pu nous parler de vos succès retentissants, et il
est important de savoir ce qui a donné de bons résultats jusqu’à
présent pour que l’on puisse continuer à progresser.

Ce programme des Centres autochtones polyvalents en milieu
urbain est très important, et nous devrons insister pour qu’on
l’élargisse.
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Thank you for taking the time to come to Ottawa, because this
is an important action plan for change.

The committee adjourned.

Merci infiniment d’avoir pris le temps de venir nous rencontrer
à Ottawa, car ce plan d’action pour le changement est
extrêmement important.

La séance est levée.
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